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1 ikincikAnun 1937 

ÖN söz 

Türk Tarih Kurumu çalışmağa başladığı  ilk günlerden itibaren 

Kurum namına bir mecmua çıkarmağı  ve bu mecmuada tarihe, 

Türk Tarihine ait hakikatleri ortaya koymağı, bu alanda yapılan 

çalışmaların sonuçlarını  ilim ve tarih severlerin tetkik ve tenkit göz-

lerine arzetmeği düşünmüştür. Esasen Kurum nizamnamesinin bir 

maddesi neşriyat işini mühim bir vazif e olarak tasrih etmektedir. 

Kurum namına bir mecmua çıkarmak için birçok defalar üyelerimiz 

tarafından teklif ler yapıldı. Riyaset divammızın ve umumi heyeti-

mizin birçok toplantılarında bu iş  görüşüldü. Ancak çalışma prog-

ramımıza dahil bulunan mevzular ehemmiyetlerine göre tasnif edi-
lirken mekteplerimizde tarih tedrisatına ilmi hakikatlere uygun ye-
ni bir istikamet vermek ve bu maksatla orta mektepler için bir tarih 
serisi hazırlamak işine ön safta bir yer verildiğinden ilk araştırma-

lar bu kitapları  hazırlamağa tahsis olundu. 

Mekteplerde okutulan tarih kitaplarında Türk tarih tezini, tari-
M hakikatleri bütün membalar, belgeler gösterilmek suretile teşrih 

etmek pedagoji bakımından uygun görülmediği için Kurumumuz 

Türk tarih tezinin istinat eylediği ilmi belgeleri «Türk tarihinin ana 

hatları» adlı  bir eserde toplayıp neşretmeği faydalı  buldu ve Birinci 

Kurultaydanberi devam eden çalışmalarda en mühim yer bu işe ay-

rıldı. Bu araştırmalar oldukça ilerlemiş  olmakla beraber henüz 

bitmiş  değildir. Ancak Türk Tarihinin Ana Hatları  eserinin tamamen 

hazırlanması  için yapılan araştırmalar bir müddet daha devam ede-

ceğinden Kurum, tarihle uğraşanları  haberdar etmek ve faydalan-

dırmak maksadile neşriyat işine 1935-36 yılı  çalışma programında 

esaslı  bir yer ayırmağı  muvafık gördü ve böylece mecmua işini ta- 
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hakkı& ettirmek zamam geldi. Kurum namına bugün ilk sayısım 
çıkardığınuz Belleten'de neşretmeği düşündüğümüz mevzular şun-
lardır. 

1 — Ilmi tetkikler : (Şahsi tetkikler, mühim tercûmeler v. s.) 
2 — Vesikalar 	: (Aynen veya izahlı  olarak). Kitabeler, res- 

mi veya husus! vesikalar. 

3 — ilmi haberler: (Hafriyat neticeleri, Kurumumuzun faaliyeti, 
tarih hareketleri, kongreler v. s.) 

4 — Bibliyografya. 

5 — ilaveler : (Vesikalar, eski ana metinler, kanunnameler ay-
nen ve icabına göre tenkitli ve haşiyeli olarak neşredilecektir.) 

Türk Tarih Kurumu üyeleri Belleten'in tabii yazıalarıdır. Bun-
dan başka Türk ve yabancı  alimler, tarih severler tarafından gön-
derilecek değerli yazılar Belleten'de basılabilir. Tetkiklerden bazı-
ları  ecnebi bir dilde aynen veya hulasa olarak neşredilecektir. Bel-
leten'in sahibi Türk Tarih Kurumudur. Belleten'in başlıca maksat 
ve gayesi sonsuz bir genişliğe malik olan Türk Tarihini izah ve 
tevsiktir. Bu mecmua üç ayda bir olmak üzre senede dört defa çı-
karılır. Maksat ve gayemizin milli ve cihanşumul ehemmiyeti bu 
suretle tebarılz ettirildikten sonra alimlerimizin, tarih sever ve okurla-
mu= bize bu büyük çalışmada ellerinden gelen yardımı  esirge-
miyeceklerini bekler ve bunu dileriz. 

Türk Tarih Kurumunun banisi olan, bütün milli işlerimizde ol-
duğu gibi kültür sahasında da Türk Milletine yeni ufuklar açan 
illu önderimiz ve Hami Reisimiz Atatürk'e, bir kere daha sonsuz 
sevgi ve saygılarınuzı  sunarak, medeniyetin, sayısız ve sonsuz büyük-
liiklerin kaynağı  bildiğimiz Türk Tarihini kutlayark işe başlıyoruz. 



BELLETEN 

Türk Tarih Kurumunu kuran ve koruyan ATATURK, onun 
yayın vasıtası  olarak çıkacak olan toplu ve türlü yazılar serisine 
"Belleten, adını  verdi. 

Niçin? 
Bunu Dil Kurumu şöyle izah ediyor: 
Belleten "Bulletin„ sözünün anasıdır. 

Bulletin: 
Fransızca denilen bu kelimeni n manasını  Fransız Lfıgat ki-

taplarında arıyalım: 
"Petit Larousse Illustre„ bu kelimenin İtalyanca "Bulletino„ 

dan Fransızcaya geçmiş  olduğunu işaret ettikten sonra, manalarmı  
şöyle sayıyor: 

"1 — Bir reyi ifadeye yarıyan pusla (billet);„ 
"2 — Resmi mahiyette bir şeyi ifade eden rapor;„ 
"3 — Bir askeri kıt'anın harekâtını  bildiren resmi tebliğ;„ 
"4 — Bir talebenin çalışma ve ahlâk durumunu gösteren 

cüzdan;„ 
"5 — Kanunlar dergisi.„ 
"Littre„ nin meşhur ltigatinde kelimenin manaları  şöyle sayıl-

maktadır: 
"1 — Üzerine rey yazılan ufak kâğıt;„ 
"2 — Halkı  ilgilendiren bir şeyin durumu hakkında maltımat 

veren kısa yazı;„ 
"3 	Bir muharebeyi; bir askeri hareketi bildiren tebliğ;„ 
"4 — Kanunlar dergisi: kanunların ve nizamların resmi mec-

muası;„ 
"5 — Bir şeyi tevsika yarıyan ufak pusla (billet).„ 
“Littre„ Lügatinde kelimenin etimolojisi hakkında verilen ma-

ltimat ta şudur: 
" "Bulletin„ kelimesi, İtalyanca "Bulletino„ dan; bu da " - bilet 

demek olan- "bulletta„ dan gelir. Fransızca "Bullette„ sözü, ken-
dini belletmeğe yarıyan vesika demektir. Bu da "Bulle„ kelime-
sinden gelir ki mühür anlammadır.„ 
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En yeni Fransız diksiyonerlerinden olan "Larousse du XX eme 
siecle„ de, yukarda sayılan manalar gösterildikten ve kelimenin 
İtalyanca "bulletino, dan, onun da "bulle„ den geldiği zikredildik-
ten başka, şu mana da ilave edilmektedir: 

"6 — İlmi cemiyetlerin çalışmalarının hulâsa sı  olarak neşre-
dilen "ilmi, edebi, siyasi ... v. s. mecmua ve gazetelere verilen isim.„ 

"Oscar Bloch„ ve "W. Von Wartburg„ un eserleri olan "Dicti-
onnaire etymologique de la langue française„ de "Bulletin, keli-
mesinin fransızcaya 1539 senesinde girdiği gösterildikten sonra, 
kelimenin etimolojisi hakkında şu malaınat verilmektedir: 

"Eski Fransızca "Bullete„ kelimesinden müştaktı r; bu kelime 
de 16 inci asırda kullanılan "Bulle„ kelimesinden çıkmıştır. Ke-
limenin "sertifika, anlamı  İtalyanca "Bullettino„ dan alınmış  
olması  muhtemeldir.„ 

Görülüyor ki bütün bu kaynaklarda "Bulletin„ kelimesi İtal-
yanca "Bulletino„ kelimesine, o da "Bulla„ ve "Bulle„ sözlerine 
götürülmektedir. 

"Bulle„ kelimesi, "Dictionnaire etymologique de la langue 
française„ de şöyle izah edilmektedir: 

"Mühür ve bir mühürle tahtim edilmiş  vesika anlamı nadır. 
12 inci asırda lisana girmiştir. Orta çağ  Latincesindeki "bulia„ 
kelimesindendir. Klasik anlamı  için "boule„ kelimesine bakını z.„ 

"Boule, kelimesinin izahını  da ayni eserde şöyle buluyoruz: 

" ("Bulle„ kelimesinin esası  olan latince "bulla„ dan) eski 
Provansal dilinde "bola„ ; İtalyancada "bolla„.„ 

Fransız kaynaklarının verdiği latince "bulla„ kelimesi hak-

kında da "A. Meillet„ ve "A. Ernoud„ nun eseri olan "Dictionnaire 
Ğtymologique de la langue latine„ e başvuralım; bu eserin 116 inci 
sahitesinde kelimenin ilk manası  "Su sathı  üzerinde teşekkül eden 

hava kabarcı kları„ diye gösterildikten sonra "yuvarlak şekilde 

olan her şey„ manası na da geldiği, ilk kaynağı  meçhul olup 

Etrüsk aslından gelmiş  olması  muhtemel bulunduğu ve "kaynak, 
gürültü, seda„ anlamlarile de ilgisi bulunduğu yazı lıdı r. 

Görülüyor ki Avrupa dil kaynakları  bize kelimenin bütün ma-
nalarmı  vermekle beraber bu mananı n ilk çı ktığı  ilkel mefhumu 
ve kelimenin ilk şeklini göstermekten e,iz kalmaktadı r. 

"Bulletin„ ve "Belleten„ kelimelerinin etimolujik analizleri: 
Kelimenin, Türk dil varlıklar] içindeki yerini araştı rmazdan 

önce, "Bulletin„ kelimesinin fonetik ve semantik bakımların dan 
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kıymetini meydana koymak üzere "Güneş  - Dil„ metodile anali-
zini yapalım. 

Fakat bu analizde kelimeyi yalnız bırakmamak için, bunun 
altina türkçe hepimizin bildiğimiz "Belleten„ kelimesini de koya-
rak, fonetik ve semantik elemanlarını  karşılaştıralım : 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) 
Bulletin : tiğ 	üb + üğ  + ül + et + iğ  
Belleten: eğ  + eb + eğ  + el + et + eğ  

tiğ, eğ : Ana köktür. Burada anlamı, "Güneş„ in vasıfların-

dan "parlaklık, aydınlık, ışık„ ve bunların abstre manaya naklile 
"zeka, ilim„ dir. 

Ub, eb : Prensipal köktür. Ana kök anlamını  kendinde te-
celli ve tecessüm ettirir. Onunla kaynaşarak ana kök yerine geçer. 

Ok, ek: Bu unsurlar kelimenin bugünkü fonetik ve morfo-
lojik şekillerinde "ül„ ve "el„ olarak görünmektedir. Fakat bu 
"1„ konsonları  orijinde bir "ğ„ dir; kendilerinden sonra gelen 
"V. + L„ ile kaynaşarak sonradan fonetik bir değişme ile "L„ 
olmuşlardır. Nitekim fransızça "Bulletin„ yazısı, "Bülleten„ diye 
değil, "büğltenğ„ diye okunmaktadır. Yukarda ikinci olarak 
gösterilen "üb, eb„ prensipal köklerinde tecelli ve tecessüm etmiş  
olan ana kök anlamını  tamamhyan ve isimlendiren elemandır. 

Bu üç unsurun ana kök ve prensipal kökün vokali düşerek 
aldıkları  morfolojik ve fonetik şekli, "büğ, beğ„ dir ki "büyümek, 
meydana çıkmak, tebarüz etmek, şulelenmek„ manalarına gelir. 

Ül, el: "büğ, beğ„ sözünün ifade ettiği manayı  Şamil ve 
umumi kı lan, genişleten elemandır. 

Et: (V. + t - d) elemanı, dinamik bir fail anlatır. Buradaki 
rolü gayet geniş  ve umumi olan ana kök anlamının bir süje veya 
obje üzerinde olmuş  olduğunun ifadesidir. 

İğ, eğ: Kelimelerde "in, en„ şeklinde görünen bu son un-
surlardaki "n„ konsonları  da orijinde birer "ğ„ dir. Nitekim fran-
sızça kelimenin söylenişinde de sondaki "n„ genizden okunur. 
Ana kök anlamının en geniş  ve umumi mahiyetile üzerinde olmuş  
olduğu süje veya objeyi gösterir. 

Bu son unsura "süje„ dersek, "bulletin„ ve daha doğrusu 
"belleten„ sözü muallim, öğretici, öğretmen demek olur; bu unsura 
"obje„ dersek ayni vazifeyi yapan kitap veya broşür gibi bir şey 
anlaşı lır. 
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Belleten 

Bel: 
Şimdi, Türk Dili lılgatlerinde ve kaynaklarında "Bel, bil. bul, 

bül„ silâplarile kurulmuş  kelimeleri araştıralım; 
"Kamusu Türki„ nin 300 üncü sahifesinin ikinci sütunu başında 

türkçe "Bel„ kelimesi hakkında Semsettin Sami şunları  yazıyor: 
"BEL.(Türkii kadim) zâhirlik, âşikârlık, bedahet. (Bugiin bizde 

metrük ise de "belli, belirmek, 1:111emek, belletmek„ gibi müş-
takları  müstamel bir kelimei esasiyedir.„ 

Merhum Şemsettin Sami'nin esaslı  bir Türk kelimesi olarak 
gösterdiği bu "bel„ sözile bundan çıkan kelimeleri de muhtelif 
Türk lagatlerinden alarak gözönüne koyalım: 

ayan (Büyük Türk Lügatı  "Osmanlı  
Lehçesi,); 
işaret, nişan (Deneme fişleri: A vanos "Kı r-
şehir„); 
Zâhir (Büyük Türk Lfigati "Osmanlı  Lehçesi„; 
Lehçei Osmani); 
Emare (Radlof, cilt: 4 "Teleut ve Koma.n leh-
çeleri„); 
Delil (Derlerne fişleri: Erzurum, Van, Sıvas, 
Ahlat); 
Rehber (Radlof, cilt: 4 "Türkmen lehçesi„; 
Deneme fişleri: Erzurum, Ahlat, Van, Sinop); 
Alamet, bürhan, delil, emare, farika, hüccet, 
Ispat, karine, marka, nişan, senet, vesika 
(Radlof, cilt: 4 Kı rgız, Karayim, Çagatay, Ka-
zan lehçeleri„; Divanı  Migat- it - Türk; uygurca 
Kur'an tercümesi; Kısası  Rabguzi; Uygur En-
deksi); 
Müşahede olunabilen (Uygur Endeksi); 
Bedihi, malffin (Kutadku - Bilik; Radlof, cilt: 4 
Uygur lehçesi„ ; uygurca Kur'an tercümesi); 
Nümayan olmak, zuhur etmek (Uygur Endeksi); 
lzhar etmek, teşhir etmek (Uygur Metinleri; 
Mukaddemetüledep); 
Aşikâr (Kutadku - Bilik; Radlof, cilt: 4 "Uygur 
le hçesi„); 
işaret (Deneme Fişleri: Tekirdağ); 
Hafıza (Türk Dili Lügati; müteferrik Tarama-
lar; Deneme !işleri: Kayseri, Amasya); 

Bel 

Bel 

Bel 

Beldek 

Belet 

Belet 

Belge, Belgt, 
Belgü 

Belgülü 
Belgültik 	: 

Belgtirmek : 
Belgürtmek : 

Belgülüğ 	: 

Benk 
Bellek 
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Belli, Bellik, Aşikar, bariz, bedihi, beyan, beyyine, malüm, 
Bellü, Bellüğ, muayyen, vazıh, vuzuhlu, zahir (Kamusu Türki; 
Bellük 	: Kamus Tercümesi; Türk Dili Lfıgati; Kutadku - 

Bilik; Radlof, cilt: 4 "Uygur lehçesi„ ; Tersiri 
Suret Mülk; uygurca Kur'an tercümesi; Uygur 
Metinleri; Karayim Metinleri; müteferrik Ta-
rama fişleri; Deneme fişleri: Kayseri, Amasya 
Denizli, Isparta:) 

Belüren 	: Mütecelli (Müteferrik Tarama Fişleri). 

Belleten: 
"Bel„ kelimesile ondan çıkan kelimelerin şu yukarda sayı-

lan manaları, "üzerine rey yazılan pusla, bir şeyin mahiyetini 
bildiren kısa yazı, askeri bir hareketi anlatan rapor, talebe cüz-
danı, kanunlar dergisi, mühür, nıühürlü vesika, ilmi mecmua ve 
gazete..„ gibi manaların hangi ilk anlamlardan doğmuş  olduğunu 
belli etmeğe kafidir. 

Şimdi, yeniden, - hepimizin bildiğimiz - "belletmek„ sözü üze-
rinde duralım: 

"Kamusu Türkrnin 302 nci sahifesinde bu kelimenin manaları  
şöyle izah edilmektedir. 

"BELLETMEK: Bildirmek, öğretmek, zihnine koymak, aşikar 
ve "belli etmek, meydana çıkarmak„. 

Bu Türk kelimesinden müştak olan "BELLETEN„ kelimesini de 
hepimiz biliriz; bunun da manası: "bildiren, ö.",Yreten, ziline koyan. 
aşikar ve belli eden, meydana çıkaran„ demektir. 

Sadece bu izah, "Bulletin„e verilen bütün manaları  ihtiva et-
miyor mu? 

Bununla beraber, bir de Türk dilinin en eski şekillerini buldu-
ğumuz Yakut, Çuvaş, Altay - Aladağ  lehçelerine de başvuralım: 

Yakut Lehçesinden: 
Pekarski'nin "Yakut Dili Lılgati„ ismindeki çok değerli ese-

rinden şu üç kelimeyi ve izahlarını  alıyoruz: 
I — "Belleten: kaydedilmek, nişanlanmak, damgalanmak; mü-

hürlenmek; tarassut edilmek, görülmek; belirmek, işaret edilmek; 
hatırlanmak: "Bu tıallan ot - mas muçuktata sebirdehtere belietene 
barar„ , yani bu rüzgar yapraklar ve dikenli yapraklar üzerinde 
izini belirtmektedir„. [1] 

[1] Pekarski; Yakut Dili Lfıgati, sahile: 430 
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II — "Bil tanımak, bilmek, haber almak, derkelmek, tetrik 
etmek, öteden benden anlamak, birisinden sorup anlamak, takip 
etmek, birisini tanımak, tanış  olmak, tanışmak, birisine yahut 
bir şeye alışmak, ünsiyet peyda etmek, birisini veya bir şeyi 
bilmek, anlamak, idrak etmek, halletmek, görmek, sezmek..v.s.„ [1]. 

111 — Bu değerli Türk Lehçesi Lfıgatinin içinde, kelimenin 
Latin orijininde görülen "su sathı  üzerindeki hava kabarcığı „ 
manasını  da ışıklandıracak bir kelime buluyoruz: Bültey. 

Yakut lehçesinde bu kelimenin bir manası  da: "şişmek, üfü-
rük gibi şişirilmiş  olmak, kabartılmak, kabarmak„hr [2]. 

Görülüyor ki latince denilen "Bulla„ sözünün bu manası  da 
Türk Dilinin geniş, dünya dillerinin bütün kültür varlıklarını  içine 
alacak kadar geniş  olan sahasından dışarda kalamamaktadır. 

Bununla beraber, hemen söylemeliyiz ki, kelimenin bu mana-
smın - meşgul olduğumuz - "Bulletin„ kelimesile bir ilişiği yoktur. 
"Bulletin„ sözü, doğrudan doğruya türkçe "Bel - Bül - Belge - 
Bilgi - Bülgü - Belleten - Billeten - Bülleten - Belletmek„ kelimele-
rinden başka bir şey değildir. 

Çuvaş  Lehçesinden: 
Zolotnitski'nin "Çuvaş  Söz Kökleri Lügati„nden de şu kelimeyi 

görelim: 
"Palla: Nişan, alamet, damga (pülgü)„ [3]. 

Altay - Aladağ  Lehçcsinden: 
VerbitskPnin "Altay - Aladağ  Türk Lehçeler Lügati„nde 4e tut 

kelime vardı r. 
"Peldek: Alamet, işaret, belge„ [4]. 
Türk Lehçeleri Lfigatlerinde bu kelimelerin müştakları  olarak 

görülen daha pek çok kelimeler vardır. Fakat bütün bunları  birer 
birer yazmağa lüzum görmüyoruz. Çünkü yukarıya alınan şahitler, 
Avrupa dilciliğinin menşeini bir türlü ifade ve izah edemediği 
kelimelerin Türk Dili kaynaklarile nasıl açılıp aydınlandığını  
göstermeğe kafidir. 

Netice: 
"Bulletin„ sözünün Fransız dilindeki bütün manaları, genel 

olarak "bir şeyi belleten, belli eden, bildiren, ortaya çıkaran„ 
[1] Pekarski, Yakut Dili Lflgati, sahile: 461 
12] 	„ 	 „ : 585. 

Zolotnitski, Çuvaş  Söz Kökleri Lfigati, sahile: 46 
Verbitski, Altay - Aladağ  Türk Lehçeler Lügati, sahile: 250 
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anlamlarında toplanmaktadır, türkçv "Belleten„ sözünün manası  
da bundan ibarettir. 

İki şekilde görünen bu iki kelimenin kuruluşları  da. mana-
ları  da bir olduğunu gördükten sonra, artık "Bulletin" sözünün 
kaynağını  türkçeden başka bir dilde ve "Belleten„ den başka 
bir sözde aramak, elbette doğru olamaz. 

Son söz: 
"Güneş  - Dil„ Teorisinin aydınlatıcı  ışığı  altında ortaya çıkan 

bu hakikatleri gördükten sonra, bütün ilmi ve tarihi mes'uliyetini 
kabul ederek dileilik dünyasına açıkça şunu söyliyebiliriz: 

"Dilinizi öğrenmek için dilinizin anasını  öğrenmek mecburi-
yetindeyiz. O da ölmemiş  ve ölmiyecek olan ana Türk Dilidir.„ 



ATATORKII dinlerken: 

GERİLLA HAKKINDA İKİ  HATIRA 

Afet 

Türk Tarih Kurumu Asbaşkarn 

Il nci Abdülhamit devri.. İstanbulda, Harp Akademisinde bir 
zabit.. Henüz yirmi yaşında... 

Onun hususiyetlerinden biri: O, kendisinde birtakım mana ve 
mahiyetini henüz anlıyamadığı  duyguların çarpıştığını  hissediyor, 
fakat bunlara ne müspet ve ne menfi bir türlü mana veremiyor. 

O, küskündür. O, kederlidir. O, ruhundan gelen anlaşılmaz 
bir mana ile asidir. Fakat kime karşı? Ve ne için? Bunu, o da 
bilmez 

Birgün ona, yakin arkadaşlarından biri: 
Sen, diyor, kalkborusunda bir türlü uyanamıyorsun, dahi-

liye zabiti karyolanı  sarsmadıkça kalkamıyorsun. 
O, cevap veriyor: 

Hakkın var.. 
Anlıyamadım; ben sana bu anlaşılmaz hayatının sebebini 

soruyorum, sen bana: Hakkın var, diyorsun. Ben sana karşı  haklı  
olup olmadığım yolunda bir iddiaya girişmedim ki... sendeki derin 
uykunun sebebi nedir, bunu söyler misin? 

Genç zabite böyle hitap ve iğtap eden yalnız bu arkadaşı  
değildi; onun bu hali gitgide birçok arkadaşlarının da dikkatini 
celbetmiş, bütün arkadaşları  ondan bunu sormuşlardı. Bu hücum 
o dereceyi bulmuştu ki artık o, bunlara cevap vermek, bu mütte-
fikin ordusunu teskin etmek mecburiyetinde kalmıştı. Cevap şu 
idi: 

— Arkadaşlar, yatağa girdikten sora ben sizler gibi saKin 
uyuyamıyorum; sabahlara kadar gözüm açıktır; nihayet tam dala-
cağim zaman: "kalk„ borusu çalınıyor, onu da bittabi işidemiyo-
rum, sağ  elinde bir sopa tutan bir adamı n karyolamı  sarsmasile 
uyanı r gibi oluyorum, uyandırı llyorum. O zaman keyfim yerinde 
değildir, kafam ve vücudüm yorgundur. Dershanede buluştuğu. 



ATATORK'On Harp Akademisinden mezun 

oldugu zamana ait bir hatı ra 
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muz arkadaşlar benden daha çok zinde, benden daha çok şen-
dirler. 

§ Asker üniformalı  bir hoca dershaneye giriyor, ders başlı-
yor, bu hoca şöyle diyor: 

— Efendiler, harp, muharebe, artık bunlar sizce mallim şey-
lerdir. Fakat Gerilla nedir biliyor musunuz? Işte en müşkili budur. 
Gerilla kolay bir askeri hareket değildir. Gerillayı  bastırmak ta, 
onu yapmak kadar güç bir harekettir. 

Bu hoca, tağbiye muallimi Trabzonlu Bay Nuri. Türk Ordu-
suna erkanıharp yetiştiren Akademide senelerdenberi hocalık 
eden bu Bay Nuri centilmen, cesur bir taktisiyen, bir stratej ola-
rak tanınmıştı. Herkes gibi, o genç zabit te, bu hocaya hürmette 
kusur etmiyordu. Tağbiye hocasının Gerilla hakkındaki sözleri, 
onun kafasında yerleşmişti: Bunu öğrenmek istiyordu. Bir gün 
hocasından rica ediyor: Bu verdiğiniz dersi Türkiyenin muayyen 
bir noktasında olmuş  gibi izah eder ve bu dediğiniz tedbirlerin 
orada nasıl tatbik olunacağını  lütfen anlatı r mısınız? 

Bu rica o kadar nezaketle, ve hocanın tabiatine o kadar uy-
gun bir hassasiyetle yapılmıştı  ki Bay Nuri, ertesi derste sınıfa 
gelince, elli küsıı r talebeden mürekkep olan mevcuda şu meseleyi 
veriyor: 

— Efendiler, Osmanlı  imparatorluğunun devlet merkezi istan-
buldur. Hükümet İstanbuldadir. Meçhul sebeplerden dolayı  Boğaz-
içinin Şark sahilinden Izmit ve onun şimalinde Karadenize çeki-
len takribi bir hat dahilinde bulunan mıntıkadaki Türkler, Payi-
tahta isyan etmişler ve Gerilla'ya başlamışlardır. 

1 — Bu küçük mıntı ka halkı  bu isyanı  niçin yapabilir, nasıl 
yapabilir, nasıl idame edebilir? 2 -- Osmanlı  imparatorluğu 
Devleti, bütün hükümeti ve ordusu ile bu isyanı  nası l bastı rabilir? 
Vazife 1 ve 2 numaralarda gösterilen vaziyetin halli. 

Hocanın yüzü gülüyordu; çünkü talebesine ekstra bir taktik 
meselesi vermişti. Halbuki bütün talebenin yüzü çatıktı; bu çetin 
ve nazik vazifeyi nasıl halledeceklerini düşünüyorlardı. 

Onların içinde yalnız bir kişi, sabahları  kalk borusu ile bir 
türlü uyanamıyan zabit, işte o, a.radığına kavuşmuş  bir aşık gibi, 
çok memnun görünüyordu; çünkü o zaten kendisinin tahriki üze-
rine tağbiye hocası  tarafından ortaya atılan meseleyi halletmek 
için uğraşmış  bulunuyordu. 
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Hoca gittikten sora sını fta bir münakaşa başlıyor: Sanki buna 
ne llizum vardı? Durup dururken bu işi niçin kurcalamıştı? Bu 
sitemler hep o genç zabite karşı  yapı lıyordu... 

İİ  

Bu tarihten on yedi yıl sora, 1919 Mayısı= 14 üncii günü 
akşamı, İstanbulda Vahideddin'in Sadrazamı  Damat Ferid'in Nişan-
taşındaki konağında, bir akşam yemeği. Buraya iki kişi davetli-
dir: Bunlardan biri, Mustafa Kemaldir. Ondan dinliyoruz: 

Muayyen saatte Sadrazamın yanında bulunuyordum. Benden 
başka henüz kimse yoktu. Birkaç cümlelik bir konuşmadan sora, 
uzunca bir sükilt başladı. Bu sı rada, ben, Vahideddin'in Sadraza-
mini tetkik ediyordum. Bir aralık saatine baktı : 

-- Acaba nerede kaldı ? Dedi. 
- Birine mi intizar buyuruluyor, dedim. 

Evet, Cevat Paşa Hazretleri geleceklerdi... 
İkinci davetli de bu idi. Yine sükiat başlıyor. Birkaç dakika 

sonra Cevat Paşa geliyor. Sadrazam, iki davetlisi ile birlikte ye-
mek salonuna geçiyor... 

Sofrada bu üç kişinin üçü de önlerine bakıyorlar. Acaba ne 
düşünüyorlardı ? Yeni tarihin inkişaf ettirdiği hakikatlere göre, 
Sadrazam Damat Ferit Paşa, dünyayı , Türkiyeyi, Türk Milletini 
asla tanı mamış... Fakat efendisi Sultan tarafı ndan, yüksek Türk 
eamiasını  idare için kendisine verilen vazifenin ağırlığı  altında, 
duygusuz. İşidilen ses, yalnız çatallar ve bıçaklar değiştikçe, hiz-
met edenlerin beceriksizliği yüzünden hası l olan gürültü... yemek 
bitiyor. . 

Ortasında genişçe bir masa bulunan dar bir odaya geçiyor-
lar Henüz ayakta dururken, Sadrazam diyor: 

Bir harita getirtsek te, Müfettiş  Paşa onun üzerinde bana 
izahat yerse..., masanı n üstüne bir harita açılıyor. Anlaşılıyor ki 
Sadrazam, haritayı  daha evvel hazırlatmış. Kiepert'in atlası; için-
den Anadolu paftası  bulunuyor. Damat Feritle Mustafa Kemal 
haritanın başında karşı  karşıya, Cevat Paşa da Mustafa Kemalin 
yanında !... 

Mustafa Kemal, Damat Feride soruyor: 
Ne noktai nazardan izahat talep ediliyor? 
Mesela, diyor, Samsun havalisinde ne yapacaksınız? 

Samsun havalisinde yapı lması  istenen iş, o hayali Türklerinin 
başladığı  Gerilla'yı  bastı rmaktı. 
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Mustafa Kemal anlatıyor: Bu sorguya doğru cevap vermek 
benim için güçtü, bunu iğtiraf ederim. Fakat hiç tereddüt etme-
den şu kelimeler ağzımdan döküldü: 

Efendim, dedim, İngiliz raporlarında, meselenin biraz müba-
lâğa olunduğuna hilkmediyorum. Fakat ne de olsa, yerinde yapı-
lacak tetkiklerden sora, icap eden en iyi tedbirler bulunabilir. 
Merak buyurmayınız. 

Bu sözlerden sora, Mustafa Kemal, Cevat Paşanın gözlerine 
bakıyor. Ayni zamanda Sadrazam da, gözlerini Generale çevir-
miş  bulunuyor. Ona: 

Ne dersiniz? Diyor. 
Cevat Paşa, çok tabii bir tavır ve lisanla : 

Oyledir efendim, diyor. Böyle işler mahallinde hallolunur. 
Şimdiden kafi ne söylenebilir? 

Hiç memnuniyet göstermiyen Sadrazamın kafası nda daha bü-
yük bir endişeyi halletmek suali, sanki ifade olunabilmek için 
şekil arıyordu. Birden, oldukça heyecanlı  bir seda ile, soruyor: 

Pek âlâ, siz bana harita üzerinde kumandanızın şamil ol-
duğu mıntakayı  gösterir misiniz? 

Mustafa Kemal, Sadrazamın vesveseye düştüğü noktayı  der-
hal keşfetmişti. Cevap veriyor. 

Efendim, henüz ben de pek iyi bilmiyorum. Belki takriben... 
(Kiepert haritası  üzerine elini koyarak) ihtimal şu kadar bir parça... 

Diyerek bazı  vilâyetleri eliyle tahdit ediyor. Bu defa, daha 
manalı  bir tarzda, Cevat Paşaya bakıyor. O da, Sadrazamın vehmi-
ni aniatmıştı. Mustafa Kemal, elini haritadan kaldırırken Cevat Pa-
şa ilave ediyor: 

Efendim, mıntı kanın ehemmiyeti yoktur. Paşa, bittabi o mın-
takadaki kuvvete kumanda edecektir. Zaten nerede kuvvet 
kaldı  ki.... 

Cevat Paşa, cümlesini tamamlarken vaziyetin hiç te ehemmiyeti 
hâiz olmadığını  iyma etmek ister bir tavırla, haritanın bulunduğu 

masadan uzaklaşır gibi oluyor. Mustafa Kemal, içinden Cavat 
Paşaya teşekkür ediyor. Generalin bu sözleri, Sadrazamı  tatmin 

etmiş  görünüyordu. Her biri, birer koltuga çekiliyor. 

Sadrazam, Mustafa Kemale soruyor: 
Ne vakit hareket edeceksiniz? 
Ne vakit emir buyurulursa ... Ben harekete hazırım. 

Zatı  Şahaneyi ziyaret ettiniz mi? 
Hayır irade buyrulmadı. 
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irade buyruldu. Ben tebliğ  ediyorum. Yarın kendilerini 
ziyaret ediniz. 

Ayrılmak zamanı  geliyor, orada bir adamı  bırakarak sokağa 
çıkan iki davetli, Mustafa Kemal ve Cevat, kol kola yürüyorlar, 
gecenin karanlıkları  içinde... Nişantaşı  caddesinin piyade kaldırım! 
üzerinden Teşvikiyeye doğru sıkı  adımlarla ilerliyen bu iki arka-
daştan biri ötekine, pek samimi bir lisanla soruyor: 

Bir şey mi yapacaksın Kemal? 
Evet Paşam, bir şey yapacağım.... 
Allah muvaffak etsin! 
Mutlak muvaffak olacağız!.. 



En coutant ATATÜRK :  

DEUX SOUVENIRS SUR LA GI.JRILLA 

Alet 
Vice Presidente de la Socite d'Histoire Tur que 

Sous le 1..gne d'Abdülhainid II_ A l'Aca~ie de guerre d'is- 
tanbul un jeune of ficier de vingt ans 	peine... 

Une de ses particularit& est celle-ci: il voit bouillonner en lui 
certains sentiments dont il n'a pas devine' le sens ni la nature, il 
n'est pas encore en ınesure de leur attribuer une signification quel-
conque, qu'elle soit positive ou nktative. 

Il est de"sabuA. Il est triste. Il est en re'volte, mü pas une 
impulsion incompr(Shensible de son âme. R&olte, mais contre qui? 
Pourquoi? Il l'ignore 

Un de ses camarades les plus inthnes lui fait un jour cette re-
marque : 

Tu n'arrives pas â te rıSveiller â la sonnerie du matin. Il 
faut toujours que l'of ficier de service vienne secouer ton lit pour 
que tu te 

Tu as raison. 
Je ne comprends pas. Je te demande pourquoi tu ~es 

cette existence incomprffiensible, et tu me dis: ,Tu as raison». Je 
n'ai pas besoin de savoir si j'ai raison ou tort. Je voudrais que tu 
m'expliques pourquoi tu n'arrives jamais â te 

Ce camarade n'&ait pas le seul, parmi les amis du jeune of f 
cier, qui lui adressât cette question oü perçait le blâme. L'ıStat de 
celui-ci avait en ef fet attir peu â jeu l'attention de ses autres con-
disciples, qui l'avaient questionne(5, si bien que le jeune of ficier, 
devant ces questions pressantes, se crut oblig<3 de s'expliquer, de 
calmer cette Nrritable arm6e 	Voici ce qu'il rk3ondâit: 

Camarades, quand je me mets au lit, je n'arrive pas â m'en-
dormir comme vous. Je veille jusqu'â l'aube. C'est au moment oü je 
m'assoupis qu'on sonne la diane. Et, bien entendu, je ne suis pas 
r&eilM par la sonnerie. C'est un homme qui tient un bâton la 
main qui secoue mon lit et me tire de ma torpeur. Alors, je me 
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sens peu dispos; j'ai le corps et l'esprit las. Les camarades que je 
rejoins â la salle d'ıStudes sont plus alregres que moi, plus joyeux. 

Un professeur en uniforme militaire entre dans la salle d'kudes. 
Le cours commence, et il dit : 

— Messieurs, vous savez tous ch5sormais ce que c'est que la 
guerre, ce que c'est qu'une bataille. Mais savez-vous ce qu'est la 
guerilla? Elle est, eelle-lâ, la plus ardue : La gu&illa est une ma-
nceuvre ınilitaire pleine de difficultı5s. Et il est tout aussi difficile 
d'en yenir â bout. 

Ce maître, c'est Bay Nuri de Trabzon, professeur de tactique 
militaire. Ce Bay Nuri, qui enseignait depuis des annes 

cıfi se recrutaient les officiers d'ıStat-major de ParmıSe turque, 
ıStait connu comme un gentleman en m' ıne temps que comme un 
taeticien, un straU3ge audacieux. Le jeune officier le respectait comme 
tout le monde. Les paroles du professeur de tactique sur la guıSrilla 
l'avaient impressionm5. Il iStait rıSsolu apprendre l'art de la guı5ri1la. 
Il pria done un jour son maitre d'exposer sa leçon comme si une cam-
pagne de guı5ri1las se d•Sveloppait dans une rı5gion d&erminıSe de la 
Turquie, et de dire comment les mesures pr&ues en paveille occurence 
devraient ıStre appliquıSes â cette eampagne hypothıStique. 

Cette prik-e avait <50 faite avec tant de courtoisie, elle rıSpondait 
si parfaitement â la nature du maître que Bay Nuri, au cours sui-
vant, souınit â la classe, qui comptait plus de cinquante e'U,ves, le 
proble suivant: 

<Istanbul est la capitale de l'Empire ottoman. Le gouvernement 
sikge en cette ville. Pour une raison oii une autre, les Tures qui se 
trouvent dans l'int&ieur d'un tracıS allant approximativement du lit-
toral oriental du Bosphore â Izmit et de lâ â la Mer Noire au 
nord se sont r&olt& contre la capitale et ont entrepris la gu&rilla. 
I — Pourquoi la population de cette rgion rMuite peut-elle se rıS-
volter, comınent peut-elle conduire la re'volte et la prolonger? II — 
Comment le gouvernement et l'armı5e de l'Empire ottoman peuvent - 
ils 1..primer cette r&olte? Wpondre aux questions poses aux para-
g,raphes I et II.» 

Le maître se rı5jouissait d'avoir donnı5 â ses (5Mves un devoir 
peu commun, un probl ıne inusitı5 de tactique r&oudre. Mais les 
ıSlves, en retour, paraissaient pr&ıccupı5s: ils se demandaient com-
ment ils pourraient se tirer d'affaire dans un cas aussi ardu, aussi 
ch51icat. Un seul parmi eux - prı5cisıSment ce jeune officier que la son-
nerie du matin ne parvenait pas â r&eiller tait joyeux comme un 
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amoureux qui rejoint l'objet de son amour: Car ile se trouvait avoir 
travaillĞ  rĞsoudre le problme que le professeur de tactique, â son 
instigation, avait soumis â sa elasse. 

Le maitre parti, une discussion 	parmi les jeunes gens. 
Qu'avait - on besoin de cela? Pourquoi avait-il soulevĞ  sans raison 

pareille question? Tels Ğtaient les reproches qu'on adressait au jeune 

offieier. 

11 

Dix-sept ans plus tard, le 14 mai 1919 au soir, â un «iner â. 
l'hotel que Damad Ferid, grand ve.zir de Vahideddin, habitait Nişan-

taş, İstanbul. Deux personnes sont invitĞes â ce diller, dont l'une est 
Mustafa Kemal. Il nous apprend ce qui suit: 

A l'heure eonvenue, je me trouvais chez le grand vkir. J'Ğtais 

seni avec lui. Apı.Ğs l'Ğchange de quelques phrases survint un assez 
long silence, pendant lequel j'examinai le grand vkir de Vahideddin. 
A un moment donnĞ, il consulta sa montre, et dit: 

Ofi reste-t-il? 
Vous attendez quelqu'un ? «demandai-je. 
Oui, j'attends Son Excellence Cevat Pacha. 

C'Ğtait done lui le deuxime invitĞ. Nous retombâmes dans le 
silenee. Quelques minutes plus tard arrivait Cevat Pacha. Et le grand 
vkir passait avec ses deux invitĞs dans la salle manger. 

A table, les trois personnages regardent devant eux. A quoi 
pensaient-ils ? D'aprs toutes les vĞritĞs que l'histoire nouvelle venait 
de mettre au grand jour, Damad Ferid Pacha ne connaissait ni le 
monde, ni la Turquie, ni la nation turque. Mais il est compretement 
insensible sous le lourd fardeau de la tâche que son maitre le 
Sultan lui a confiĞ  de gouverner la haute communautĞ  turque. Les 
seuls sons qu'on entende, c'est le bruit que produit la maladresse 
des serviteurs en enlevant et remplaçant fourchettes et couteaux... 
Le diner tire â sa f in... 

Puis, on passe dans une pi'ece Ğtroite au milieu de laquelle se 
trouve une table de dimension assez considĞrable. Nous ne nous 

sommes pas assis que le grand vkir propose : 
— Si nous faisions yenir une carte af in que le GĞnĞral Inspec-

teur nous donne des explications... 
Et l'on Ğıtale une carte sur la table. On devine aisĞment que 

cette carte Ğtait tenue prĞte pas le grand vkir. C'est l'atlas de Kie- 
Belleten 1-2 
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port, qui contient la carte d'Asie - Mineure. Damad Ferid et Mustafa 
Kemal sont plack l'un en facede l'autre, tandis que Cevat Pacha se 
met â cot de Mustafa Kemal, qui demande Damad Ferid : 

A quel point de vue demandes-vous ces explieations ? 
Par exemple, dit-il, que ferez-vouz dans la rıSgion de Samsun? 

Ce qu'on voulait qu'on fit dans la r(Sgion de Samsun, 
e'kait de İ•primer la gukilla que les Tures de lâ-bas venaient de 
commeneer. 

«Il (Stait pour moi, je l'avoue, raconte Mustafa Kemal, fort ma- 
laisı5 de r<)pondre exactement 	cette question. Mais je prononçai 
sans luSsitation ces paroles : 

Je juge que l'affaire a <46 un peu exagkM dans les rapports 
britanniques. Mais, quoi qu'il en soit, on peut dkerminer les meil-
leures mesures prendre aprs avoir tudM la situation sur plaee. 
Vous pouvez #3tre tranquille. 

Ayant parlı5 de la sorte, Mustafa Kemal fixe son regard sur 
Cevat Pacha, sur lequel le grand vkir a aussi arrW le sien. 

Qu'en dites - vousi? demande-t-il. 
Cevati Pacha ı..pond d'un air fort naturel : 

Il est de fait que des questions de cette sorte doivent tre 
r6glks sur place. On ne peut nen dire de prkis cMs maintenant. 

Le grand vkir, qui ne paraissait pas satisfait du tout, semblait 
s'efforcer de formuler une prkecupation plus grave eneore. Brus-
quement, il demande d'une voix plutot 6mue : 

Trs bien. Pouvez-yous ıne montrer sur la carte la r6gion sur 
laquelle s'exerceront vos attribution ? 

Mustafa Kemal avait aussitot devin la question qui tourmentait 
le grand vkir. Il ri§pliqua : 

Je ne la sais au juste moi-mkne. Peut-kre, approximativement..» 
et il posa la main sur la carte de Kiepert «...sur cette 	 Ce 
disant, il indiquait du doigt quelques provinces tout en regardant, 
d'un air cette fois plus significatif, Cevat Pacha. Celui-ci avait com-
pris de son eöt6 ee qui prkccupait le grand vkir. Il ajouta, tandis 
que Mustafa Kemal retirait sa main de dessus la carte: 

La re-gion n'a pas d'importance. Le gıSnkal commandera na-
turellement aux forces qui s'y trouvent. D'ailleurs, il ne reste plus 
grand chose nulle part, en fait de forces... 

Tout en achevant ces mots, Cevat Pacha feignait de s'<ıloigner 
de la table, comme pour souligner que la question n'avait aueune 
importance. Mustafa Kemal rendait grâces, â part soi, â Cevat Pacha 
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de ce geste. Les paroles du Onk.al paraissaient avoir satisfait le 
grand v&ir. Les trois personnages s'installaient chacun dans un 
fauteuil. 

Quand partez-vous? domande le grand v<Szir â Mustafa Kemal. 
Quand vous le jugerez bon. Je suis prât partir. 
Vous t3tes-vous rendu chez Sa Majest8 ? 
Non, je n'en ai pas reçu l'ordre. 
L'ordre a k(ş  donn(5. Je vous le communique. Allez voir de-

main Sa Majest& 

L'heure est venne de se s6parer. Les deux invit&, Mustafa Kemal 
et Cevat, une fois dans la rue aprâs avoir quitt<5 l'homme, marchent 
bras-dessus bras - dessous dans la nuit. De ces deux camarades qui, 
sur le trottoir de la r.ue de Nişantaş, avancent â pas rapides vers 
Teşvikiye, l'un demande â l'autre du ton le plus amical: 

Comptes-tu entreprendre quelque chose, Kemal? 
Oui, Oni5ral, je compte entreprendre quelque chose. 
Dieu t'assiste et te permette de rkissir! 
Nous r(Sussirons tout prix! 



TARIHE GEÇMİYEN BİR KAHRAMANL1K VE 

Bİ.IYÜKLÜK MENKIBESİ  

Celcıl Arat 
Yozgat Saylavı  

Türklüğün ve Türkün varlığını, namusunu ve istikbalini mon-
diyal harbin kan, ateş  ve ihtiras kasırgalarından kurtaran Büyük 

Şefimiz, Ulu Onderimiz ve ebediyyen payidar olacağı  mukadder 

bulunan Büyük Türk Milletinin Büyük Evladı  Dahi Liderimiz Atatür-

kün huzurlarında bulunmakla mübahi olduğum bir gün; kahraman-

lar yatağı  olan Gelibolu Yarımadası  muharebelerinde fırkasının 

(Mürettep 19 uncu fırka) bir tabur kumandanı  bulunan bana «men-

kıbemi yazmak» emrini verdiler. 
Hiçbir medih ve mubalâğa hislerine kapılmaksızın bu dakika-

nın hayatımın en mesut anlarından birisi olduğunu itiraf edebili-

rim. Zira hakikatte Büyük Şefin menakıbinden bir zerre olan be-

nim menkıbem büyük kumandanın, tarihçilerin meçhulü olan bazı  
büyük meziyetlerini gösterecek ve emrine verildiğimiz ilk günler-

den ve ta uzaklardan itibaren hissetmeğe ve sonra da yakından 

gözlerimizle görmeğe başladığımız o büyüklüğü gücümün yettiği, 

dilimin döndüğü derecede anlatmakla çoktanberi ifasına bir f ırsat 

bulamamış  olduğum çok hazlı  bir vazifeyi yapmış  olacağım : 

Mondiyal harbe girişimizin akabinde mensup bulunduğum 6 ıncı  
!ırka Gelibolu Yarımadasındaki kahramanlarımızın arkasını  kesmek 

emelile Saros Körfezine çıkarılacak düşmanı  karşılamak için bu 

körfeze gönderilmişti. Burada bulunduğumuz müddet zarfında 

hepimiz cenupta çarpışan yiğit kardeşlerimizin çetin savaşına 

biran evvel yardım edebilmek arzusunun verdiği heyecanla şid-
dette müteheyyiç bulunmakta idik. Buradaki vazifemizin de çok 
mühim olduğunu ve düşman buraya da çı ktığı  takdirde cenup sa-

vaşını  biraz olsun hafifletebileceğimizi takdir etmekle beraber 

düşmanın buralara çıkmak niyetinde olmadığını  ve bütün şiddeti-
ni cenuptaki muhtelif cephelere tevcih etmekte bulunduğunu gör-

dükçe bir gün değil, bir dakika evvel cenuba ve bilhassa daha o 
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tarihte ismi bizlere kadar gelmeğe başlamış  bulunan cenubun en 
kahraman kumandanı  Miralay Mustafa Kemal Beyin yanına koş-
mak ateşile yanıyorduk. Nihayet beklediğimiz ve istediğimiz hic 
olmazsa fırkamızın bir alayı  için oldu: 6 inci Fırkanın Onsekizin-
ci Alayı  bu fırkadan alınarak Mürettep Ondokuzuncu Firka, yani 
ilk gayemizi teşkil eden kahraman kumandanın fırkasına verildi. 
Daha bu emri telâkki ettiğimiz gün zafer iman ve itimadı  kalple-
rimize o kadar hakim olmağa başlamış  idi ki, yürüyüşe geçtiğimiz 
dakikadan itibaren ergeç düşmanın denize döküleceğini şimdiden 
görür gibi oluyorduk. Cenuptaki yiğit kardeşlerimize sokuldukça 
ve bilhassa geçtiğimiz yollarda isminden ve hayalinden gıda al-
dığımız Büyük Kemalin, Türk Milletinin en karanlık günlerinde si-
nesinde doğmağa başlamış  olan Büyük Evlâdmın ismile anılan 
"Kemal geçidi„ , "Kemal sırtı„ , "Kemal yeri„ gibi isimlere rasla-
dıkça, heyecanımız yakacak ve yıkacak korkunç bir kin ve inti-
kam ateşi halini alıyordu. Fırka mıntakasına girdikten sonra şim-
diye kadar hayalinden ve isminden heyecan duyduğumuz büyük 
Kumandanın beşuş, fakat ne istediğini, ne beklediğini anlatan 
azimkâr çehresile karşılaştığımız zaman sanki heyecanınnzla 
bütün düşman âlemini bir hamlede boğacağımıza iman edecek 
derecede benliğimizde müthiş  ve yenilmez bir artma hissediyorduk. 

Ben burada o kahramanın o gün emrinde bulunan 19 Inci fı r-
ka ile bilâhare onun emrine geçmek taliine mazhar bulunan diğer 
fırka, kolordu ve orduların ne yararlıklar gösterdiğini ve bütün 
dünyaca mahlm bulunan büyük hakikatleri tekrar edecek değilim. 
Benim burada yazmak istediğim şey: O büyük tarihin büyük çer-
çevesi içerisinde kalan ve onun bir zerresini teşkil eden, fakat 
bizler için mezara kadar kalplerimizde yanacak bir meşale gibi 
ebedi ve kıymettar olan, büyük kumandanı= için belki küçük, 
fakat bizim için çok büyük bulunan bir menkıbedir : 

Mutat siper muharebelerile geçen günler, haftalar ve aylardan 
sonra nihayet 1915 senesinin 14 Haziran gecesi taburumla düşma-
na taarruz emrini almıştım. Bana hayatının en mesut günü hangi- 
sidir? Diye sorarlarsa, belki daha ziyade bugünü söyliyeceğim. 
Çünkü harimimize saldırmış  olan düşmanla nihayet göğüs göğüse 
çarpışabileceğimiz, intikam keskinliğile parlıyan süngülerimizi 
göğüslerine saphyabileceğimiz saatler işte artık gelmişti. Sevincim-
den heycanıma adeta hakim olamıyor ve bir saniye evvel 
düşman üzerine atılmak istiyordum. Emir geceyarısı  verilmişti. 
Vazifemiz on adım ilerimizde bulunan birinci düşman siperlerini 
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ve yine ayni mesafelerle bunun arkasında bulunan siperleri al-
maktı. Taarruza alayımızın birinci taburundan yüzbaşı  Rıfat Bey 
kumandasında bulunan bir bölükle takviye edilen taburum memur 

Bulunduğumuz siperlerin ismi tarihe de geçmiş  olan Arıbur-
nunda meşhur <Mehmet Çavuş» siperleri; yerimizin ismi yüksek 
sırtta «Cesaret Tepesi»; sağ  cenahımız bir yar, sol cenahımız "Korku 
Deresi„ ve taarruz edeceğimiz düşman mevzilerinin bulunduğu 
tepe de "Hain Tepesi„ idi. 

Düşman kendi siperlerini bizim tarafımızdan zabtedildiği tak-
dirde yandan çok şiddetli tüfek, makineli tüfek ve top ataşine 
alabilecek şekilde tertip etmişti. Taarruz emri verildiği zaman 
taburumun iki bölüğii ateş  hattında, iki bölüğü ihtiyatta idi. 

Beni takviyeye memur edilen bölük te esasen sol cenahımda 
ateş  hattında idi. Taarruz emrini alıp sevinçle okuduktan sonra 
taburumun ateş  hattında münasip bir mahalle gittim. Beş  bölük 
kumandanını  da buraya çağırdım. Kendilerini bu mazhariyetirniz-
den dolayı  evvela tebrik ettim. Ve esasen daima ayarlı  bulunan 
saatlerimizi tekrar kontrol ettikten sonra her bölüğün taaruzdaki 
vazifesini anlattım ve tekrar ettirdim. Şuracıkta kırk sekiz saatten 
ziyade değiştirilemiyerek cephede kalmış  olan, kahraman bir 
zabitimin, şehit birinci mülazım Talat Beyin de menkıbesini zik-
retmekten kendimi alamam: 

Birinci mülazım Talat Beye kendisini bazı  zaruretler netice-
sinde değiştiremediğimden dolayı  hatırını  almak üzere bazı  cemi-
lekâr sözler söylediğim zaman bana çok ciddi ve hürmetkar bir 
lisanla vermiş  olduğu şu cevap hala kulaklarımda çmlamaktadı r 
" Kumandanım, beni bugün için yetiştiren büyük milletime olan 
borcumu ve başımızda bulunan büyük kumandanımıza (kastedilen 
fırka kumandanımız Mustafa Kemal Beydi) karşı  olan vazifemi an-
cak hayatımla ödersem müsterih olacağım. Hayatta esasen bir 
hemşiremden başka kimsem yoktur. Bunu da büyük milletime, 
büyük kumandanıma emanet ederim. 

Bölük kumandanlarıma verdiğim emir mucibince taarruz tama-
men sessiz ve baskın şeklinde yapılacak, Allah Allah nidaları  bile 
söylenmiyecek ve taburumun bu taarruzuna ilk işaret te muayyen 
anda düşmanın tepesinde patlıyacak bombalar olacaktı. 

Emir aldıktan on beş  dakika sonra taarruzumuz başlamış  ve 
biraz sonra da biz düşmanın birinci, ikinci ve üçüncü siperlerine 
girmiştik. 
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Aylardanberi bugünü beklemiş  olan taburum aslanlar gibi 
saldırmış tı. Burada bütün kahramanlar meyanında yine bölük ku-
mandanım birinci miilazım Talat Beyi yadetmeden geçemiyeceğim. 
Bu aslan yavrusu aslan zabitim tabancasındaki bütün kurşun-
larını  ve üstündeki bombalarını  kullandıktan sonra kırbacile de 
bilaperva düşmana saldırmış  ve nihayet emeline nail olmuş, rah-
metlerin en şereflisine kavuşmuştu. Esasen bütün taburum taar-
ruzunu sanki hazarda bir gece taarruzu talimi yapıyormuş  gibi 
hiç korkusuz ve pervasız yapmıştı . 

Çünkü bütün tabur ölmemeği değil, ölmeği tabii görüyor ve 
hayatını  değil, yalnız büyük kumandanın emrini harfiyyen ha etmeği 
ve düşmanı  neye mal olursa olsun mutlaka tepelemeği düşünd-
yordu. Nihayet acı  hakikati anlıyan ve cepheden bize bir şey 
yapamıyacağını  da gören düşman evvelden hazırladığı  müthiş  yan 
ateşi tertibatını  bütün dehşet ve şiddetile aleyhimize kullanmağa 
başladı . 

Elimizde bulunan düşman siperleri düşmanın karadan ve de-
nizden tevcih ettiği projektörlerle gündüz gibi aydınlannıış  ve 
yine karadan ve denizden üzerimize çevrilen her nevi ateşlerle 
bir cehenneme dönmüştü. Bütün şiddetile şafağa kadar devam 
eden bu ateş, hiçbir tehdit ve ateşten yılmadan elindeki düşman 
siperlerini terketmiyen tam mevcutlu taburumu tamamen eritmişti ; 
kahraman taburum elindeki düşman siperleri üzerinde kahramaca 
canvermeği tercih etmişti. Şafakla beraber esasen daima kahra-
manlarının yanından ayrılmıyan büyük kumandanı  yanımda gö-
rünce taburumun ~len erimiş  olduğunu unutmuş  ve adeta 
yalnız basıma da mevkiimi muhafaza edebileceğimi zannedecek 
derecede o güneşten, o iman ve kuvvet kaynağından taze iman 
ve kuvvet almıştım. Emsalsiz dehası  ve ihatasile her şeyi herkesten 
daha iyi gören, kavrıyan ve anlıyan büyük kumandanım vaziyeti 
içinde bulunan benden daha iyi anlamış  olmasına rağmen bana şu 
suali sormuştu : 

Celal! taburun nerede? 
Kumandanım işte düşman siperleri üzerinde yatıyor. 
Ziruh mu, biruh mu? 
Gördüğünüz gibi kumandanım. 

Büyük kumandana daha fazla söz söylemek hadnaşinaslıktan 
başka bir şey olmazdı. Vaziyeti derhal ihata eden Büyük Kemal 
bana derhal şu emri verdi: 
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"Üçüncü taburu da senin emrine verdim. Vaziyetini muhafaza 
et!,, Büyük Kumandanımızın her emrini olduğu gibi bu emrini de 
harfiyyen icra ettik ve düşmana mevzilerimizden bir karış  yer ver-
medik; yer vermedik değil, diişmanın siperlerinden bir adım 
atmasına hatta kafasını  çıkarmasına da meydan vermedik. 
Büyük Kumandanımız bana yukardaki suali tevcih ettiği yer de 
şehitlerimizin cesetlerile dolu idi. İşte ancak onun, o Büyük 
Kumandammızm şahsında görülen bu ve nihayetsiz diğer kah-
ramanlıklar hepimizin kana kana içtiği bir cür'et ve şecaat 
kaynağı  idi. Büyük Kumandan hiç kimsenin kafasını  çıkarama-
dığı  siperlerde bir neferinin sırtına çıkar ve bilaperva düşman 
mevzilerini tetkik ederdi. Bu Büyük insan gerideki kumanda 
mevkilerinden ziyade ilerdeki kahramanlarının yanında vakit 
geçirirdi ve cephedeki tehlike ne kadar ziyade ise, o da o nisbette 
fazla kahramanlarının yanlarında ve etrafında görünür ve etrafa 
bir güneş  şual gibi, cür'et, şecaat ve kahramanlık enerjileri 
serperdi. Daima o Büyük Kumandanın şahsına in'itaf eden bu 
gibi menkıbeler nihayetsizdir. 

Ben Büyük Kumandanı= ne talili bir zabiti imişim ki, onun 
yalnız Çanakkaleyi değil, bütün Milleti ve Vatanı  da kurtardığını  
ve yine onun elile aslanlar yatağı  ve en çetin yurt hisarı  olan 
Çanakk alenin "gayriaskerilik„ bağlarından da kurtarıldığını  gör-
düm. Daima iyi neticelere, mutlaka vatan ve milletin hayrına ma-
tuf olan onun emirlerini ila uğrunda ölen arkadaşlarım da hiç 
şüphesiz talili idiler. Fakat heyhat! Onlar uğrunda can verdikleri 
Büyük Kumandanlarmın ve vatanlarının bu mazhariyetlerini benim 
gibi göremediler. 

Çanakkale demek Mustafa Kemal demektir. Gönül çok ister ki: 
Yalnız Çanakkaleyi değil, diişmanların çok feci kast ve emel-
lerine maruz kalan bütün Türk Vatanını  ve Türk Milletini kurtaran 
ve yalnız kurtarmakla da kalmayıp onu en iyi bir istikbale doğru 
bütün hızile ilerleten Büyük Şelimizin, tarihte eşi bulunmıyan 
Büyük Dahi Atatürkümüzün muazzam diğer bir heykeli de Nevyork 
limanının ağzındaki "Hürriyet Abidesi„ gibi yüce Türk Millet ve 
Vatamnın kapısı  demek olan Çanakkale Boğazına gireceklere karşı  
Gelibolu Yarımadasının en ileri ve göze görünür bir tepesine, bir 
zamanlar düşman top, makineli tüfek ve tüfeklerinin bize ateş  
saçhığı  tepelerden birisi üzerine dikilsin. Türklüğün kurtuluş  ve 
hürriyet abidesi demek olan bu abide de Amerikalılarınki gibi 
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Çanakkale Boğazına sokulurken gece ve gündüz ta uzaklardan 
görünsün. 

* 

Belleten: 
Tabur kumandanının men!abesine esas tuttuğu taarruzun 

stratejik değerini aydı nlatmağı  vazife sayarız: Bu taburun yüksek 
kahramanlığı  ile yapılan vazife cenupta Seddiilbahir cephesinde 
yapılmakta olan düşman taarruzunu sağ  cenahı mızdan sert bir 
darbe ile önliyerek düşmanın sade dikkatini değil, ayni zamanda 
bir kısım kuvvetini de şimale çekmek amacını  güdüyordu. Tabur 
o günkü kumandanının yazdığı  gibi, aldığı  emri şimşek gibi yaptı  
ve Büyük Kumandanın maksadı  temin olundu. 



DİL YOLU İLE TARIH 

ALP KELIMESI VE ALPİN IRKIN YURDU 
Prof. H. Reşit Tankut 

Türk Tarih tezinin açtığı  âlemsarar geniş  ufuk, Türk Dil Te-
zinin alemsararlığını  hazırladı. Eğer Türk Dil Bilgisi nurunu 
prehistoryaya kadar vardırabiliyorsa bu, Türk Tarih Ilminin insan 
menşeini fethetmesiyle kabil oldu. 

Buna karşı; Türk Dil Tezinin teksif ettiği büyük ışık, tarih il-
mine karanlık kalmış  uzak ve derin köşeleri aydınlatma& başladı. 
Eğer Türk Tarih ilmi ilk insanı  tanıma& muvaffak olabiliyorsa 
bu; Türk Dil Ilminin kelime fosillerini konuşturabilmesindendir. 
Çünkü Türk Jenisinin şaşmaz eseri, Güneş  DWTeorisi, ilk insanın 
ilk ses parçasını  ve ilk manalı  sözünü bulup meydana çıkarmıştı r. 

Ruh ve fikir parçası  olan kelime, çıktığı  gövdenin manevi 
halinden birer zerre taşır ve yaptığı  stratürde sahiplerinin fizik 
evsafı  hiçbir değişime uğramadan yaşar. Söz öyle bir aynadır ki 
onun içinde onu söyliyenin heyetini görürüz. Onun içindir ki dil 
ve tarih ilimleri tıpkı  söz ile insan gibi iki ayrı  ayrı  varlı k olduk-
ları  halde daima bir çalışır ve daima beraber yaşarlar. Her ikisi-
nin yardımcı  şubeleri de bu el birliğine tâbidirler. Böyle olduğu 
içindir ki anthropos ile ilgili ilimlerin topuna birden Anthropologie 
diyorlar. 

Türk Tarih ve Türk Dil ilimleri; bu iki ve ikiz kardeş  böylece 
Türk antropolojisini yapmak yoluna girmiş  bulunuyor. Esasen 
ilmimizin de yapıcısı  olan büyük kurtarıcı  Atatürk'ün Türk ferdile 
ilgili her hale ayni derecede dikkat ve kıymet vermesi bu geniş  
manada anthropologie'nin sembolik bir ifadesi değil midir? 

Bu ilmi imtizacın manası  şudur: 
Tarih mesela bir Alpin ırktan ve onun hayatından bahseder. 
Anthropologie'nin (Somatologie) şubesi; bunların fizik evsafını  

tesbit eder. 
Coğrafya yaşadıkları  yerleri hudutlandı rır. 
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Arkeologie yarattıkları  kültürü bulup çıkarı r. 
Dil ilmine gelince o bütün bunların doğruyu söylemesini temin 

eder. 
Şimdi, bu Alp kelimesinin bize neler söyliyebileceğini lengüis-

tik bakımdan tetkik edelim : 
Kelime bir fosildir. Bugünkü dillerde yaşıyan onun ancak akisleri 

ve izleridir. Avrupanın göbeğinde toplu olarak ve başka yerle-
rinde serpinti halinde yaşıyan bu izlerin önce bir tablosunu yapa-
cak ve türkçedeki eşlerile karşılaştıracağım. Sonra gerisin geri 
prehistoryaya doğru çevirip orada onu rekonstitüe edeceğim. 

*
** 

Dağ  anlamına Alp: 

Alba 	(kelt) Alp Masitinin adıdı r. Holder. Altkeltischer 
Sprachschatz 

Alp (b) 	(gal) dağ, yüksek. 
Albaium 	(gal) dağ  kümesi, Adada£,r. 
Alfes 

	

	(Ligür) dağ  demektir. Fakat Herodot'a göre Alpis 
bir nehir adıdı r dağ  adı  olarak onu ilk defa Polybios 
kullandı. 
Strumfels. Ortsnamen s. 6 

Albici 	= (kelt) Dağ  adamı. Holder Altkeltischer Sprachschatz 
El ba 	= Eski zamanlarda Atalya yanı  parlak ve granit kütle- 

lelerile örtülmüş  demir dağ  demektir. Strumfels 
Ortsnamen s. 6 

Yüksek yayla ve mer'a olarak Alp (b) 

Alpe 	= (Cermanik) orta yüksek almancada albe yüksek 
dağlarda mer'a. Servius bu kelimenin keltçe oldu-
ğunu söyler. Bunlar her halde bir sıra Kelt, Italyan 
Ligür alpion'u. Ve orta İrlandanın albu' su ki Britanya 
demektir. Sonra latince alba, albium görünüşe göre 
galiba Hint-Cermen dilinin malı  olmamak gerektir. 
Kluge. Etymologisches Wörterbuch der Deutschen 
Sprache 

Alf e 

	

	= (orta yüksek almanca) da alba mer'a (yaylada), ay- 
ni mana bugün dahi İsviçre ve mücavir yüksek yer-
lerde alm, alp olaraka muhafaza edilmektedir. Latince 
alfes, (eski yüksek almancada am, alfundur) alfen ; 
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keltçe olmak gerektir. Galce alp, irlandaca ailp: Yük-
sek dağ  manasına gelir. Ne olursa olsun yüksek 
dağlarda mer'a göstermek için kullanı lı r. Kluge. Ety-
mologisches Wörterbuch. 

Cesaret ve kahramanhk anlamına alp 
Albion 	= (grekçe) kahraman ve ejderha Neptiin'un Herkül 

tarafından öldürülmüş  cesur oğluna Albion adı  veri-
yorlardı  (ikinci kurultay zabıtları ) 

EH' 

	

	= Bu kelimeyi Spenser; (Faerie Queene) adlı  eserinde 
kahraman manasında kullanmıştı r. Webster's. New. 
Int. Dic. 

Beyaz ve ışık manasına alp 
Eski İ talik = alfes; beyaz 
Lat. 	— al bus; 	„ 
Umbur 	= alfu 
Sabel 	= alpus 	„ (bu «p» etrüskün tesiri iledir?) 
Pelig 	= alfis; 	„ (has isim) 
Osk 	— alfaternum; beyaz (has isim) 

Latincede alpes (alp dağları nın adı dır.) Etriiskler vası tasiyle 
Kelflerden gelmiş  olmak gerektir. Birçok eskiler bunun [1] altı  
montes yani yüksek dağlar diye izah ederler (Frederic, Muller 
Azn. Aititalisches Wörterbuch s. 17, 18) 

Hindu Cermen kökü /01 b 	 , albh; (beyaz olmak, parlak) 
(lemektir. 
alba; (ligur) = beyaz şehir 
albento) 

= parlak beyaz 
albanto) 

albion 	= beyaz memleket, beyaz toprak (Britanyanı n 
adı d ı r. Deniz sahilindeki tebeşir kayalarındandı r). 

Albisin 	— beyaz şehir (sahilde ligür şehri). Holder Alt 
Keltischer Sprachschatz. 
Klugede ayni kelimelerle beraber şunları  da verir: 

Eski yüksek Almancada albıs, elbiz I 
Anglosakson ielfetu 
Eski Nordca elpter 	 olpt 
Cermence 	albit 

beyaz 

 

    

    

111 Altı  montes ile bizim altay dağları  ne kadar bir dir' 	H. R. T. 
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Almanca (lehçe) alben = kireçli kum 
Isveççe alf 	 = kireçli kum 
Eski kilise Slavcasında lebed 
Ana Slavcada 	olbed 

.k Kuğu kuşu 

Beyaz maden anlamına alp: 
Albhos 
Alophos = (Grekçe) kalay beyaz maden Kluge. "Etymo- 
Alvas = (Lât. ) kalay logisches Wörterbuch der 
Alvvis = (Eski 

kurşun 
Prusya) Deutschen Sprache 

Beyaz balık anlamına alp: 
elft 	= (n, dl, alt.) 
albel 	= Orta yüksek Al- beyaz balık Kluge. "Etymolo- 

manca 	gisches Wörterbuch der Deu- 
albe 	-.-.... (u h d) 	 tschen Sprache 
al!, albe = (nd) 

Kluge'nin tereddüt ettiği şu isimlerde de beyazlık ve yükseklik 
vardır: 

Lâfince; alfes; cermence; alpeis, Italyan, ligur ve kelt dille-
rinde (yer adı  olarak) alba, albium. beyazlık ve yükseklik mef-
humlarmdan hangisini ihtiva ediyorlar. Pokorni'ye göre lofhos 
indu cermence değildir. Kluge. "Etymologisches Wörterbuch der 
Deutschen Sprache. 

Strumfels'de şu yer adlarını  kayt ve izah eder. 
Elbrus 	— Kadimlerin strobylos'ı  tatarca yalduzdağ  (yaldızdağ). 
Albus 	= (Farsça) ışıdayan dağ. Bu isim bu dağın karla örtülü 

tepelerini ifade etmiştir. Aynı  lisanı  menşe Kafkas 
Elbburz'nı  da çıkarmıştır. 

Elba 

	

	= Eski devirlerde (athalia) parlak granit kütleleriyle 
kuşanmış  demir dağdır. 

Beyaz su anlamına alp: 
Elbe 

	

	= Romahlarda albis, albios, albıs, alba, Çek dilinde; 
taba ya dönmüştü. Gitmek, akmak (nehir için) mana-
sına gelen alp aslındandır. Aynen Isveç dilinde ne-
hire işaret eden el! gibi Lahn üzerindeki alb ile 
Alrnanyada Kara Ormandaki alb İsviçredeki albula, 
Rayn memleketindeki al! ve Yunanistandaki alfeions 
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da bu kelimeye bağlıdır. 
Strumfels. Ortsnamen s. 6 

Hayal ve peri anlamına alp: 
Alp 	= (Orta yüksek Almanca) (cemi Alpen) in de asıl anlamı ; 

beyaz ve buhari bir hayalettir. Kluge. "Etymolo-
gisches Wörterbuch der Deutschen Sprache. 

Elf 	Esatiri bir mahluk ve alelumum cin ve peri demektir. 
Teutonların etimolojisinde Elfler alıcı  güzelliğe sa-
hip narin, zarif kızlardır. Bu kızlar dağlarda ve ıssı z 
yerlerde bulunur. Ve vakitlerini şarkı  söyliyerek, 
dans etmekle geçirirler. Bazan insanlara karşı  yar-
chıneldirlar, bazan yaramazlık ve fenalık ederler. 
Gecelerin ve zulmetlerin elf'leri ile gündüzlerin ve 
aydınlıkların elneri ayrı  ayrıdır. Spenser bu keli-
meyi Fairy Queen ( peri kıraliçe ) adlı  eserinde 
kahraman manasında da kullanmıştır. 
Webster's New International Dictionary C. 1. S. 770. 

Kadın ve erkek adı  olarak alp: 
- isia = (Kelt) kadın adı . 

Aleba 	= (Kelt) kadın adı. (karşılaştır Alet), (bir Kornvol kira- 
lının adıdır) irlandaca alaib, Pikt (1) cesi Atep. . 

Albana 	= (Kelt) kadın adı . 
Albanus = (Kelt) erkek adı  (kahraman manasına) 
Al b 	= (Kelt) kadın adı  

Cin, fena ruh anlamına Alp: 
El I' 	= Anglosakson aelf, Ilf, indocermencenin alp'ıne ilgili- 

dir. Cermen dilinde kâbus manasınadır. Irland (ada) 
lehçesinde alfr İskandinav dillerinde ise Elf tir. 
Sanskritçe Ebhu dur ve mahir, san' atkcir anlam la-
rınadır. Webster's New International Dictionary. 
c. 1. s. 770. 

Şüpheli olmakla beraber Kluge'de aşağıdaki ke-
limerlerde alp'ın aynı  manalarını  bulur: 

Al fe r 	(Eski nord.) 
Acil (anglos.) 
Eh 	(İngiliz.) 	Kâbus, gulyabani, fena ruh, Cin. 
Alf (Orta Aş. al.) 
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Kâbus anlamına Alp: 
Alp 	= Bu kelime çeşitli lehçelerde alp, alf, alb olarak kulla- 

nı lı r. Cadı, çocukların kağıttan yapılmış  ejderi ve ateş  
alevinin görünüşü demektir. Bu manalar korku ile 
bulaşık ruhani ve şerir ruh anlamlarıyle ötedenberi 
ilgilidir. Kâbus manasına bir de alpdrücken kelimesi 
vardır.. Kluge.. 

Alp 	= (Eski yüksek Almanca alp (b) ) gulyabani, cadı  peri 
hayalet ve kâbus demektir. Kelimeye mitolojideki 
elfen menşe olarak gösterilir. Anglo - Sakson'eası  
aelf eski Norveççesi alfr dir. İskandinavlar bunu ışık 
ve karanlık e'„fenleri (perileri) olarak ikiye ayı rı rlar. 
Kluge. 

Şimdiye kadar geçen kelimelerin müşterek manaların ı  sıral ı -
yalım : 1 — Dağ  kümesi, ada, dağ, (dağ  adamı, parlak ve granit 
kitleleriyle örtülmüş  demir dağ). 2 — Yüksek dağlarda mer'a, 
(yüksek yerlerde mer'a). 3 — Cesaret, kahramanlık, yiğitleri yas 
feden isim. 4 — Beyaz, ışık, parlak (tebeşir dağı, beyaz mem-
leket, beyaz toprak, beyaz kum, kuğu kuşu, yalnız dağ, bayaz su). 
5 — Hayal, peri (güzel kızlarda ve kahraman erkeklere mahsus 
isimler). 6 — Cin, fena ruh, kâbus (mahir, sanatkâr, cadı, hortlak. 
ateş  alevinin görünüşü, gulyabani, şeriri ruh, albastı). Bu mana-
ların hepsinde bir bolluk, çokluk, keskinlik ve ekstremite göste-
ren bir şiddet vardır. 

Bu alp kelimesinin bugün dahi Avrupa dillerinde yaşamakta 
olan izlerinin hulâsa ile topladığımız 6 anlamı  bize polisemi kay-
nağı  veriyor. Ve görülüyor ki alp bütün bu manaları  veren bir 
kelimedir. Nası l olur da bir kelime bu kadar mana verebilir? Ve 
bütün bu manaları  veren eleman alp kelimesinin hangi kısm ı nı  
teşkil ediyor? Bu unsur Güneş  - Dil Teorisinin bulduğu ilk manalı  
kelime ve lisanın biricik ana kökü olan ( V. -H.;.-Y,) den başkası  
değildir. (ğ) güneştir ve onun otuz polisemiye kaynak olan otuz 
vasfını  havidir. 

(ğ) yi bu kudreti ile en vazıh şekilde gösterebilen alp keli-
mesini Güneş  - Dil Teorisine göre tetkik edelim. Kelimenin etimo-
lojik analizi şudur: 

(1) (2) (3) 
Alp (b v f m)— 	al + ap 

(1) Ağ  : Ana köktür. Güneşi ve onun bütün vasıflarmı  ifade eder. 
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Al : Hudutsuz bir genişlik ve sonsuz bir mesafe bildirir, ma-
nayı  müphem ve gayri şahsi hale getirir. 

Şu halde (ağ) yükseklik olduğuna göre ağ  + al= (al) 
alabildiğine yükseklik demektir. Genişlik olduğuna göre 
alabildiğine genişlik, parlaklık olduğuna göre alabildiğine 
ışık, parlaklık, açıklık ve beyazlık demektir. Figüre ma-
nada son derecede güzellik, zeka ve kuvvet, kudret de-
mek olduğuna göre hudutsuz cesaret, kahramanlık demek 
olur. Sıcak ve yakıcı lık manasına geldiğine göre son de-
recede ıstırap verici, rahatsız edici hal ifade eder. 

Ap : Bu geniş  manayı  üzerine alan, temsil eden süje veya 
obje olur. Her üçü bir arada bu mubalağalı  manaları  
ifade eden madde veya şahıstır. 

Ancak (p) unsuru labiyal olduğu için özünde bir (ğ) 
saklar. Kelimenin dördüncü unsuru olan bu (V. ± ğ) ma-
na= tamamlanması  ve isimlenmesi işini yapar. Şu halde 
(ağ  + al + ap + eğ) ve son morfolojik şekli ile alpe, alp, 
alf, alm, alf e, elle yukarda okuduğumuz manaları  hepsini 
verebilen insan, madde veya mücerret fikir demek olur. 
Bu kelimelerin hepsini alimler Kelt ve Etrüsk aslına çe-
virirler. Bunların Şarktan ve Anadoludan geçtikleri sabit 
olduğu için bugünkü Türk lehçelerimizde de bulunmaları  
tabildir. 

Türk lehçelerinde dağ  anlamına alp (b) 
Alp 	— (Uygur) yüksek. 
Elpe — (Garp) Zirve (Cenubi Anadolu Denemesi) 
Elbe — (Bak: Elbeh, ağına, ağıra'nın zıddı. Yakut Leh-

çesi) artmak, çoğalmak Pekarski. 
Almıs — (Teleüt) Altaylarda yaşadığı  rivayet edilen tüy-

lü, kıllı  insanlar (dağ  adamı.) Radlof. s. 439. 

Cesur ve kahraman anlamına alp (b) 
Alp 	— (Uygur, Çağatay ve Garp) cengaver, cesur, 

kahraman, muharip. [Divan; Pavet de Courteille; 
Radlof; B. T. L]. 

Alıp — Dev, bahadır, kuvvetli, yiğit (Altay - Aladağ  Lıi-
gati) Verbitskiy. 

Alıp — (Yakut) efsanevi bir kahraman. [Pekarski]. 
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Beyaz ve ışık anlamına alp. 
Tam alp (b) şeklinde beyaz ve ışık ile alâkalı  manaları  şu ke-

limeler muhafaza etmektedir. 
albutu — (Çağatay) tac, ziynet. Radlof; B. T. L.; Pavet de 

Courtelle. 
albeni — (Dergi, İstanbul) cazibe, sempati. 
hem — (Kazan) hüsün Radlof. c. I. 
alım — cazibe K. T. 
alay — (Çağatay) Şule B. T. L.; K. T. 

Bu kelimenin türkçede tipik şekli Yalap yani Berk (Dergi. Si-
nop)tur. Berkin beyaz renkte bir nur olduğunu biliyoruz. Yalap 
kelimesinde ana kökü düşmemiş  fakat fonetik bakı mdan (V. -1- y) ye 
doğru ilerlemiş  olarak buluyoruz. Her ikisinin etimolojik analizi-
ni yaparsak bu farkı  derhal görürüz. 

Alp 	= ağ  + al + ap 
Yalap = ay + al -t- ap 

beyazlıkla, nurla, ışıkla ilgili olan şu kelimeler de o cümledendir. 
Yalav 	— (Çağatay) 	alem. Radlof. c. III. 
Yalvaç 	— ( » 	) 	Nebi, Peygamber. Radlof. 

Bunların Garp Türkçesindeki alev kelimesile bağlı  oldukları  
meydandadır. Alev ile alp arasında da hiç bir fark yoktur. Zira 

(1) (2) (3) 
alp 	+ al + ap 
alev ==ağ±al±av 

dır. Kelimelerin dördüncü unsuru olan ap ile av yer değiştirebi-
len aynı  kategoridendirler. Türkçede lapa ve lapak kelimeleri 
de beyazlık ifade eder. Lapak lapak kar yakıyor dediğimiz za-
man beyazlığı  çok mütebariz bir kar kesafetini kastetmiş  oluruz. 
Onların da analizi şu neticeyi verir: 

(1) (2) (3) 
lapa = ağ  -F al + ap + ağ  
lapak = ağ  -t- al ap H- ak 

Bu kelimelerle de ana kökün beyazlık ve ışık ifade etmesi 
tabiidir. 

Yalabuk — Dırahşan, lâtif, lem'adar (Dede Korkut ve Garp 
lehçeleri.) 

Yalabımak — İltima etmek, lemean etmek, şa'şaalanmak 
(Bab.). 

Belleten 1-3 
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Hayal ve perl anlamına alp (b) 
Elip — [Yakut. Kar. alip] Elip Handgay = yiğit dev, or- 

man ruhlarından birinin adı. Pekarski s. 278 
Alıp — [Yakut] sanat perilerinin olan orman ruhları- 

nın Bayanay'ların adı. 
Dlbes — (Sagay, Şor, Kazan) birdenbire, ansızın Radlof. 

s. 813. 
Elbilü — (Telingut) ilaç ve Şaman hakkında. Tesir edici 

Radlof. s. 813 
Elbeste— (Uranhay) su perisi 	 Katanof.Uran- 
Albista— ( 	» 	) mecnun olmak, te- 	hay dili üze- 

cennün etmek. 	 rinde tetkik 
Albara— (Uranhay) hile yap, korkut. 	j tecrübesi. 

Kadın ve erkek adı  olarak alp (b) 
Elife — Elif — (Anadolu) kadın ismi. 

Bu isim daha ziyade dağlı k arazide yaşayanlanlar arasında 
bulunur. Hakiki ve bütün şartlarını  toplamış  bir alp memleketi 
olan Albistanda kadınların üçte ikisi Elif adildir. Elif adı  medre-
se tahsilinin yarattığı  psiko - sosyolojiye göre bir zaman Arap al-
fabesinin ilk harfi diye telâkki edilirdi. Garp alimleri onun öküz 
başından mülhem olduğunu iddia ederler. Hakikatte Arap ve Grek 
alfabelerinin her ikisi de bu elif ile sıkı  sıkıya bağlıdır. Fakat 
onun örgüsünü yapan anlamlar ışıktır, beyazlıktır. Kudret ve 
kuvvettir. Iyilik ve güzellik yapmak ve onu himaye etmektir. Me-
zopotamya ve Sumer Türkleri bu vasıftaki mabudu bir öküz başı  
ile sembolize etmek istediler. Elif adının Güneş . Dil metodu ile 
analizini yapmak bizi tenvir edebilir, 

(1) (2) (3) (4) 
elife — elif 	: eğ  -I- el + ef -H iğ  

Eğ: Ana kök olarak bize ışık, ziya, zekâ anlamı  verir. 
el : Çok geniş  ve çok bol bir saha ve varlık ifade eder. 
if : Bu geniş  ve hudutsuz anlamı  temsil eden süje veya objedir. 
eğ  : Manayı  tamamlandırır ve isimlendirir 
Şu halde (Egelifeğ) ve bir morfolojik şekli ile Elif çok geniş  

bir ışığın, kuvvet ve kudretin bir nurun tam manasile sahibi olan 
bir süjenin adı  olur. Arapça elif ile grekçe elif ile grekçe alfada 
ayni kelimeleridir. 
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(1) (2) (3) (4) 
elif [arapça] : eğ  ± el -I- if eğ  
alfa [grekçe] :ağ  4- al -+ af -I- ağ  

Anasırın ayni kıymette olduğu bariz bir şekilde görülür. Şu 
halde elif kelimesini veya adını  tarih hududu içinde hatta proto 
historyada değil daha çok uzaklarda ilk medeni Mem olan Türk 
alpinlerinin dünyasında aramak zaruridir. 

Alban — Oğuz Hanın babası  Karahan zamanında yaşa-
mış  bir yiğittir. (Besim Atalay - Türk büyükleri 
veya Türk adları ) 

Alıp hara buhatı r — (Yakut) Efsanevi bir babadır adı  Pe-
karski. S. 88 

Alabir — (Yakut) Demonik bir kadın şamanın adı. Pe-
karski. S. 63 

Alaparus— (Eski Kalde) bir hükümdar adı. Hommel. S. 419 
ve nihayet Selçuk ve Osmanlı  tarihinde bir-
çok alplı  isimler. 

Cin, fena ruh, kâbus anlamına alp 
Alp 	— (Yakut) aldatma, hile, yalancılık. Pekarski. S. 88 
Almıs 	- (Teleut, Yukarı  Kondi) habis ruhlardan birinin 

adı . Verbitskiy Altay-Aladağ  Lûgati. S. 17 
Alba 	(Teleüt) icbar etmek; zorlamak. 
Almıs 	— (Teleut) kötü kuvvetlerin reisi Erliğ'in maiye- 

tindeki habis ruhlardan biri. Rad. S. 439 
Almin — (Teleut) orman ruhu, habis ruh, maymun. 
İlbir 	— (Teleut) sihir. Rad. C. I. 

Kabus anlamına alp (b) 
Albastı  — 1. (Kırgı z, Kazan, Koman, Kı rım, Garp) gece-

leri kı rlarda insanların önüne çıkan ve ateş  
(alev) şeklinde görünen hayalet 

(Kazan) ev perisi, habis ruh, kabus 
(Kı rgız, Kı rım, Garp) lohusalara doğum ıs-

tırabı  veren şerir ruh. Rodlof. S. 434 
Albastı  — (Çağatay ve Şarki Türkistan) ummacı, korkunç 

peri. 
* 

* * 

Garp dillerinde yaşıyan alp izlerile Türk lehçelerinde yaşıyan 
ların yukarıda çizilen iki tablosu karşı laş tırıldığı  takdirde kelime- 
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lerin ve manalarının biribirinden farklı  olmadığı  görülür. Bu 
kelimelerin ve onlardan müstak sayısız sözlerin bulunduğu yer-
lerde insanların, fizik evsafz atesalliipler ve kaynasmalar müstes-
na„ mutlaka alpin vası flarını  olmak gerektir. 

* * 

Şimdi bir de kültürel bir alpin alemi tasvirine çalışalım: 
Alpin ırkta yurt yüce yer olduğu için şuuru ilk meşgul eden 

yenilmez kudret yani Allah dağ  ile allikalı  olmak tabii idi. Onun 
içindir ki Anadolu alpinleri baş  Tanrılarım, Tanrıların anası  
Ku - baba'yı  heybette düşünmüşlerdir. Tahtım merkezi Anadoluda 
kurmuş  olan Ku - baba bir alp (dağ) gibi heybetli bir alp (kahra-
man) kadar kuvvetli, yapıcı, bir fırtına dehşetile korkunç, bir kar 
yığını  kadar beyaz, sakin ve saf, bir güneş  ışığı  gibi yaratan, 
yaşatan ve okşayandır. Etrüskler Avrupa alplerine akıp yerleştik-
leri zaman bu Ulu Tanrıyı  beraber götürdüler. Onun oradaki adı  
Kubeladır [1]. (Grekler Cybele şeklinde yazarlar) Kubela'nın, 
Kubaba'dan başka olmadığı  malıCım olmakla beraber hakikati daha 
çok aydınlatmak için bir de etimolojik analizlerini yapalım. 

(1) (2) (3) (4) (5) 
Kubaba : uğ  + uk + ub ± ağ  -I- ağ  
Kubele : uğ  ± uk + eb -I- el + ağ  

Her iki kelimenin unsurları  arasında farklı  olan yalnız dördün-
cüdür. Kubaba'nın dördüncü unsuru (ayni cinsten iki k onson yan 
yana gelemiyeceği için) bir (ğ) olarak kabul edilir. Böyle olunca 
kelimenin ilk morfolojik şekli Kubalâğa olmak zaruridir. Bu şe-
kilde (ğ) mananın üzerinde vukua geldiği süje veya objeyi tayin 
ettiği halde Etrüsklerin Avrupa alplerinde yaşadığı  şekilde dör-
düncü unsur uçsuz, bucaksız bir çokluk ve bolluk ifade eden 
(.+1) dir. (.+1) ayni zamanda şahsi ve muayyen olmıyan müphem 
bir varlık ta ifade ettiği için Kubelâ, ile umumi bir kuvvet kudret, 
yükseklik, parlaklık ve yaradıcılık ifade etmek istenilmiş  olur. 

Gök, ufuk ve güneş  ile ilgili olan Tanrı  kelimesile Cermanik 
dillerde gök gürültüsü ve yıldırım ifade eden donner Roman dil-
lerde tehlike manasına gelen Danger yine bu alpin, hayatın 
yarattığı  manalardan birini verir. Başlangıçta her üçü de (dingir) 

[11 İstanbulda Alman Arkeoloji Enstitüsü Direktörü Prof. Schede geçen sene 
Gazi Terbiye Enstitüsünde Kubela üzerine mühim bir konferans vermişti. İstanbul 
Üniversitesi Arkeoloji Enstitüsü Direktörü Bossert'in Santas und Ku - papa adlı  
kıymetli eserinde de mühim maltimat verir. 
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tingir idi ve ayni manayı  veriyordu. Garp etimoloğlarının müşterek 
kabul ettikleri bu kelimelerin Güneş  - Dil metodile yaptığım ana-
lizleri hiçbir şüpheye yer bırakmadan bizi aydınlatabilir. 

Dingir : iğ.+ id + in 4- iğ  + ir 
Donner : iğ  + id + on + eğ  + er 
Danger : iğ  + id + an + eğ  + er 

elemanlar arasında mana fonksiyonunu sarsan hiçbir fark olmadığı  
meydandadır. Hepsinde de ana kökün manası  güneştir. Bazan 
yıldı rım ve bazan da tehlike anlamı  vermesi Psiko - Sosyolojinin 
tahavvülüne bağlı  bir mesele olmakla beraber her manasında 
da gök ve güneş  ilk ve esaslı  bir kaynaktır. Bu alpin ırk soğuk-
ların şiddeti ve güneşin ilhamı  ile ateşi de ilk defa keşfeden 
ırktır. Onlar güneşten sonra ve yerde güneşin mümessili olarak 
taptıkları  ateşe ut adını  vermişlerdi. Türkçe (ot, öt ve ut) un 
Hint - Avrupa rökonstitüe şekli ât ateş  demektir. Avesta'cası  atarş, 
farsçası  adar, lâtincesi aterdir. Walde - Pokorny e. I. s. 42. Alpın 
kavimlerin ağzında yaşamış  olan bu ut kelimesi ateşin bu kavim 
tarafından keşfedildiğini gösterir yine ut kelimesi 1927 de Pekin 
civarında bulunan en eski brakisefal kafanın (Sinanthropus 
Pekinensis) yanı  başında ateş  emarelerini de teyit edebilen bir 
vesikadır. 

Ateşten sonra madeni işlettiler. Eski Keltler ve Irlandalılar 
kaba madene Mwyn (muyun) diyorlardı. Walde Pokorny. e. II. s. 
222. Yakutlar möngün diyorlar. Pekarskiye göre bunun türkçesi 
möngün, Buryatçası  möngün, Moğolcası  menggun dur. Gümüş  ve 
akça manasına gelir. Pekarski S. 160. Bakırla mangır'm türkçede 
ifade ettiği manalar malâmdur. Bunların hepsini Güneş  - Dil me-
toduna göre çözer ve altalta getirirsek neticeyi daha etraflıca 
elde etmiş  oluruz. 

(1) (2) (3) (4) (5) 
~un : uğ  um + uğ  + uy + un 
Möngun: uğ  + um + un + ug + un 
Mangır : ag ± am an ± ıg 	Ir 
Bakır : ag + ab + ak + ak + ir 

Kelime unsurlarının arasında tabii olan alternanslardan başka hiç-
bir fark göremiyoruz. Çeşitli maden isimleri göstermeleri kelime-
nin ıtlak ile maden ifade etmesindendir. Sumer devrinde dahi para 
olarak kullanılan maden parçalarına min diyorlardı . 



38 	 H. Reşit Tankut 

Ikinci bir maden adı  da erz'dir. Anglo - Saksonla bunu arut 
eski Irlandalılar Ortuk, Eski Nordikler öre, Lâtinler aerce şek-
linde kullanılır. 

Bugünkü türkçede Ergene = maden (Pay. de Cor. ; Der. 
Bolu) dur. 

erçim — (Yakut) büyük mukavemet sık olmak, gergin-
lik. Pekarski. S. 305. 

erçii 	— (Yakut) kuvvet vermek, mukavemet, gergin- 
lik. Pekarski. S. 305. 

erçimek — (Kazan) tasfiye etmek. Rad. C. 1. 
Bu kelimelerdeki ana kısım Erg ve Erç tir. Farsların kalay 

madenine verdiği Erziz kelimesinin de bu cümleden olduğuna 
şüphe etmemelidir. Hepsinin ayni elemanlardan terekküp ettiğini 
ilk bakışta farkedebiliriz. Şu yerlerin adları ; ihtiva ettikleri büyük 
maden ocaklarmdan mülhemdir. Ergene, Ergani, Erzincan, Fergana, 
Furgan. 

Furgan Himalaya dağlarının eski Keltçe adıdır. Bugünkü adı  
maden dağları  manasına gelmek üzere Almanca Erzgebirge dir. 

Strumfels, bu Erzgebirge'yi şöyle tarif eder: 
[Maden ocaklarının zenginlikler! ona bu ismi vermiştir. Orts-

namen 8. 48]. Hakiki bir alpin memleketi olan bu Bohemya dağ-
ları  madenleri dolayısile erz adını  alırsa hakiki alpin memleketi 
ve zengin maden mıntakası  olan Erzincanın adını  başka yerde 
aramak beyhude emek olmaz mı ? 

Insan zekâsının toprak koynundan ilk çıkardığı  arpa mahsuld 
de brakisefal alpinlerin keşfidir. Çünkü en titiz garp etimoloğlari 
olan Walde Pokorny bile Hint - Cermen dillerindeki arpaları  
Türkçe arpa ile hısım çıkarırlar. Walde - Pokorny. Vergleichendes 
Wörterbuch der Indogermanischen Sprachen. 

* * 

Güneş, gök ve dağ  ile ezeli ve ebedi ışığı , hayatı, kudret ve 
kuvveti, uçsuz bucaksızlığı , yüksekliği öğrenmiş  ve öğretmiş  olan 
alpinler bu bilgileri ile Kozmogoniyi temsil eden bir Kübaba 
teogoniyi ifade eden bir Tanrı  yarattılar. Bunlardan kaymyan 
kültür bugünkü dinlerin samiminde yaşamaktadır. Hristiyanizmin, 
kucağında çocuk taşıyan Meryem anası  yaratıcı  tabiat' temsil eden 
Kubaba'da başka bir şey değildir. Onlar; medeniyetin esaslı  amil-
leri olan ateş, maden ve ziraati de keşfettiler. Böylece alpin me-
deniyet dünya medeniyetinin anası  olmuş  bulunuyordu. Eğer dünya 



Alp kelimesi ve Alpin Irkın yurdu 
	

39 

dillerinde yüksek ilme ve felsefeye müteallik türkçe kelimeler 
bulabiliyorsak bunun sebebi işte budur. Mevzuum müsait olsaydı  
bunlardan bir çoğunu tetkik sahasına alardım. 

* * 

Alpin ırkta fonetik hususiyet: 
Dağlarda ve yaylalarda yaşıyan brakisefal alpinlerin fonetiğin-

deki hususiyet te onların coğrafyasını  ;çizmek hususunda yardım - 
cıdır. Alpin fonetiği bilhassa vokallerde açıktı r, uzundur kısa ve 
keskin değildir. Bu tonalite dağların ve yuvarlak kafaların yap-
tığı  fiziyolojik küşayişten ileri geliyor. Konsonların bir çoğu gut-
tural dir. 

Mesela: Beyaz manasına gelen ak kelimesi ah ve ağ  olduğu 
gibi (aa) da olur. Yükseklere çıktıkça konson gırtlağa doğru al-
çatır ve nihayet alplarda (0) halini alır. Güneş  - Dil Teorisinin 
keş fettiği ilk manalı  kelime alpinlerin ağzında hdld yaşamak-
tadır. Bu suretle ilk insanların alpin ler olduğu neticesine varmış  
oluruz. 

Alpin Türk (ağsahal) dediği zaman ovalı nın ak sakalını  ifade 
etmek istemiştir. Yine yok kelimesinin alpin gırtlaktan yoh, yoğ  
çıkması  gibi. 

Bu alpin fonetiği bilhassa Avrupa alplerinde daha bariz bir 
şekilde duyulabilir. Oralarda üç büyük dil konuşulur. Almanca, 
slavca, italyanca. Bu üç dil fonetik ve ton bakımından biribirine 
tamamile zıt ve aykı rı  olduğu halde o dilleri anlamıyanlar için 
asla farkları  yoktur. Çünkü almanca, slavca ve italyanca sonradan 
müstevi olduğu Alplerin eski dillerini ortadan kaldı rdı  fakat ken-
dileri onların fonetiğine uydu. Onun içindir ki ovalı, Alman, Slav 
ve İtalyanlar bunların alpinleri biribirini kolayca anlıyamazlar. Bu 
hususiyet bütün alpin diller için aynidir. 

Türkler arasında da Şark! Anadolu halkı  ile yöriikleri ve 
Balkan Türklerini (vokal ve konson) ayni fonetik sahibi buluruz. 

Bu surette alpin ırkların coğrafyasını  çizmek için Lengüistik 
bakımdan oldukça mühim neyrengi noktaları  tespit etmiş  bulu-
nurnz. Şimdi de Anadoluda bir Alpin istasiyon arıyalım. 

Anadolu Alpinlerin bir istasiyonu : 
Kembriç Üniversitesi profesörlerinden A. C. Haddon der ki: 
Asyanın Garp yaylaları  ; başka brakisefal bir ırkın vasıflan-

dığı  yer idi. Bu ırkın kısa ve uzun boyluları  vardır. Fakat asla 
mongoloit değildirler. Bu Alpin ırk Hindigfıhtan Britanyaya kadar 
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yayılmış tır. Bunların yer yer ovalara da indikleri oldu. Fakat asıl 
heyette daima dağlı  bir ulus olarak kaldılar. [The Wandering of 
peoples s. 17] A. C. Haddon'nun haritasında alpin ırk Hindigtış  
ve İ ran yaylası  üzerinden Anadoluya girmiş  ve Van gölünden boğaz-
lara kadar Anadoluyu boylu boyuna doldurduktan sonra Balkanlara 
ve oradan da Avrupa merkezine doğru yayılmıştır. Anadoluda 
Alpistan (Elbistan kazası) bu akın yolunun, alpinlerin vasıiları  ba-
kımından en zengin bir durağıdır. Çünkü orada uzun ve kısa boy-
lu ve asla Mongoloit olmıyan dağlı  bir halk yaşar. Yukarıda yap-
tığımız tablodaki manaların hepsini o çok eski Alpin yurdunda 
hâlâ prehistoryadaki canlılığile yaşar buluruz : 

Yerin adı  Alp ilidir. Üç bin metreden yukarı  dağları  Gal di-
lindeki Alp ve Albium gibi dağ  kümesi ve adadadırlar. Onlardan 
Berit dağı  Keltçe, Elba gibi demir zerreleri ışıldıyan parlak gra-
nitlerle örtülüdür. Hepsi de Cermanik, Ligur, Kelt dillerindeki 
dağlar gibi yüksek yaylâları  taşırlar. Beyazlık bu yurtta asıl olan 
renktir. Dağ  başlarındaki ezeli karlardan başka Mika kristallerile 
parıl parıl parlıyan yamaçlar tamamile bir Albion gösterir. Nor-
hak dahi fosforik parlaklığı  ile bir Elbrus'tur. 

Beyaz ve berrak suları  Elba gibi beyaz dağların dibinden ve 
beyaz kumlu kaynaklardan fışkı rır. Beyaz ve parlak kayaların 
koynundaki sihirli göllerde eski kilise Slavcasının Lebed dediği 
beyaz Kuğu kuşları  yüzerler. 

Albistan dağları  ve ovaları  hep orta yüksek Almanca= Alp 
ile ifade ettiği beyaz ve buhar! hayaletlerle doludur. Onların gü-
zelliğini ve cazibelerini Pikt ve Kelt dili gibi Albistan lehçesi de 
elif kelimesile ifade eder. 

Bunlar tıpkı  Teuton mitolojisinde olduğu gibi Albistan ovasın-
da da bazen muziplik ve şirretlik te yaparlar. Büyük kaya pına-
rının gür suyu da sarp kayaları  da beyaz ve ışıklıdır. Kış  ve güz 
geceleri Şart dağının eteklerini takip ederek gelen tek atlılardan 
bazıları  kayaların üzerinde terkilerine küçük fakat beyaz bir mah-
Ifıkun sıçradığını  hissederler, bu hayal gittikçe büyüyerek beyaz 
örtülü bir kadın halini alır. Zemberi gecelerinde evlerin damlar' 
nı  zemheri karısı  dolaşır. Aklara bürünmüş  olan bu kadın yalnız 
geceleyin uykusuzların kapılarını  çalarak onları  aldatmağa çalışır. 

Buna karşı  insanlar zekâlarını  kullanarak onu aldatırlar ve 
netice olarak albastı  hikayeleri ve hâdiseleri meydan alır. Albis-
tanda hattâ bir al(p) ocağı  bile vardır. 

* * 
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Alp kellınesinin rekonstitüsyon'u Alpin ırkın dehasından 
doğmuş  olan bu anac kelimenin ürettiği sözleri garp uleması  ayrı  
ayrı  etimolojiye tabi tutarlar. Fakat yukarıdanberi gördüğümüz 
iştirak bu yolun doğru olmadığını  gösterir. Hakikatta bu sözler 

	

alb aslına ve o da (ğ)ye bağlanır. (ğ) bir (V. 	1) alınca güneşin 
bütün vasıflarını  ve onlar dolaysile doğan anlamları  bol, geniş, 
çok, müteaddit bir kı ymete erdirirler. Bu kıymet bu şekilde ya-
yılınca müphem ve gayri muayyen bir hal de alır (VH-ğ)-1-(V.+1) 
güneş, güneşin nuru, rengi, büyüklüğü, yüksekliği, kuvvet ve kud-
reti ile alâkalı  bir çokluk, büyüklük, bolluk ifade edince onun bir 
maddi veya şahsi hâle gelebilmesi için süje veya obje ifade eden 
bir elemana ihtiyaç vardır. O elemanları  Güneş  - Dil Teorisi: 

y, g, k, h 
b, p, m, v, f 

olarak tespit etmiştir. Bunun içindir ki bu yazıda gördüğümüz 
anlamları  ifade eden kelimelerdeki al muhakkak bunlardan birini 
almış  bulunuyor. 

Alap, alaf, alıp, alm, alb, alav'da gördüğümüz gibi kelimenin 
muayyen ve tamam olması  için de dördüncü elemana ihtiyaç 
vardır. Onu da aile, elpe, elbe şekillerinde esasen mevcut 
görüyoruz. 

Böylece alp - bir polisemi kaynağı  olarak - bize büyük bir 
ırkın müştereken kullandığı  sayısız kelimeler alpin ırkın coğraf-
ya= çizmek için birer neyrengi noktası  teşkil eylemektedir. 



ORTA VE YENİ  KURUNDA ORTAASYA VE HİN-
DİSTAN TeRKLERİNDE KADINLARIN MEVKİİ  

Hikmet Bayur 
T. T. K. üyesi, Manisa Saylavı  

Osmanlı  İmparatorluğunda birçok kadının siyasal rol oynadığı  
görülürse de bunlar daima perde arkasında ve koca ve oğulları  
üzerindeki nüfuzlarını  kullanarak ve onları  alet ederek oynanmış  
rollerdir. 

Ortaasya ve Hindistan Türkleri arasında ise doğrudan doğ-
ruya siyasal ve askeri rol oynıyan yani devleti idare ve askere 
kumanda eden kadınlara tesadüf olunur. Bundan başka ora Türk 
Kadınları  arasında erkek sporlarına girişen kadınlar da çoktur, 
bunların bazı larından bahsedeceğiz. 

Müslüman de vrindeki Hindistan Türkleri mevzuubahs olunca 
şu cihetleri daima hatırda tutmalıdı r ki 1605 de ölen Ekber Gur-
kana kadar (Baburun doğrudan doğruya ve Büyük Timurun 7 nci 
göbekten torunudur) Hint tahtına çı kan hemen bütün Türk hüküm-
darlar ya Türkistan ve şimdiki Afganistan ve İranda doğmuş  
Türklerden idiler veyahut babaları  oralarda doğmuştu. Büyük 
memur ve kumandanların vaziyeti de öyledir ; yaşam tarzlarında 
ve elbiselerinde Türk adetlerini aynen muhafaza etmekte idiler. 

O devirlerden kalma minyatürlerde ezcümle Patna Kütüphane-
sinde mahfuz «Tarihi Hanedanı  Timuriye» adli eserde bulunan-
larında, kadınların, hiç olmazsa saray ve zengin kadınlarının evde 
hotoz veya külah ve dışarda alın üzerindeki saçların bir parçası  
açıkta kalmak üzere bir başörtü giydikleri görünmektedir. Bun-
lar dışarıya şimdi bazı  senelerde moda olduğu veçhile son dere-
ce dar entarilerile çıkmaktadı rlar. 

Baburun kızı  ve Hümayunun kızkardeşi olan Gülbedenin 
Hümayunname adlı  eserinde Hümayun tarafından verilen bazı  
zıyafetlere ait izahattan öyle anlaşı lmaktadır ki ziyafette erkek 
ve kadınlar beraber bulunmakta ve eylenmektedirler. Keza ayni 
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esere göre kadınlar arasında sporlar ve bunların en gücü olan 
Çukana (polo) meraklı  kadınlar çoktur. 

* • 
Bu umuml malflmattan sonra bazı  meşhur kadınlardan bah-

sedelim. 
Sultan Raziye. — Bu gibi kadınların en eski ve meşhuru 1236 da 

Ölmüş  olan Dehli Sunam Iletmişin kızı  Raziyedir. iletmiş  ölümün-
den dört sene evvel kızını  veliaht yapmıştır. Bu zat Hindistanın 
aşağı  yukarı  yarısına hakim bulunuyordu; devlet ricali hüküm-
darlığa elverişli büyük yaşta oğulları  varken niçin kızını  veliaht 
yaptığını  sormuş  ve bunu muvafık görmediklerini kendisine söy-
lemişlerdi. Iletmiş  cevaben «Oğullarım hep gençlik eğlencelerine 
dalmışlardır, onların hiçbiri devlet işlerini görecek kabiliyette 
değildir ve hükümet işlerile meşgul olmazlar, ben öldükten sonra 
görülecektir ki, oğullarımdan hiçbiri kızım kadar veliahtlığa layık 
değildir.» [1] 

iletmişin beyleri buna inanmamış  olacaklar ki o, ölünce tahta 
oğlu Firuzu çıkarmışlardır ; fakat bu gencin iktidarsızlı kı  ve anası  
Şah Türkmenin zulüm ve entrikaları  yüzünden ortalık karma ka-
rışık olmuş  ve valiler isyan etmiştir. Oğlunun tahtını  sağlamlaş-
tırmak için Şah Türkmenin üvey kızı  Raziyeyi öldürteceği şayiası  
çıkınca Dehli Türkleri ayaklanıp Raziyeyi Sultan ilan etmişlerdir. 
O kargaşalık esnasında onun üvey kardeşi Firuz öldürülmüştür. 

Raziye Sultan olunca az zaman içinde asayişi iade etmiş  ma-
hir siyasasile valiler ittifakını  bozup babasının imparatorluğuna 
hakim olmuştur. Erkek elbisesi ile ve tabii baş  ve yüzü açık 
olarak dolaşırdı; bu hareketinin fena telakki edildiğine dair emare 
yoktur. 

Raziyenin saltanatı  ancak üç buçuk sene sürebilmiştir. Sebebi 
kendi ihtiyatsızlığıdır. 

Yakut isminde bir Habeşi o zaman mühim bir makam adde-
dilen Ahir Beyligine tayin etmiştir. o devirde Hindistana hakim 
olan Türkler arasında Türklük taassubu çok büyüktü, bu taassup 
o kadar ileri gidiyordu ki ekseriyeti Ceyhunun garbinde bulunan 
Türkmenlerle ekseriyeti ayni nehrin cenubunda bulunan Kalaçlar 
için dahi bazı  farklar gözetilirdi. Mesela 1290 da Dehli tahtına 
çıkan Kalaç Türklerinden Tülek oğlu Celalettinin saltanatını  bir 
çok beyler uzun zaman tanımamışlardır. Bu gibi düşüncelerin 

[1] Tabakatı  Nasiri. 
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hâkim olduğu bir muhit tabii bir Habeşin Ahir Beyi oluşunu çeke-
mezdi ve çekmedi. O devrin vak'a nüvisi olan Gvalyor kadısı  Ciircanlı  
Seraceddin oğlu Osman sadece Habeş  Yakutun Sultanın teveccühünü 
kazandığını  yazıyorsa da 16 inci asırda yani iki asır kadar sonra 
yazılmış  olan Tabakatı  Ekberide ikisi arasında fazla bir teklif-
sizliği ima eden cümleler vardır. 

Bu son cihetin aslı  olmasa dahi Raziyenin bir Habeşi Ahir 
Beyi yapması  siyaseten de anlaşılabilir; zira o devirde Hindis-
tandaki Türk beyleri son derece mütesanit olup bu sayede hü-
kümdara varıncıya kadar her şeye tahakküm etmekte idiler, Ra-
ziye öldükten sonra bunların en ileri gelenleri «Kırklar» adile bir 
komite teşkil edecek ve içlerinden en nüfuzlusu olan Balaban 
Uluğ  Han Padişah oluncıya kadar yani 26 sene hakiki nufuzü 
ellerinde bulunduracaklardı r. Raziyenin bir Habeşi sarayının mü-
him bir makamına getirmesi beyler arasındaki tesanüdü kı rarak 
kendi nüfuzunu kuvvetlendirmek ve onlarla mücadele için bir 
silah elde etmek istemesinden ileri gelebilir ve bu tayin bir baş-
langıç olabilir. Yani Raziyenin, şahsi tahakkümünü kurmak ve 
sağlamlaştı rmak için, çok kere Türkten gayrisine dayanmağa he-
ves eden Osmanlı  Padişahlarınınkine benzer bir siyasa tutmak iste-
miş  olması  mümkündür, Belki bu gayeyi sezdiklerinden belki de 
genç ve bekâr Padişahın bir Habeşle; teklifsizliğini çekemedik-
lerinden Türk Beyleri ayaklandılar. Lahor valisi Ayazoğlu İzzettin 
Tabarhind valisi Altuniye ve bizzat Raziyenin Emin i Haeipi yani 
baş  mabeyincisi olan Aytekinin beraberinde hemen bütün Beyler 
isyan ederler. Habeş  Yakut öldürülür ve esir edilen Raziye Altu-
niyeye teslim edilir, yerinede başka bir kardeşi Behram Padişah 
ilan olunur (1240). Fakat Altuniye esiri Raziye ile evlenir ve 
ikisi birden tekrar saltanat davasına kalkışırlar. Karakuş  gibi 
zamanın en kudretli emirlerinden bazıları  kendilerine taraftar 
olurlarsa da yenilirler ve kaçarken Hindular tarafından öldürü-
lürler. 

Zekâ ve cesaretile meşhur olan Raziye bu suretle pek genç 
yaşında belki fazla kurnazlığından ve belki de ihtiyatsızlık ve 
zafından hem tahtını  hem canını  vermiştir. 

* * 
Gülü Blhişt.— 14 üncü asrın başlarında Alâettin Kalaç Hint 

Padişahı  iken Malva'da bulunan Jalor Racası  (yani Hindu hüküm-
darı) Kamer Deo bizzat Alaettinle bir meydan muharebesinde boy 
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dlçrrıeğe hazı r olduğunu ilan etmişti. Dünyanın en büyük Fatih-
leri arasında bulunan ve 500,000 atlı  asker besliyen Alaattin bunu 
dünyaca Racaya karşı  saray kadınlarından Gülü - Bihiştin fiilen 
kumanda ettiği bir kıt'ayi gönderir. O kadar övünen Baca yenilir 
ve teslim olacak raddeye gelirse de Gülü - Bihişt o sıralarda 
hastalanı p ölür, yerine geçen oğlu Şahin anasının kabiliyetini 
haiz olmadığından bir muharebe kaybeder ve bozgunda ölür. Ni-
hayet Alaattin yeni kuvvetler başında Kemalettin Kurt adında başka 
bir kurnandan gönderir, Jalor alını r ve raca idam edilir. 

* * 

15 inci asrın sonunda ve 16 inci asrın başlarında yaşamış  olan 
Babürün anneannesi Isen Devlet Begum ve annesi Kutluk Nigar 
Begum müstakilen devlet ve ordu idare etmiş  olmamakla beraber 
bilhassa Babürün küçüklüğtinde veyahut onun hazı r olmadığı  va-
kitlerde beyler meclisinde ve umumi idare işlerinde doğru ve 
isabetli rey sahibi olduklarını  ve icabında idari ve siyasal mes'u-
liyetler alabileceklerini göstermişlerdir. Babürün ablası  Han Zade 
Begum de, bilhassa onun ölümünden sonra, yeğenleri için çok kere 
hürmetie dinlenilen bir müşavir ve akıl hocası  olmuştur. 

Babürün kı zı  ve Humayunun kardeşi Gül - Beden gayet anla-
yış lı  ciddi ve samimi bir muharrirdir; az ilerde bugün mevcut 
tek nüshası  farsça olan Humayunname adlı  eserinden bazı  par-
çalar alacağız. 

Hurrem Begum — Buna mizaci dolayısile olacak, Haram 
Begum da derler; Kocası  Süleyman Mirza Timur soyundan olup 
Humayunun büyük amcası= torunudur. Bu itibarla Humayunna-
me de Hurreme Türkçe «gelin» denilmektedir. Süleyman Mirza 
Badahşanda (Pamirin Garbı) Kalei Zafere hakimdir, fakat ası l 
idare ve kumanda fiilen karısının elindedir. 

O devirde Babürün iki büyük oğlu Humayun ve Kamı ran 
şiddetli bir taht kavgasına tutuşmuşlardı; 1550 de kardeşi tarafın-
dan bir baskına uğradıktan sonra pek kötü bir vaziyete düşen 
Humayun, Hurrem Beguma başvurur. Gülbeden Humayunnamede 
vak'ayı  şöyle anlatmıştı r. (S :91) 

«Hazreti Padişah Hurrem Begüme haber gönderdi, geline 
söyleyin ki bana mümkün olduğu kadar çabuk Badahşan Ordusunu 
hazı rlayıp göndersin. Begum pek az bir zaman içinde bir kaç 
bin kişiyi at, silah ve levazımile birlikte hazırladı, herşeylerine 
kendisi himmet ve nezaret etti; onlarla beraber ta geçide kadar 
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geldi, oradan askerleri yolladı  ve kendisi geri döndü, bu asker 
geldi ve Hazreti Padişaha mülhak oldu. Çarıkıran veya Karabağ  da 
Mirza Kâmıranla savaş  oldu, Hazretin (Hümayun) askeri galip 
geldi ... » 

Hurremin bu gibi faziletleri dolayısile aile içinde itibarı  bü-
yüktü; bu vak'alardan az evvel Kâmıranın onu kendi taraf ına 
çekerek kuvvetinden istifade etmek için tatbika kalkışmış  olduğu 
çareyi Gülbeden şöyle anlatır. (S . 89) 

«Mirza Kâmıran Gülâpta iken Turhan Beyge adlı  fesatçı  bir 
kadı n ona yol göstererek der ki: «Hurrem Begüma aşk gösteriniz, 
bu maslahata muvaffak olur. Bu kısa akı llı= sözüne uyan Mirza 
Kâmı ran Bige Ağa (kadındır) vasıtasile Hurrem Begüma bir mek-
tup ve bir rupaki (sı rmalı  işlemeli tül) gönderir, bu kadın mektup 
ve rıı pakiyi Hurrem Begümün önüne koyar ve Mirza Kâmı ranın 
hürmet ve büyük iştiyakını  anlatır. Hurrem Begüm der ki: «Şim-
dilik bu mektup ve rupakiyi atınız ve Mirzalar (Kocası  Süleyman 
ve oğlu İbrahim) dışardan gelince getiriniz. Bige ağa ağlamağa 
ve sızlarnağa ve yalvarmağa başlar, ve der ki: - Mirza Kâmı ran 
bunları  size gönderdi, uzun zaman var ki, size âşıktı r, ve siz ona 
karşı  milrüvvetsizlik gösteriyorsunuz.- Hurrem Begüm, gal eyan ve 
şiddet içinde derhal Mirza Süleyman ve Mirza İbrahimi çağırtı p 
onlara der ki: "Mirza Kâmıran sizleri namert mi biliyor ki, bana 
böyle bir mektup gönderiyor? Ben bu tarzda yazı lar almağa lâyik 
mı ydım? Mirza Kâmıran sizlerin ağabeyiniz gibidir ve ben onun 
gelini yerindeyim. Benim tarafımdan ona bu yolda mektup gön-
derin. Bu kadını  (Biğe Ağayı) yakalayın ve parça parça edin, ta 
ki, diğerlerine ibret olsun ve hiç kimse başkasının ehil ve ayaline 
kötii ve fasit hayal gözü atmasın. O (Kâmıran) kadın ve adam 
oğlu olduğu halde böyle lâyik olmıyan şeyler yapana ve benden 
ve oğlıı mdan korkmıyana ne yapı lması  münasiptir.„ 

Fil hakika meyaneci kadın öldürülüyor ve Kâmı ran da o derece 
ürker ki, devri,ş  olmağa kalkışır. Hükümdar olan kardeşile sonsuz 
muharebeler yapan Kâmıranı n bu halinden şuna da hükmolunabilir 
ki, o devirde Mete ve aile namusuna siyasal sadakatten fazla 
ehemmiyet verilmektedir. 
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AHAMAN AİLESİNİN MİLLİYETİ  

Prof. Y. Ziya ÖZER 

Dünyada hemen ilk defa cihangirane bir saltanat kuran Iran 
Hükümdari Kuraş[1] Sumer - Akat - Elam kitabeleri okunmazdan 
evvelki klasik malflmata göre hanın Pers (Fars) kabilesinden zu. 
hür ettiği zannedilir, hatta Herodotun bu hususta ortaya attığı  bir 
lejand klasik tarih kitaplarına aynen geçirilirdi. 

Bu lejanda göre, göya Met Kıralı  Astiyağ  rüyasında kızı  Man-
dan'dan zuhfir eden bir selin Asyayı  baştan başa kapladığını  görmüş  
ve kahinlere tabir ettirdiği bu rüyadan endişeye kapılarak o za-
man için pek şerefli bir kabile olmıyan ve binaenaleyh bir salta-
nat iddiasına kalkısması  muhtemel bulunmıyan Fars kabilesin-
den Kambis ile evlendirmiştir. Kadıncağızın doğurma zamanı  
yaklaştığı  bir sırada tekrar rüyasında Mandan'ın karnında yetişen 
bir bağ  kütüğünün dalları  kendi devletini ve bütün Asyayı  istila 
ettiğini görmesi üzerine, kadını  Hemedana getirmiş  ve orada doğan 
çocuğu öldürmek üzere veziri Harpağa tevdi etmiştir. Vezir bizzat 
Çocuğu öldürmekten çekinmiş, bu işi Astiyağın hayvanlarının ço-
banı  olan Mihridad'a gördürmük istemiştir. Çoban da çocuğu dağın 
en tehlikeli noktasına bırakmak niyetile kulübesine götürmüştür. 

Tam o sırada ölü bir çocuk doğurmuş  olan çobanın karısı  
bu çocuk yerine ölü doğan çocuğu dağa bırakmasım ve getirdiği 
çocuğu evlat edinmelerini istemiş  ve kocasını  ikna ederek onun 
yerine ölü çocuğu dağa bıraktırmıştır. Çocuk sekiz on yaşına 
geldiği sırada çobanın bulunduğu dağa yaylaya çıkan Med ricali-
nin çocukları  ile oynarken arkadaşları  üzerinde hakimiyet ve fa-
ikıyetini göstermiş  ve kendisini onların üzerine hükümdar intihap 
ettirmiştir, hatta oyun esnasında emrine itaat etmiyen bir vezirin 
çocuğunu hükümdar sıfatı  ile tedip eylemiştir. Vezirin şikayeti 
üzerine cereyanı  hali anlıyan Astiyağ  telaşa düşerek Harpağı  nez-
dine çağırmış  ve öldürmek için kendisine tevdi ettiği çocuğu ne 
yaptığını  sorarak o zamandanberi ıstırabi vicdan içinde bulundu- 

m Yunan' şekli Kyros. Şehnamenin buna verdiği isim Keyhusrevdir ki uy-
durma bir isimden başka bir şey değildir. 
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ğunu ilave etmiştir. Vezir de hükümdarın nedameti vicdanına ina-
narak çocuğu öldürmeğe kıyamadığını  ve bu vazifeyi çobana tev-
di eylediğini söylemesi üzerine Astiyağ  pek çok memnuniyet gös-
termiş  ve iş  çobandan tahkik edilerek çocuğun hakikaten Man-
dan'ın çocuğu olduğu anlaşılmasile çocuk derhal saraya alınmış  ve 
onunla oynamak ve arkadaşlık etmek üzere oğlunu da saraya 
göndermesini vezire tenbih etmiştir. Ertesi gün veziri ziyafete 
çağıran Astiyağ  adamcağızın oğlunun kızartılmış  başını  kendisine 
sunduktan sonra. baki uzuvlarını  da bir sepet içinde kendisine 
vermiştir. Vezir bu facıaya hiç ses çıkarmamış  ve intikam ateşini 
yüreğinde saklamıştır. 

Astiyağ  eski rüyalarla yeni vak'ayı  izah için kâhinleri davet 
eder. Kahinler çocuk bir kerre hükümdar intihap olunduktan son-
ra artık rüyanın hükmü yerine gelmiş  ve korkulacak bir şey kal-
mamış  olduğunu söylerler, bunun üzerine Astiyağ  çocuğu anasının 
ve babasının nezdine gönderir, orada seneler geçer ve çocuk yi-
ğitlik çağına vasıl olunca Vezir Harpağ  ona bir mektup göndere-
rek Astiyağ'ın zulmünden herkesin bizar olduğunu ve kıyam eder-
se Metler kendisine halaskar nazarile bakacaklarmı  ve muvaffakı-
veti için de bizzat çalışacağım bildirir. Kuraş  Astiyağ'a karşı  isyan 
eder ve Astiyağ  bu isyanı  bastırmak için gönderdiği askeri kuvvetin 
kumandasını  Harpağ'a verir. Iki ordu karşılaşınca Harpağ'ın 
ordusu harp etmeksizin Kuraş  tarafına geçer, böylece Kuraş  
kolayca Hemedam zapt ve Met saltanatım istila ederek Astiyağ'ı  
demire vurur ve bundan sonra malüm olan fütuhat başlar. 

Pek maruf olan bu masalın son asırda tarihi kıymeti tamamen 
sarsılmıştır. Çünkü bir taraftan Iran sarayında yaşamış  olan 
Ktesias böyle bir vak'adan asla bahsetmez [1], diğer taraftan 
Kuraş'ın fars kabilesile doğrudan bir münasebeti olmadığı  ve 
kendisinin bilakis Ansan Kıral' olduğu tahakkuk etmiştir. Acaba 
Astiyağ  kızı  Mandan'ı  Kuraş'ın babası  Kambis'e tezviç etmiş  mi 
idi? Burası  da şüphelidir. Muhakkak olan bir nokta varsa, As-
tiyag'ın saltanatını  devirdikten sonra Kuraş  Astiyağ'ın kızı  ile 
evlenmiş  olmasıdır. Acaba bu masalda Astiyağ'ın torunu olması  
hikayesi damadı  olmasından mı  galattır ? Yoksa teyzesile mi ev-
lenmiştir ? Burası  da malüm 

Kuraş  kendisinin mensup olduğu kavmi zikretmek isterken 
[I] Ktesias Artaxerkxin sarayında tababet eden Yunanlı  bir hekimdir. Iran 

hazinei evrakmdan topladığı  ve hariçten elde ettiği malümat üzerine bir Iran 
tarihi yazmıştır. 
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Ansan kayminin kıralı  olduğunu söyler, o halde Ahamanlar tari-
hinde iki büyük ve mühim nokta meçhul kalmaktadır. Kuraş'ın 
kıral olduğu bu Ansan kavmi nerede idi ve ne olmuştur? Sonra 
Kuraş'ın halef leri kendilerini Fars kıralı  diye göstermelerine 
nazaran kıraliyet nasıl olup ta Ansan kavminden Fars kavmine 
geçmiştir? 

*
*ok 

Kitabelerde Ansan (yahut Anzan) bazan bir şehir gibi görülür, 
fakat umumiyetle bir memleketi, bir kıt'ayı  daha doğrusu bir 
kıt'atın ahalisi olan kavıni ifade etmektedir. $u halde Ansanların 
oturduğu yer neresi idi? Bu öyle meçhul bir noktadır ki, muhtelif 
alimler tarafından muhtelif şekilde izah edilmiştir. Ezcümle Wink-
ler bunu Met kıt'asının arkasında bir yer olmak üzere göstermek 
ister. Fakat bu tarzı  izah kabule sayan görülmedi. Yensen Şattılarap 
munsaplarında Tilmon civarında bir mahal olduğunu söylerse de 
tarihi realiteye uygun olmaktan uzaktır. 

Çok eski kitabelerde Ansan ismine tesadüf olunmamaktadır; 
fakat milattan evvel on ikinci asırdaki Elam kıralları  Sus kitabe-
lerinde kendilerini Ansan - Sus kıralı  diye zikrederler. 

Ezcümle Elam kırallarından Şutruk Nahunte-nin kitabelerinde 
(Ben Şutruk Nahunte; Halluduş'un oğlu; Şuşinak'ın senyörü Ansan-
Şuşinak'ın büyük kıralı) diye kendisini prezante etmektedir) [1]. 

Bu kıraldan kalma birkaç kitabede başlangıç hemen tamamile 
böyledir. Kezalik bunun oğlu ve halefi olan Kuturnahuntenin kita-
belerinde (Ben Kuturnahunte ; Şutruknahuntenin oğlu, Ansan - 
Şuşinak'ın büyük kıralı)[2] diye bahsetmektedir. 

Yine Elam kırallarından Şilhak dahi (Ben Şuşinak kıralı  Şilhak 
Şutruknahuntenin oğlu Ansan - Şuşinak'ın büyük kıralı) [3] diye 
kendini göstermektedir. 

Susa gelince bu şehir ilk defa Urumuş  kitabelerinde (Su-Si-im) 
şeklinde görülür, sonra Godea kitabelerinde mabedin inşaatından 
bahsederken (Elamlar elamdan, Suslular susdan geldiler) diyor. 
$u halde Elamlar ve Suslular ayrı  ayrı  kavim oldukları  görünür. 
Fakat Şutruknahunte ve halefleri zamanında Sus şehri Ansan 
kırallığının merkezi olarak gösterilmiştir. 

Weissbach Anzaniche inschriften, s. 133 "o Şutruk Nahunte şak Halludus 
an - in Şuşinak gik sunkik Anzan- Şuşinak„. 

Ayni eser 143 
Ayni eser 146 

Belleten 1-4 
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Sumer - Akat kırallığı  zamanında Sus pateşisi Ansandan ayrı-
dır, demek ki Ansan Susdan ayrı lmıştır [1]. 

Bu devreden sonra Ansan ismi kaybolur, fakat Kuruş  ile be-
raber tekrar tarih sahasına çıkar. 

Şu halde Ansan neresi idi? Tabiri aharla Ansan kavnıi nerede 
oturuyordu? Muhakkak olan bir şey varsa, Ansanların işgal ettiği 
arazi Sus şehrine pek te uzak olmayan bir sahayı  arazi olmasıdır. 
Buna nazaran Elam kıt'asının arkasına düşen kıt'a yani Sus ile 
Hemedan arasındaki dağlık arazi olmak lâzımgelir. Iran payıtahtı  
Persepolise nakledilmezden evvel yani Kuraşın ve oğlu Kambizin 
zamanlarında Ansan kırallığının Payıtahtı  Sus şehri idi. Hatta 
aşağıda zikredeceğimiz Gomata aleyhine suikast tertibatı  yapan 
Dara ve arkadaşları  Herodotun şehadetine göre payıtaht olan Sus 
şehrinde toplanmışlardı. 

Gariptir ki Elam kıta'sile arkadaki dağlık saha tarihin muh-
telif devirlerinde muhtelif isim almışlardır. Arkayik devirlerde 
yalnız Elam namını  taşırken bir aralık Elam ve Sus patesileri 
ayrılmıştır, daha sonra Ansan - Sus kırallığı  namını  almıştı r. Met-
lerin şevketli devrinde Met kırallığının nüfuzu altına girmiş  görü-
nür, ve Ahamanlar saltanatının orta devrinde ise iranlılar bu 
kı ta'yı  Uvaza (Uğuz) namile yadederler. Bu devrin Herodot ve 
Eşil gibi Yunan müverrihlerince de Kisioi namı  kullanılır ki bugün 
Huzistan (Guz) namını  taşımaktadır. 

Demek oluyor ki muhtelif kabilelerin sahai işgali olan bu 
kıt'a bu kavimlerden her birinin zaman zaman tefevN ukuna ve 
komşu milletler nezdindeki şöhretlerine ve marufiyetlerine göre 
muhtelif isimler taşımıştır, hattâ Babillilerin Elam tesmiye ettikleri 
kavim kendilerine Hatamti diyorlardı. Hatamti Elamlardan başka 
bir kavim mi idi? Yoksa bu tabir konfedere manasında mı  kulla-
nılıyordu? Burası  da malfim değildir. Şimdi orada ne Elamlardan 
ne Hatamtilerden, ne Suşinaklardan, hattâ ne Ansanlardan bir 
nişane kalmamıştır. Sus harabeleri en kadim bir medeniyet asari-
nın mezarı  olmakta berdevamdır. Bütün bu yerler bugün Huzların 
memleketidir ve bu kavimler birbirine temessül ederek Huz namı  
altında birleşmişlerdir. 

[1] Edvar Meier - Histoir de l'Antiquit c. 2, s. 114. 
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Babil kıralı  Nabunaid'in vakayinameleri denilen kitabelerde 
Ansan kıralı  Kuraş  Astiyağ'ın bir Yasal' yani Met imparatorluğuna 
tabi bır kıral olarak zikredilmektedir. Bu kitabelere göre milattan 
evvel 559 tarihinde Ansan tahtına oturan Kuraş  metbuğu olan Med-
ya impartorluğuna karşı  isyan eder ve Astiyağ'ı  mağlüp ederek 
payitahtı  olan Hemedan'ı  işgal aylar. Bundan sonraki Nabunaid 
kitabelerinde ezcümle milattan evvel 549 tarihinde Kuraş  yine 
Ansan kıralı  olarak görülüyor, fakat bundan üç sene sonra yani 
milattan evvel 546 tarihinde Pers kıralı  unvanı  da zikredilir. Bu 
unvan nası l değişti, bu tebeddüldeki amil ne idi? Malüm değildir. 
Belki de muslihane bir itilaf ile Pers kavmi de Ansan kıralının 
hükümranlığını  kabul etmiş  ve Kuraş  bu unvanı  da almıştır. Şu 
kadar ki bundan sekiz sene sonra yani milattan evvel 538 tari-
hinde Babile dahil olan Kuraş  Babilde bir tuğla silindir üzerinde 
Babil dili ile yazdırdığı  büyük kitabesinde büyük bir vuzuh ve 
sarahatle kendisinin Ansan kıralı  olduğunu ilan eder. Hükümran 
olduğu kıt'aları  saymağa başlarken (Ben Kuraş  Ansan Kıralı) diye 
başlar. Bu kitabenin ortalarında da (Ben Kuraş  bütün ülkelerin 
büyük kıralı) diye başlıyarak kendisinin Ansan kıt'asının büyük 
kıralı  Kambisin oğlu ve yine Ansan kıt'asının büyük kıralı  Kura-
şin torunu ve yine Ansan kıt'asının büyük kıralı  Teyispenin küçük 
torunu olduğunu söyler [1]. Demek ki Kuraş  cedlerindenberi An-
san kıralıdır ve Ansan tacı  ona ecdadından mevrus olan bir taç-
tır, orada Pers'lerden asla bahis yoktur. 

* * 

Persler ilk defa tarih sahasında Asur kırallarından Salaman-
sar zamanında görülür. Milattan evvel 867 tarihlerindedir ki bu 
kıralın kitabelerinde Parsua namile Parslardan bahsedilmektedir. 
Sonra üç asır kadar tarihte ismi kaybolur ve Dara ile beraber 
tekrar meydana çıkar. 

Anzan kıralı  Kuraşın oğlu ve halefi olan Kambis babasının 
fütuhat planlarını  takip ederek Mısırı  istila ettikten ve Nube çöl-
lerine doğru delice birtakım seferlerle ordusunun en dinç kuvvet-
lerini söndürüp bitirdikten sonra Susa avdet etmeğe başlamış  ve 
daha Suriyede iken iranda bir darbei hükümet vaki olduğunu 
haber almıştı. Bu kıral Mısır seferi esnasında kendisinin hükümet 
merkezinden uzak bulunmasından istifade ederek kardeşi Smer- 

[1] Weissbach : — Die keilin schriften über Ahameniden s. 3 
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dis'in bir darbei hümümet yapması  endişesile onu gizlice öldürt-
müştü. Kendisinin hususI umuruna nezaret için bırakdığı  belki de 
naibi hükümet sıfatile sarayını  tevdi ettiği Gomata isminde bir 
Maj Kambis'in Mısırda ordusunu beyhude yere israf edip tüket-
tiğini anliyarak fırsatı  yakalamış  ve kendisini Smerdis diye mey-
dana atarak hükümeti ele almış  idi. Suriyenin şimdiki Hama ka-
sabasında bunu haber alan Kambis elindeki bitgin ve yıpranmış  
ordunun taç ve tahtını  istirdada kâfi olamıyacağını  görmekten 
hasıl olan ümitsizlikle olacaktır ki hayatına hitam vermiş  idi. 
Bunun üzerine Anzan kırallığı  yedi ay kadar sahta Smerdis deni-
len Gomata'nın idaresi altında kaldı. Günün birinde Histaspenin 
oğlu Dara buna isyan etti ve Gomata'yı  öldürerek hükümeti zaptetti. 

Burada Herodot'la Dara'mn kendi ifadesi arasında bazı  farklar 
vardır. Herodot Gomata'nın sahte Smerdis olduğunu anlıyan altı  
Iran beyinin Gomata'yı  öldürmek üzere ittifak ederek Pers valisi 
Histaspenin oğlu Dara dahi son günü ayni maksatla Persyadan 
Susa gelip bu ittifaka dahil olduğunu ve kolaycacık Sus sarayına 
girerek Gomata'yı  öldürdüklerini ve bundan sonra bu beyler ara-
sında İrana verilecek hükümet şekli müzakere edildiğini ve mo-
narşiye karar verildikten sonra hükümdar intihabında ittifak edi-
lemediğinden sabahleyin güneş  doğarken herbiri bir ata binerek 
şehrin kapısına gelip bunlardan hangisinin atı  daha evvel kiş-
nerse onun hükümdar addedileceği kararlaştığını  ve ilk defa Da-
ra'nın atı  kişnediğinden hükümdar olduğunu uzun uzadıya hikâye 
eder. Halbuki Dara Bisütun kitabelerinde (İnsanlar arasında ne bir 
Fars, ne bir Met, ne de başka bir kimse saltanatı  Gomata'nın elin-
den alamazdı. Smerdis'i eskiden tanıyan kimselerden pek çokla-
rını  kendisinin Smerdis olmadığını  ifşa etmesinler diye öldür-
müştü, o vakit Ahuramezda benim zahirim oldu. Ahuramezdanın 
yardımı  sayesinde pek az arkadaşla Gomata'yı  ve başlıca adam-
larını  öldürdüm. Met kıt'asında Nize civarında Sikhıyuvatis kale-
sinde öldürdüm, ve saltanatı  elinden aldım) [1] der. Burada Goma-
ta'nın elinden saltanatı  almak için ne Iran beylerile vaki olan 
gizli ittifaktan ne de Gomata'yı  öldürdükten sonra hükümet şekli 
hakkında cereyan eden müzakerattan ve nihayet bu meşhur at 
kişnemesi hikâyesinden asla bahsetmez. Diğer taraftan Herodot 
bütün bu vakayiin Sus sarayın da cereyan ettiğini söylerken Da-
ra'nın kitabeleri sahneyi Met kıt'asında Sikhıyuvatis kalesine nak-
leder. 

[II 1 nci sultan 12 bend 
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Maahaza şu iki metnin hikâye tarzından kat'i olarak istidlal 
olunabilecek hakikat şudur ki; Kambisin vefatını  müteakip Gomata 
namında bir Maj Kuraşın saltanatını  gasbetmiş  ve Anzanlarm 
eskiden tabi olduğu Metlere istinat ederek Sikhıyuvatis kalesine 
çekilmiştir. Saltanata yabancı  bir şahsın iktidarı  hükümeti ele 
almasını  çekemiyen ve belki de bu vaziyetten cesaret alarak 
istifade etmek istiyen bazı  Pers prensleri Pers valisi Hystaspenin 
oğlu Dara'nın riyaseti altında bir ittifak yaparak Susta toplanmış-
lar ve ihtimalki hile ile kaleye girerek Gomata'yı  öldürmüşlerdir. 
Bunun üzerine Dara suikast arkadaşlarını  bir surette bertaraf 
ederek veya onlara kudret ve nüfuzu ile tefevvuk eyliyerek Kura-
şin tahtına kendisi oturmuştur. 

Bisütun kitabelerinde Dara bu saltanatın kendi hanedanına ait 
olduğunu iddia ederek der ki: (Gomata'nın Kambis'den zaptettii,,ri 
kı raliyet eski zamanlardan beri bizim neslimizindi. Gornata son-
radan bu kı raliyeti ve Persi ve Meti Kambisten gasbetti, istediği 
gibi hareket etti ve saltanatı  zaptetti) [1]. Kitabenin diğer bir 
noktası nda: (Bizim neslimizden zaptedilen kıraliyeti geri aldı m ve 
herşeyi evvelce olduğu gibi yerli yerine koydum) [2] der. 

Saltanat sureti meşruada kendi hanedanına ait olmak için 
Dara'nın neslen Kuraşa ittisal etmesi lazı m gelirdi. Bunu da izah 
için der ki: (Babam Hystaspe idi, onun babası  Arsame ve Arsame'nin 
babası  Ariaramne ve Ariaramne'nin babası  Teispe ve Teispe'nin ba-
bası  Ahamen idi. [3] Bundan dolayı  bize Ahamanlar denilir, eski 
zamanlardan beri biz şanhylz ve eski zamanlardan beri neslimiz 
k ı raldı. Eskiden sekiz kıral hükümranlık etti dokuzuncu olarak 
ben hükümranım, iki defada kı ral idik). şu ifadelerle Dara Kura-
şin büyük babası  Teispe ile ailesini birleştirir ve bu vasıta ile 
Ahamana ittisal eder. Ariaramne ile Kuraşı  kardeş  yapar. Demek 
oluyor ki Dara Kuraşın amcasının torununun oğludur. Tabiri 
aharla Dara'nın babası  Hystaspe Kuraşın amcasının torunudur. 

Dara'nı n kendisinden evvel iki defada sekiz kı raldan bahset-
mesi Met Kıral' Phraortesin Anzanları  itaat altına almazdan evvel 
Ahamanlardan altı  kişinin Anzan kırallığı  tahtın ı  işgal etmiş  oldu-
ğuna imadı r. 

Fakat Dara hakikaten Ahamanlar sülâlesine mensup mu idi? 
Kuraşa ittisali göstermek için yazı lan şecere kat'i bir vüsuku 

[I] ı  nci s. 11 nci b. 
121 	» 	13 	» 

131 	 2 	» 
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haiz midir? Bunda şüphe götürür bazı  noktalar vardır. Eğer sal-
tanat meşru bir şekilde Ahaman ailesinde kalmak lazım gelipte 
Dara dahi Ahamanlara mensup idise herhalde bu saltanat Dara'ya 
değil onun babası  olan Hystaspe ait olmak lazım gelirdi, Çünkü 
Dara saltanatı  zaptettiği vakit babası  henüz sağ  idi, ve Persiya 
valisi idi. Dara'nın saltanatı  zamanında da birçok kumandanlıklarda 
bulunmuş  ve mühim muharebeler yapmış  bir adamdı. Nasıl olupta 
babası  henüz sağ  iken saltanat Dara'ya intikal etti? Diğer taraftan 
saltanatın istinat noktası  olan Kuraş  kendisini ve ecdadını  Anzan 
kıralı  diye gösterirken Ahamanlardan olduğunu iddia eden Dara 
nasıl olupta ne Anzan kavminden ne de Anzan kırallığından asla 
bahsetmiyerek sadece kendini Pers kıralı  yadeder? 

Diğer taraftan Kambis Mısıra sefer ettiği zaman bir darbei 
hükümete meydan vermemek için kardeşini idam etmiş  olduğu 
halde, amcazadesini nasıl Pers valiliği gibi kudretli bir makamda 
bırakmış  veya onu böyle bir darbei hükümete cür'et edecek va-
ziyette saymamışsa, nası l olupta sarayın ve hükümetin idaresini 
amca zadesine tevdi etmiyerek Gomata gibi yabancı  bir adama 
tevdi eylemiştir? 

Hele Gomata'nın hükümeti zaptettiğini haber alan Kambis 
Persler gibi on mühim kabileden mürekkep bir kavme mensup 
ve bu kabileler üzerinde amcazadesi vali olmak gibi mühim bir 
kudret vasıtası na malik iken saltanatı nı  istirdattan yeise düşme-
sine ve bu yüzden intihar etmesine ne sebep vardı? 

Ahamanlara mensup olmak suretile Dara Kambis'in meşru 
varisi olsaydı  darbei hükümeti yapan Pers kabilesi reisleri ara-
sında şekli hükümete ve hele kendilerinden hangisinin hükümdar 
olacağına dair cidal ve münakaşaya mahal tasavvur olunabilir 
miydi? 

Kaldı  ki Dara kitabelerinin her bendinde Ahuramazdadan ve 
onun kendisi hakkındaki lûtfü kereminden ve Ahuramazdanın lütfü 
sayesinde k ı ral oluşundan ve zaferlerinden bahseder dururken Ku-
raşın kitabelerinde Ahuramazdadan asla bahis olunmaması  bu iki 
hanedanın ayrı  kaymiyete mensup oldukları  zannını  uyandıracak 
mahiyette değil midir? 

* 

Kadim bir devrin karanlı kları  içinde kalan ve tamamile vu-
zuhtan an i bulunan vakayi ve hâdisat üzerine kar! hüküm ver-
mek kabil olmamakla beraber bu mülâhazat üzerine insana öyle 
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geliyor ki Daranın Kuraş'la ailece bir münasebeti olmasa gerektir. 
Kardeşini katledip Mısır seferi yapan Kambis'in divanece hareket-
leri ordusunu mahvedince ilk defa Metler Kuraş'tan evvelki hü-
kümetlerini istirdada teşebbüs etmişler ve bir Metli olduğu görü-
nen Gomata vasıtasile eski hükümetlerini ve Ahamanlar saltanatmı  
ele geçirmişlerdir. Böyle bir vaziyetten her kudret sahibinin 
istifadeye kalkışması  tabildir. Bundan dolayı  bu buhrandan istifade 
etmek istiyen bir takım Pers kabilesi reisleri de Pers valisi olan 
Hystaspın oğlu Dara ile birlikte ve onun idaresi altında kıyam 
etmişler ve Sikhıyuvatis kalesine ansızın ve beklenmiyen bir za-
manda hücum ederek Gomatayı  öldürüp hükümeti zaptetmişlerdı r. 
Dara böylece cür'et ve cesaretinin mükâfatı  olarak iktidarı  hükü-
meti ele almıştı r. 

Nitekim Dara'nın meşru surette hükümdarlığı  saltanatının baş-
langıcında hiçbir taraftan tanınmamış  ve her tarafta eski meşru 
hiikümdar sülâlesine mensup olduklarını  iddia eden bir takım 
saltanat davacı ları  yer yer kıyam ve isyan etmişlerdir. Medyada, 
Elamda, Babilde ve sair birçok yerlerde kıyamlar ve isyanlar 
vuku bulmuştur. 

Her hükümet gası bının kendi saltanatına bir meşruiyet rengi 
vermeğe ve o vasıta ile manevi bir nüfuz temin etmeğe çalışması  
gibi Dara da saltanatının meşruiyetini ispat etmek için ailesinin 
Kuraşa ve binaenaleyh Ahamanlara mensup olduğunu göstermek 
istemiş  zannolunabilir. Bu hal çağatay hanedanının hükümetine 
nihayet veren aksak Timurun Asya saltanatına istihkakını  ispat 
için kendi ecdadını  Cengizin ecdadına ittisal ettirmeğe çalışma-
sının ayni gibi görünür. 



KARAMAN OĞULLARİ  DEVRI VESİKALARINDAN 
İBRAHIM BEYIN KARAMAN İMARETİ  

VAKFİYESİ  
İsmail Hakkı  Uzunçarsılıoğlu 

Bal ı kesir Baylav, 

XIV ve XV inci asırlarda Anadolu'da hükümet süren küçük 
beyliklere ait vesikalar henüz pek noksandır. Bu beyliklere dair 
elde edilecek en küçük ve ehemmiyetsiz sayılan maltımat bile bu 
asırları  aydınlatmağa yarayacağından bu gibilerin dahi ihmal 
edilmiyerek neşri icap eder. 

Belleten'in bu nüshasında, Karamanoğlu İbrahim Beye ait 
olup biribirine bağlı  ve ayni vakfa ait, ikisi mufassal, diğleri küçük 
altı  vakfiye neşrediyoruz [1] Bu vakfiyelerden ikisi (835 H. - 1432 M.) 
ve diğerleri sıra ile (843 - 1440) (849 - 1446) (870 - 1465) (851 - 1447) 
tarihlidirler ve hepsi de bir tomar içinde biribirine merbuttur. 

Bu, imaret vakfiyelerini havi tomar, Topkapı  Sarayı  Kütü-
panesi evrak kısmında 5318 numarada kayıtlı  olup uzunluğu on 

[1] Evkaf Müdürlüğü kuyudu kadime dairesindeki vakfiye suretleri ara-
sında Karaman Oğullarından (Halil bin Mahmut) Beye ait (745 H - 1344 M) 
(760 H- 159 M) (776 H - 1374 M) tarihleriyle üç ve İbrahim Beyin babası  Mahmet 
Beye ait (810 H. - 1407 M.) ve (824 H. - 1421 M.) tarihlerile iki vakfiye sureti olup 
İbrahim Bey adına ise (848 Zilhicce - 1445 M.) tarihli bir vakfiye vardı r 
(Anadolu Defteri 1212 - 1255 başlar kayıtlı  defterler). 

Kurumumuzun ikinci reislerinden Bay Halil Ethem Eldem üstadımız İbrahim 
Beyin (859 H. - 1455 M.) tarihli bir vakfiyesi daha olduğunu söylemişlerdir. (Tarih 
Encümeni Mecmuası  sene; 3, s. 831). İbrahim Beyin bunlardan başka (827 H.) ve 
(852) tarihli iki adet Taşgun Baba vakfiyesile (848 H.- 1445 M.) tarihli Konya'da 
Şerafüttin Camii ve (856 H. - 1452 M.) tarihli Aksaray kasabasında Yalıya bin Zeyn 
vakfiyeleri vardı r. Bu son dört vakfiyeye ait mallimatı  vaki ricam üzerine 
Konya Müzesi Müdürü Bay Yusuf göndermişlerdir. Kendilerine teşekkür ederim. 
Bay Yusuf Konya vilâyeti İslâmi eserlerine dair mühim bir kitap hazırlamaktadır 
ki bu eser o hayali tarihini daha ziyade aydınlatacaktır. 
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yedi metre, ve eni ise 354, santimetredir. Vakfiye arapça olup bez 
üzerine yazılmıştır. Vakfiyede İbrahim Bey ile ogullarından İshak 
Bey ve şimdiye kadar ismi bilinmiyen Mehmet Beylerin ayrı  ayrı  ve 
Pir Ahmet Beyle kardeşi Kasım Beyin müşterek tuğraları  görülür 
ki bunların vakfiye metni kadar ehemmiyetleri vardır ve tarihen 
çok kıymetlidirler. Vakfiyenin bir kıymeti de İbrahim Beyin kendi 
huzurunda yazılan asıl vakfiye olmasıdır. Vakfiye yazıları  on beşinci 
asır ortalarında Karaman memleketlerindeki yazı  nümunelerinden 
biridir. 

Karaman memleketlerinin Osmanlılar tarafından işgalini müte-
akip imaret vakfiyesi tamamen muteber tutulmuş  olup vakfiyenin 
baş  tarafının sağ  kenarında meşhur Müftü İbni Kemal Ahmet Sem-
settin [vefatı  1533] ile Müftü Sadullah Sadi Efendilerin [vefat' 1539] 
kendi el yazılarile tasdikleri vardır. Vakfiye 340 satı rdır. 

Vakfiye sahibi İbrahim Bey, vakfiyesinin kenarına (Bana nisbet 
edilen bu vakfiye sahihdir) demiş  ve altına da (İbrahim bin Meh-
met bin Karaman) ibareli tuğrasını  çektirmiştir. Bundan sonra 
vakfiyenin kenarında (Mehmed bin İbrahim bin Mehmed bin 
Karaman) ve anı  müteakip (İshak bin İbrahim bin Mehmed bin 
Karaman) ve daha sonra sola doğru (Pir Ahmet Kasım ibney 
Karaman) tuğraları  görülür. İbrahim Beyin Mehmet isminde bir 
oğlunun ve hükümetine dair şimdiye kadar hiçbir vesikada bir 
kayda tesadüf edilmemiştir. Pir Ahmet ile kardeşi Kasım'ı n müş-
terek hükümetleri ise malümdur. 

Vakfiye, on beşinci asırda Türklerin içtimal müesseselere 
verdikleri ehemmiyeti göstermesi itibarile tetkik ve mütaleaya 
değer bir vesikadır. Vakfiye münderecatından anlaşılacağı  üzere 
vakıf sahibi, bir imaret için zamanına göre yapılması  lâzımgelen 
bütün ihtiyaçları  düşünmüş  ve vakfiyesine koymuştur. Bundan baş-
ka İbrahim Bey bir zaman sonra vakfettiği şeylerin, vakıf ihtiya-
catına tamamen kâfi gelmediğini görerek zaman zaman ilâvelerle 
vakfını  genişletmiştir. 

İmaret diye maruf olan bu hayır ve ilim müessesi eski ismi 
Lârende olan [1] Konyanın Karaman kasabasındadır. Bu İmaret 

[Il Toros dağı  eteğinde bulunan Lârendenin eski ismi (Talaranza) olup 
Lârende andan bozmadır. Larende, bir aralık Karaman oğulları= merkezi oldu 
ğıından ehemmiyet kazanmış tır. Bu Beylik devrine ait orada hayli bina vardır. 
En eskilerinden birisi Emir Musa Medresesidir. 
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(mesçit, medrese, matbah, Darı  Kurra 	Medresesi Türk mima- 
risinin en nefis eserlerindendir. Kubbesi ve takı  kamilen kesme 
taştan yapılmıştır. Fevkanl bir dairesi de vardır. Bu müessese 
Karaman kasabasının kenarında inşa edilmiştir [1]. Şimdi harap 
olan bu binanı n çiniden yapılmış  olan pek kıymetli bir mihrabiyle 
ağaçtan oyma pencere kanatları  İstanbul müzesinde mahfuı  olup 
fotoğrafileri eserin sonuna ilave edilmiştir. 

Yazısı  girift olan bu vakflyeyi istinsah ettirmek için Muallim Kilisli Bay 
Rifat'ı  Topkapı  Sarayı  Kütüpanesine kadar götürdüm ise de yazının girif t ve 
tahrir tarzının muğlak olmasından ve uzun zaman uğraşılacağından ve daha 
birtakım külfetlerden bahs ile itiraz etmişti. Değerli arkadaşımız Topkapı  Sarayı  
Müze ve Kütüpanesi Müdürü Bay Tahsin vasıtasiyle vakfiyenin fotoğrafını  
aldırarak, Umumi Kütüpane Müdürü Fazıl üstadımız Bay Ismail Saibe getirdim. 
Bu yüksek Türk filimi bir hafta zarfında bu muğlak metni okudu ve bütün 
müşkülleri halletti; kı ymetli üstada candan teşekkürler ederim. 

[1] (Asari Atikai Milliyemiz nası l mahvoluyor), Bay Halil Etemin makalesi. 
$ehbal Mecmuası, Sene 1327, sayı  36. Imaretin şehir kenarında ve kasabanın 
şarkında olduğu vakfiyede de yazı lı dı r, 
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Vakfiyelerin hulâsatan tereeme ve izahları  

Vakfiyeler, Karaman Okullarından olup (827 H - 1424 M) den 
(868 H - 1464 M) tarihine kadar hükümet eden (Tâcüddin Ibrahim 
bin Mehmed bin Alâüddin bin Halil bin Mahmud ibni Karaman) a 
âit olup birincisi 835 Şevval (1432 Temmuz) ayında tescil edil-
miştir. 

Mukaddime ve vakfiyenin tamamen vakıf şartlarına 
uygun olduğu 

Vakfiyeyi tescil ve tamamen vakı f şartları na uygun olduğunu 
söyliyerek tasdik eden Alim, Siraç ibni Sadüddin'dir. Vakfiyenin 
mazmununun doğrulukunu kabul ve tasdik eden de Lârende (Kara-
man) şehri Kadısı  (Ali bin Mehmedi bini Süleyman) ismindeki zattır. 

Vakfiyede bundan sonra Tanrı 'nın kemali kudret ve azametine 
ve hazreti peygamberin elçiliğine ve insanları n iyilik veya kötülük 
etmek suretile amellerile cezalanacaklarına ve bu yollar kendi-
lerine peygamberler, kitaplar vasıtasile gösterildikine dair bir mu-
kaddime vardır; bunu müteakip vakfiye sahibi Karaman Oğlu 
İbrahim Beyin de gençliğindenberi hayrat ve ulûm ve Maarife 
itina gösterdiği, tanıdığı  ve tanı madığı  kimselere iyiliğini teşmil 
ettiği ve peygamberin bir hadisinden de ilham alarak [1] Lârende 
kasabasında bir imaret tesisine kı yam ettiği zikredilmiştir. 

imaret binasile vakfedilen arazi ve emlâk: 
İbrahim Bey, İmaret ismi verilen [2] ve kasabanın şarkında 

Yogun divar mevkiinde yapı lan külliyesinin bir taraf ı nda cemaatle 
namaz kı lmak için bir mescit, diğer taraf ı nda da derece ve mer-
tebe gözetilmiyerek zengin ve fakirlere ve nereden geldiklerine 
bak ı lmıyarak bütün yolcu ve misafirlere mükemmel surette güzel 
yemekler pişirip yedirmek için bir matbah yaptı rmış  ve bundan 
başka Kuranıkerim okutulması  ve haf ız yetiştirilmesi için de 

( 	Lı. .4ı 33 	j£ 3 Z!. 31., 	 yı  e;i 	c_ı.s.!..) İnsan öl- 
düğü vakit üç şey müstesna olarak amellerinin sevabı  kesilir; o üç şeyden birisi 
cami, köprü, mektep, hastane, çeşme ve saire gibi sadakai cariye, ikincisi 
talim ve tedris gibi umuma menfaati olan ilim, üçüncüsü de hayı rlı  evlât. 

İmaret, sırf yemek pişen yer demek değildir. İçinde matbah ve yemek-
haneyi de ihtiva etmek üzre yapılan medrese, cami, hastane, ve vakfı n ta-
hammülüne göre diğer içtimai müesseseleri de şâmil külliyyedir. 
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bir (Dârı  kurra 1,;,,z) bina ettirmiştir. İmaretin hududunun bir tarafı  
Mukbilül Muhammedi = 	[1] vereseleri mülklerile diğer ta- 
rafı  nehir (Karaman Çayı ), üçüncü. tarafı  Sâkıye denilen dere ve 
Rahime Hatun Hanikahına [•u;v-] oit evkaf ile ve dördüncü tarafı  da 
Alâiyeli Mahmut Bey oğlu Emir Mustafanın [2] milki ve merhum 
Celâlüddini Müstevfiye 	,k.,ııJı .) [3] ait vakıllarla çevrilmiştir. 
İmaret Lârende haric'nde (Yogun Diyar) mevkiinde yapılmıştır. 

İbrahim Bey bu vakfına aşağıda isim ve mevkileri yazılan 
binaları  ve yerleri vakfetmiştir. 

1 — Lârende'nin (Sileköy) [4] diye meşhur olan mahallesinde 
erkek ve kadınlara mahsus çifte hamamın onyedi sehıpinden yedi 
sehmini ve bir sehmin on cüzünü vakfetmiştir. Bu çifte hamam 
iki tarafından yol ve yol geçen Hani ve Keçeçi Ah i Melek oğlu 
Ahi Ali milki ile tahdit edilmiştir. 

2 — Lârende Ağırca sokağında kin üç tarafı  yol ve bir tarafı  
mücellit ve müzehhib oğlu Şeyh İsmail milki ile mahdut Paşaya [5] 
ait eski Hamamın yarı  hissesi. 

3 — Lârende de Gazi Alpı  Köprüsü kurbinde [6] Çardaklı  
Hamam dernekle maruf Hamam. Bu hamamın bir tarafı  yol, ikinci 
tarafı  Hacı  Alaüddin oğlunun medrese ve bahçesi ve üçüncü kıs-
mı  Hacı  Alaüddin medresesi ve son kısmı  da kerimüddin mahalle-
sile mahdudtur. 

4 — Yine Lârende de Akreb diye malüm olup bir tarafı  Cekci 
yahut Çekiciu.1- Hoca'nın veresesi milki ve diğer tarafı  (İdemut) [7] a 

Mukbilül Mühammedi Karaman oğlu Mehmed Beyin kölelerinden 
Karamanlılarda da Mısır meinkiklerini takliden kimin kölesi ise ana 

nisbetle anılmak âdetti. 
Vakfiyenin 849 hicri tarihli kısmının sonunda şahitlerin en başında ismi 

geçen Emir Mustafa Bey olup, oğulları  Mahmud ve Mehmed Beyler de şahitler 
arasındadır. 

Celâlüddini Müstevfi, Anadolu Selçuk Hükümdarı  üçüncü 
Gıyasüddin Keyhüsrev zamanında maliye vekili ve daha sonra naib olmuştu. 

Vakfiyeye göre Sileköy Lârende de mahalle veyahut kasabaya pek yakın 
bir köy olduğundan mahalle sayılmıştır. 

Paşadan maksat Karaman Oğullarından Musa Paşa olsa gerek. Musa 
Paşa, Ibrahim Beyin büyük babasının amcasıdır. 

Gazi Alpı; Karaman kasabası  yakinindeki (Gazalpa) dır. 
Vakfiyeye göre İdemut bir mevki veya semt ismidir. Karaman eyaletine 

ait Hazinei Evrak mevkufat defterleri denilen (548) ve (871) numaralı  mücmel 
ve mufassal defterhane kayitlerinde nefsi Lârende kasabasında on altıncı  asırda 
İdamut isimli bir mahalle vardır. 
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giden yol ile ve üçüncü hududu Tacüddin vakfı  ve son hududu da 
bir şahsın milki ve Abi Ali oğul Abi Mahmudun milki ile kendi 
vakfına mülâsık arazi. 

5 — Bir takım köy ve Mezreaları 	müştemil çiftlik ve 
akarlar' vakfetmiştir. Bunlardan en büyük çiftlik (Kalınahur) [1] 
dernekle ıneşhur köy olup bundan başka Kızılca köy [2] Kayacık [3] 
Orta Viran [4] köyleridir. Mezreaları  ise Kafir Viran diye meşhur 
mezrea ile [5] Bilecik [6] Çablak [7] köyleri ve Ece köyünde 
bir tarla ile Küçük Bilecik dir. Bunların hepsi dört tarafından 
Kinük [8] köyü ile başlayıp Köpürce [9] hududuna ve oradan 
Yarımca [10] tarlası  hududuna ve sonra Kilü veya Külü,r [11] köyü 
hududuna ve oradan da Dinlendik [12] ve sonra Kınık [13] ve bâ-
dehu Vismil [14] ve oradan büyük sel yatağına ve taşan [15] köp-
rüsüne ve Yuvacık [16] köyü sınırına ve oradan Fasılcık [17] ve 

[1] Kalınahur, Karaman müemel defterinde ( 548 numaralı ) Belviran 
nahiyesine tabi bir köy dür. 

121 Karaman icmal defterinde [Kızılcaköy tabii Kaş  (Karaman köylerinden 
Kaş  köyü) kazai Larende] ismile bir köy vardır. Konya mufassal defterinde ise 
Belviran nahiyesinde İbrahim Bey imareti vakıf köyü olan Kızılcaviran ismi de 
geçiyor. 

Bozkır merkez nahiyesile Sultaniyenin Hotamış  nahiyesinde Kayacık 
isminde birer köy vardı. Karaman eyaleti tahrir icmalinde Larendeye tabi Kaya-
cıktan bahsediliyor ki şimdiki Bozkır Kayacık köyü olmalı. 

Ortaviran, Larendenin Belviran nahiyesinde gösteriliyorsa da (mufassal 
tahrir defterinde) mevkiini bulamadım. 

Karaman kazasının Ayrancı  civarındaki tarlalara Kafirviran mezreaları  
derlermiş. 

Çablak, Karaman kazasınııı  Aladağında ve Seydi şehrinde birer köy adı. 
Bilecik, Konyanın Sille nahiyesine tabi köy. 

[81 Kinük köyünü bulamadım. Larendenin Keçikuyu, namı  diğer (İbrahim 
öytiğii) isimli İbrahimbey imareti vakfı  olan bir köy biliyoruz. (Karaman mufassal 
tahrir defteri, No. 939). 

Köpürce; Defterhane kaydında Belviran nahiyesi köylerinden olarak 
gösterilmiştir. (871 numaralı  ve 924 hicret tarihli Karaman mufassalı). 

Larende kazasında köy. 
Ş  Kilü veya Külü'nin mevkiini bulamadım. Belki Karamandaki Kille'dir. 
Dinlendik, eski kayitlerde ve Karaman mufassal tahrir defterinde 

Konya merkez kazası  köylerinden. 
Kınık, Beyşehri kazasımn Kıreli ıı  nahiyesinde köy. 
Acaba Çumra kazasının tamil köyü mü? 
Taşan mevkii Göküyük veya Gökçeüyük köyündedir. 
Yuvacık. Belviran nahiyesinde. 
Fasılcık, Karaman eyaleti (924)H - 1518) tarihli tahrir defterinde Belviran 

nahiyesi köylerindendir. 
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Balçık Hisarı  [1] köyü ve daha sonra da Emre [2] köyü hududuna 
kadar varır. 

6 — Lârende kasabası  mülhakatından Akrabad [3] denilen 
köyün nısıf hissei şayiasının hepsini vakfetmiştir. Bunlar Kızıl 
Kilise Dudgümü [4] ve s4.-,b)ı  Kışlağı  mevkilerini ihtiva eder. Hu-
dudu dört tarafından İ lisıra [5] ve Pusala [6] ve Eletere [7] köy-
leri hududuna ve oradan da Yağmurlar [8], Karacalar [9] köyleri 
ve Sınıkahır [10] tarlası  ile tahdit edilmişir. 

7 — Lârende (Karaman) de kâin j 	oğlu Hacı  Veli'nin Hani 
diye maruf olan hanın yarı  hissei şayiasının hepsini vakfetti. 
Bunun iki tarafı  cadde, üçüncü tarafı  Bezzaziye ve dördüncü 
kısmı  da mahalle ile mahduttu. 

8 — Hududu bir taraftan Hacı  Veli Hani ve iki taraftan yol 
ve dördüncü kısımdan mahalle ile tahdit edilmiş  Lârende kasaba-
sındaki Bezzâzistan (Bedesten) ın hepsini. 

9 — Cadde ve vakıf ve Sungur Ağa İbrahimi [11] nin Zambak-
bağı  denilen milki ile tahdit edilmiş  olan Lârende de Çakı llıca 
Ahur mevkiindeki Hoca (Lülü = ;ı y) Bağını . 

10 — Lârende de Efral» [12] denilen ve iki Kilise [13] ve Çavuş  
Balçık Hisarı, Karaman mufassalında Belviran nahiyesine tabi bir köy 

olarak gösterilir. 
Emre; Karaman mücmel ve mufassal defterinde Bozkır kazasının Belviran 

nahiyesinde bu isimde bir köyden bahsediliyorsa da bugün böyle bir köy yok. 
Akrabat; Karaman kazası  köylerindendir. 
Vakfiyede Dudgümü diye yazılan bu köy onaltıncı  asır iptidalarında ya-

zılan Karaman mücmel defterinde Lârende kazasına tabi Düdügiimü mezreası  
diye yazılıdır. Diğer bir defterde Düdügümü tarzında muharrerdir. 

İlisıra, Karaman kazası  merkez nahiyesinde bir köy. 
Pusala; Karaman kazasının merkez nahiyesinde köy. 
Eletere veya Letere köyü 871 numaralı  Karaman mufassal tahrir defte-

rinde Lârendeye tâbi Padişah haslarıııdan bir köy olarak gösteriliyor. 
Yağmurlar; 871 Karaman mufassal tahrir defterinde Lârende köyler! 

arasında gösterilmiş  ise de bugün mevkiini bulamadım. 
Karacalar; Karaman mufassalında Larende köylerinden olup eskiden 

nahiye olan (Kaş)a tâbi bir köy olarak gösterilir. 
Sınıkahır'ın sonradan köy olduğu Karaman mufassal defterindeki (Karyei 

Sinokahur an kaza! Lârende) tabirinden anlaşılıyor (578 Karaman mücmeli ve 
871 Kraman mufassah). 

Bu Sungur Aganın: Karamanoğlu İbrahim Beyin kölelerinden ve Devlet 
Adamlarından olan Sungur Ağa olması  pek muhtemeldir. Konyada Darül Huffaz 
1:1£11,1a ile mescidi ve Niğde de Camii vardır. 

Efra veya Afra'nın mevkiini bulamadım. 
Karaman mufassal tahrir defterinde Lârende merkez kazası  köyleri 

arasında gösterilmektedir. 
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köyü [1] ve Gerdelson ),_ı›) ve 1.1..51> ve 	[2] köyleri hudut- 
larile mahdut köyün hepsini. 

11 — Lârende mülhakatı ndan Emeksuvan [3] da Ahmedin 
milki, nehir ve kanal ve vakf ile mahdut ve ziraate elverişli top-
rağın hepsini. 

12 — Lârendeye tabi koy mevkiinde ziraate elverişli olup 
Hatice Hatun binti Emirahur Yusuf 	„;.ı.. ı 	z,;ı: 	milki ve 

ıi,!• denilen yer ve Mukbilül Muhammed! Gs.L.,1».) veresesi 
milki ve nehir ile mahdut arazinin hepsini. 

13 — Lârende de Kadı  Makberesinde iki taraftan yol ve iki 
taraftan hali arazi ile mahdut olup Hacı  Yusufa nisbet edilen 
bakın cümlesini. 

14 — Lârende kurbinde kâin ve aşağıda zikredilecek olan 
ayni vakfa ait (Bekirece) değirmeni ile beraber Hacı  Alaiiddin 
oğlu bağının hepsini. Bu bağın iki tarafı  yol ve bir tarafı  Beybağı, 
bir tarafı  Mukbilül Muhammed! ve Haci Beği 	) milkleriyle 
tahdit edilmiştir. 

15 — Larende de Yeni Köprüye yakın ve iki tarafı  büyük 
nehir, üçüncü tarafı  nehrin yatagı  ve dördüncü kısmı  yol ile mah- 
dut ve (Bekirece 	denilen değirmenin nısıf hissei şayiasının 
hepsini. 

16 — Larende'de bir tarafı  yol ve bir tarafı  Sucuk denilen 
dere yatağı  ve Gazi tarafına akan büyük nehir ve Matar oğlunun 
milki ile mahdut ve Hacı  Değirmeni denilen değirmenin nısıf 
hissei şayiasınm tamamını. 

17 — Larende'de İmaret karşısında üç tarafı  bu imarete mü-
lasık ve bir tarafı  Mukbilül Muhammed! veresesinin milki ile 
mahdut köylerin cümlesini. 

18 — Konya şehri ovasında Saraçlar [4] ve Afşar [5] köyleri 
ve Melike mezreası  ve mescidli Salur [6] köyü hudutlarile mahdut 
(Viranlı  Salur) diye [7] maruf köyü. 

[ı] Beyşehri kazası= kıreli nahiyesinde köy, 
Emeksuvan nefsi Lârende kasabası  mahallelerinden (Karaman mücmel 

defteri No 548). 
,j.,-.3.ıf 51J.-31a S,.....Gi.xfköylerinin ne isimlerini okuyabildim ne de mevkile-

lin! bulabildim. 
Konya merkez nahiyesinde Saraçoğlu köyü var.  
Afşar; konya ovasında bu isimde köy yok. Hadım ve Beyşehri merkez 

ve bir de Çumranın Dinek Nahiyesinde Afşar Köyü vardır. Bu, sonuncusu olmalı. 
Vakfiye ile Karaman mücmel ve mufassal defterlerinde Konyada gös-

teriyorsa da (548 mücmel ve 871 mufassal defterler) şimdi bu isimde köy yoktur. 
Keza: Viranlu Salur da öyledir. 
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19 — Beyşehri köylerinden Ertaş  J4?Kanlucaöz ? Obruk [1] ve 
Köşk [2] aralarında müşterek hudutlarla mahdut Balkanda kö-
yünü [3]. 

20 — Beypınar, dostbeği 	Çadırağaç [4] ve Obruk ile 
tahdid edilmiş  olan Umranlar köyünü [5]. 

21 — Beyşehrine giden ve eski nehir ve Kurupınar [6] ve 
kısmen Kayapınar [7] ile mahdud Işıkpınar [8] köyünün hepsini. 

22 — 	diye maruf olan yerde (Mut) a (Mut kazası)tabi Göksu 
ve 	nehri ve dağ  ve 	[9] köyü hududu ile çevrilmiş  olan 
Şemsüddin [10] köyünü vakfetti. 

Yukardanberi mikdarı  ve hudutları  yazılan ve vakfa tahsis 
edilen emlak ve arazi bu surette bir bir sayı ldıktan sonra [şu 
suretle tescil edilmişlerdir: 

Bu söylenen şeylerin ve mufassalan sayılan hamamlar, akarlar, 
çiftlikler ve tarlaların cümlesini, tevabi 	levahik 	rüsum ve 
arazi sakinleri [11] ve ovaları, dağ, mer'a, ağaç ve nehirleri, taş-
ları , sarp yerleri, yollarile vesair edevatı  ve kapıları  ve kilitleri 
ve suları, cetvelleri ve biltnnum aletleri ve ana dahil ve hariç 
beraber ve ayrı  herbir hakkı  vakfetmiştir. Bunlar satılmaz, bağış-
lanmaz, rehin edilmez ve mirasa girmez. 

*
** 

Beyşehri Kazasında böyle bir köy olmayıp şimdi Konya merkez kaza- 

smın Zıvarık nahiyesindeki Obruk köyüdür. 
Köşk; Beyşehri kazasının Kıreli nahiyesinde köy. 
Balkanda; Beyşehrinin kıreli nahiyesi köylerinden. 
Beypınar, Dostbeği? Çadırağaç mevki ve köyleri gerek eski vesikalarda 

ve gerek şimdiki eserlerde yoktur. 
Karaman Eyaleti mufassal tahrir defterinde Umranlı  ismiyle Beyşehri 

köylerinden olarak gösterilen köydür. 
Bozkır merkez nahiyesindeki kuruçay acaba bu mıdır? 

[71 Bozkır merkez nahiyesinde bir köydür. 
Işıkpınar; Karaman mticmel defterinde Muranlı  nahiyesine tabi bir 

köydür. 
Mut kazasının Sarıkavak nahiyesinde Görkci köyü ile alâkadar mı? 

Şemsüttin köyünün diğer ismi Evren olup Mut köylerindendir. 
Eski arazi taksimatında köy halkı  ıkta 	Ludı  yani Timar, Ziamet, Has 

ile vakıf ve milkten hangi kısımda eküp biçiyorsa oranın malı  olup birisinden 

diğerine gidemez. Yani, vakıf köylerde çalışan köylü timarlı  Sipahi hizmetine 

giremezdi. Bundan dolayı  vakıf yapılırken o milkte bulunan köylüler köy arazi-
sinin vaki olması  sebebile bu defa vakıf hizmetine nakl olunmuşlardır. Osmanlı- 
larda köylü tabakasına dair ayrı  bir tetkikte bunu anlatacağız. 

Belleten 1-7 
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Vakfın mütevelliliği: 
Vakıf sahibi Karamanoğlu İbrahim bey, sağ  oldukça mütevel-

lilik kendisindedir. Kendisinden sonra nesli münkariz oluncıya 
kadar evladı= içinden en ziyade salih olanına ve ondan sonra 
evladı= evladı= aslahına eı..1 verilmesini ve eğer nesli mün-
kariz olursa zamanın hükümdar ve kadısının, vakfa emin ve dindar 
bir mütevelli koymasını  şart koydu. 

Vakfın geliri nasıl sarfedilecek ? 
Vakfın iratlarından hası l olacak varidat, evvela. imaretin tamir 

ve termimile noksanları nın ikmaline sarfedilecek, saniyen, 
hamamların, değirmenlerin, sair akarların muhafaza ve bekasına 
ve menafiinin devamına hasrolunacak ve bundan geri kalan kısım 
vazife sahibi olan imam ve müezzin ve Kur'an okuyanlar ile 
imaret hademelerine verilecektir. Bundan sonra geri kalan varidat 
umumen ahali ve f ı karanın ve gelen ve gidenlerin yiyeceklerine 
sarf olunacaktı r. 

Kaç kap yemek pişecek? 
Yemek çanakları nın adedi her yemek pişişte (gerek havas ve 

gerek avama) yem 3k yiyenlerin az ve çokluğuna göre en aşağı  
yüz, en yukarı  iki yüz olacaktır. (Demek ki her gün asgari yüz ve 
azami iki yüz kişiye yemek verilecektir). Yemek günde iki defa 
verilecek ve ihtiyaç hası l olursa iki övünden de fazla olacak. 

Varidattan artan para ne olacak? 
Taam 	tertibatından fazla varidat kalacak olursa bu para 

vakfa diğer bir irad alınmak için mütevelli nezdinde hıfzolunacak-
tır. Takı  gelirli bir mülk tesadüf ederse alınsın. 

Vakfın müstahdemlni ve maaşları : 
Vakıf sahibinin şöyle bir şartı  daha vardır: Darülhuffaz(iALL)da 

Kur'an okuyacak kimseler on iki kişi olacak; bunlardan on iki 
kişinin herbiri için hersene iki yüz yirmi beşer dirhem gümüş  
akçe verilecek, bu on iki kişinin biri imarete imam olup ahaliye 
beş  vakit namaz kı ldıracak, imam bu işe ehil ve namaz nuesleleri- 
ni ve buna müteferri 	şeyleri bilecek ve ayni zamanda Hanefi 

mezhebinden olacak. Diğeri de mescitte beş  vakitte müezzin-
lik edecek ve bu da namaza ait şeyleri bilen ve Hanefi mezhebin-
de olan bir alim olacak. 

Eğer imam gerek şer'an ve gerek örfen bir mani dolayısile 
imameti yapamıyacak olursa yerine imamlığa salahiyeti olan biri 
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vekil olacak. Bu vekalet işi, darülhuffaz'da Kur'an okuyacak 
habılarlarla miiezzine de şamildir. 

İmam olan zat, imamet vazifesinden dolayı  her sene iki yüz 
yirmi beş  dirhem (gümüş) akçe ilavesile dört yüz elli dirhem 
alacak [1], müezzine de ezan okuma vazifesinden dolayı  - Kur'an 
okuduğu için yukarda imamın aldığı  gibi iki yüz yirmi beş  dirhem 
aldığından başka - senevi yüz elli halis gümüş  akçe verilecek 
ve evvelce aldığı  225 akçenin ilavesile senede üç yüz yetmiş  beş  
akçe verilmiş  olacaktır. 

Diğer Kur'an okuyacak on kişiden her biri imarette Darülhuf-
faz'da toplu olarak her biri Kelamullah'dan asl ıe5T üç cüz okuyup 
böylece her günde otuz caz okumak suretile bir hatim edecekler 
ve sevabını  vakıfa hediye eyliyecklerdır. 

Vakfın mütevellisi hizmeti karşılığı  olarak vakfa ait bütün ha-
sılatın ziyade ve noksansız olarak öşrünü rıc alacaktır. 

Yukarda miktarı  yazı lan Darülhuffazdaki on iki okuyucudan 
bir tanesi bu hayratın şeyhliğine (Kethüdalık) tayin edilmiştir. Bu 
şeyhe her sene 750 dirhem temiz gümüş  akçe ve her sene şehir 
mudı  [21 ile otuz mud 4.hıntai seyfiye tahsis edilmiştir. 

Yine Darülhuffazdaki on iki kişiden birisi de tefsir ve hadis 
okunmak için Müderris tayin edilmiştir. Bu müderris Kur'andan 
üç cüz okuduktan sonra ders verecek ve hersene halis gümüş  
akçe olarak 375 akçe alacaktır. 

tmarette yemekleri pişiren aşçıya hersene on mud buğday 
ve üçyüz dirhem gümüş  ve Terraş  denilen nezafet ve süpiirmege 
memur olan süpüriiciilere de hersene yirmi mud buğday ve dört 
yüz elli dirhem gümüş  ve iki kapıcıya ve yemek levazımatının 
muhafız' olan kilerciye senede yirmi mud buğday ve altı  yüz dir-
hem halis gümüş  ve mumlarla, çanak ve asma kandilleri yakan 
kandilciye senevi 225 dirhem gümüş  tayin ve tahsis edilmiştir. 

İmaretin demirbaş  eşyası : 
imaretin demirbaş  olarak altısı  büyük olmak üzre otuz parça 

kilim, yaygı  ve hali seccadeleri ile bunlardan başka dört adet 
bakırdan yapılmış  büyük kazanı  ve yine bakırdan yapılmış  dört çöm- 

[ı l ima= iki vazifesi var; biri Darillhuffaz'da hergün üç cüz kur'an okuyup 
ana mukabil senevi 225 akçe ve imamlık dolayısile de senevi yine 225 akçe ki 
mecmuu 450 akçe alacaktır. Müezzine de iki yerden senevi 375 akçe para veri-
lecektir. 

[2] Mud Zahire ölçmek için eski bir olçek olup muhtelif islam Memleketle-
rinde miktarı  başka başkadır; Anadoluda 20 İstanbul kilesi bir Mud olarak 
kabul edilmiştir. 
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lek ve Behrâni ismi verilen iki kabı  ve yine bakırdan yapılmiş  elli 
sahan ve elli bakır çanak ve dört piyesuz yani yağ  tavası  ve dört 
kefgiri ve beş  aded de yasdık ve döşekten mürekkep eşyası  vardı. 

Mütevelli'nin vazifelerinden bazıları  ve müstahdemler 
hakkındaki maddeler: 

Mütevelli daimi surette vazife sahiplerini kontrol edecek ve 
anların vazifelerini yapıp yapmadıklarını  araştıracaktır. 

1 — Mütevelli, bu hayratın Şeyhi yani kethüdası, imam, müez-
zin ve hafı zların vazife ila edip etmediklerine bakacaktır. Bunla-
rın, vazifelerinde tekâsül gösterdiklerini görecek olursa birinci 
defa olarak kendilerine nasihat edecek, eğer bu nasihatı  tutmıya-
cak olurlarsa vazifelerini yapmadıkları  günlere ait kıstelyvem ya-
pacağını  söyleyüp anları  korkutacak eğer bu da müessir olmazsa 
bilfiil gündeliklerini kesecek ve bununlada mütessir olmadıklarını  
görünce yerlerine diğerlerini tayin edecektir. 

2 — Keza müstahdeminden Ferraşlar, Kapıcılar hakkında da 
yukardaki gibi muamele yapılacaktır. Ferraşın vazifesi imaretin 
kapılarını, musallasinı  odalarını  ve sair yerlerini süpürüp süprün-
tüyü atmak ve imaretin bütün yaygılarını  ve hasırlarını  vaktü 
zamaniyle güzelce yaymaktı r. Kapıcılar ise hergün kapıları  açıp 
kapamak ve imâretin eşyasını  hırsızlardan muhafaza etmek olup 
gerek ferraş  ve gerek kapıcılarm bu vazifelerini yapmadıkları  
görülürse haklarında cezai muamele yapılacaktır. 

Mütevelli, vazifelerini gören, işine muntazam olarak devam 
eden ve ceza görmiyen, tekdir işitmiyen müstahdemlere karşı  na-
zik, terbiyeli ve hayırhah olacak ve bu gibileri kat'iyen incitmi-
ye cktir. 

imarete konuk olan Alim ve Şeyhler hakkında: 
Eğer imârete alim ve şeyhlerden ulu misafirler gelecek olur-

larsa mütevelli anları  güzel karşılayacak va imâretin en mutena 
yerinde konduracak ve yemekleri ihzar için musareat gösterecek 
ve anlara, has simitlerle ikram edecektir. Bu suretle ziyafet üç gün 
sürecek ve Misafirlerin hayvanlarına doyacak kadar yulğf ve ar-
pa da verilecektir. 

Vakıf sahibinin koyduğu diğer şartlar: 
1 — İmarette hizmet için mütevelli, şeyh, imam, müezzin ve 

sair müstahdemlerin hepsi hüsnü ahlak ve fazilet sahibi ve 
itimada layık olanlardan seçilecek ve imarete sui istimal yaparak 



İbrahim Beyin Karaman imareti vakfiyesi 	 1111 

müessesenin kapanmasına sebeb olacak ahlaksız, hırsız zümreden 
adam getirilmiyecek. 

2 — Berat (.:51,) ve Regaib 	gecelerinde imam, müezzin, 
müfessir ve hafızlara yukarda miktarı  yazılı  aidatiarıadan ,)L,:h fazla 
olarak o gece namazdan sonra herbirine birer Filori verilecek. 

3 — Kur'an' Kerim okumakla muvazzaf olanlarla imam ve 
müezzin bulunanlara fıkara ve kimsesizlere Berat ve Regaib ve 
iki bayram gecelerinde elli batman helva pişirilip yedirilecek. 

4 — Evkafın varidatından fazla kalacak miktardan veyahut 
varidatın artması  dolayısile basıt olacak meblağdan müstahdemin-
den maaşları  kifayet etmiyenlerin maaşlarma zam yapılacaktır. 
Çünkü bu suretle hareket, vazife sahibinin işinde dürüst olup 
itminanı  kalp ile çalışmasını  icap ettirir. 

5 — Mezraa 	veya akarlar, müruru zamanla railk hali- 
ne gelip vakıftan ayrılmak ihtimaline binaen Mütevelli anları  üç 
seneden fazla kiraya vermiyecek. 

6 — Mütevelli nazik ve müşfik olacak; imarette çalışan vazife 
sahibi ve müstahdemlerden sıkıntı  içinde kalmış  ve başka bir 
yerden para istikraz etmesi mümkün olmıyan adamların maaşlarını  
istemeden evvel verecek. 

İmaretin eti ve ekmeği: 
7 — Her gün sarfedilecek ekmek asgari yüzelli tane olacak-

tır. Ekmeğin her yirmi tanesi çarşı  batmanile bir batman veıninde 
olacak ve en iyi cins buğdaydan ekmek yapılacaktır. Her günkü 
et çarşı  ve pazar batmanile dört batmandır. 

8 -- Vakıf sahibi İbrahim Bey eğer bu imaret müruru zamanla 
sair şeyler gibi münhedim olacak olursa vakfın hasılatile tekrar 
bina edilmesini evlat ve yakınlarına (yani vakıfla alilkadar olan-
lara) vasiyet eylemiştir. Şayet bir daha yıkı lıp yapı lmak imkanı  
kalmazsa mevcut olan evkafın zahire ve hası latının neslinden 
kalanlara verilmesini ve eğer neslinden de kimse bulunmassa 
akrabalarına ve anlardan da bulunmassa fakir ve kimsesizlere 
verilmesini tekit ile vasiyet etmiştir. 

9 — Vakfiyenin bu son kısmında vakf ının şartlarına riayet 
etmeyüp inkırazına sebep olan, hükümdar, kadı , mütevelli ve saireye 
uzun uzadıya bed dua ocb ) edilmekte ve vakfiyenin 835 senesi 
Şevval ayının iptidalarında tescil olunduğu yazılmaktadır. 
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Aynı  senede vakfa yapılan ilaveler: 
Karaman oğlu İbrahim Bey, yukardaki vakfiyesini tescil ettir-

dikten sonra ayni sene sonlarında vakfına aşağıdaki ilaveleri 
yapmış  ve bunu birinci vakfiyenin altına ilave ettirmiştir. 

1 -- Larende'de Kızı lcayük nam mahalde Hafız Mesut arazisi 
denilen ve cenuben Kirpascı  Hacı  Fakih milki şimalen Hani 
veresesi milki sarkan Balaban bin Abdullah-ü!- Muhammed! 

zmbı  [1] ve Boynuyogun evladı  milki ve garben nehir 
ile mahdut arazinin hepsini. 

2 — Cenuben Paşa arazisi şimalen Mehmed bin Mukbil Ağa [2] 
milki şarkan nehir garben İskender veresesi milkile çevrilmiş  
olan Ali Serraç arazisini. 

3 — Kutlu [3] denilen ve cenuben 3_1 L [4] köyü hududu kıs-
men S41» ı  [5] köyü ve şarkan Gazi köyü (6) ve şimalen Sidirova [7] 
köyü çayırı  ve garben y,f; [8] hududu ve kısmen ir köyüne [9] 
giden yol ve 	n.. köyüne ait bazı  arazi ile tahdit edilmiş  olan ve 
Larende mülhakatından bulunan köyü. 

4 — Ve yine Gökceoğlu demekle maruf cenuben Sudun Ağa 
milki ve kısmen kafir yeri denilen arazi ve şarkan Muratbağı  
sokağı  şimalen Mehmed Beği bin Gökce milki ve garben mezkfir 
Mehmed Beyin bağı  ile mahdut yerin hepsini. 

5 — Keza lârendede imaret yanında Alâüddin Paşaya [1.0] 
mensup olup şarkan Büyük nehir şimalinde kısmen mezkfir 
imaretin vakfı  ve kısmen Mustafa Bey milki ve garben müstevfi 
(Celâlüddin)nin vakfı  cenuben küçük nehir arkasındaki Rahime 
Hatun vakfı  ve kısmen Feridüddin vakfı  ile hudutları  muayyen 
bahçenin tamamını . 

Karaman oğlu Mehmed Beyin kölelerinden. 
Mehmed bin Mukbil ağanın aşağıda ismi gelecektir.  
Kutlu, Defterhane kayıtlarına göre LArende kasabası  köylerinden ise de 

mevki! bulunamadı . 
Karaman merkez kazasındaki Cenason köyü olmalı . 
Ne olduğu okunamıyor. Aynen yazılıdı . 
Gazi köyü; mufassa1 ve mücmel tahrir defterlerinde LArende merkez 

kasabasına merbut köylerden dir. 
Karaman merkez kazası  köylerindendir. 
Ne olduğu bilinemedi. Aynen yazılıdır. 

191 	 1> 

[10] Alltüddin Paşa veledi Emelüddin( 	 ,:r..aı.ıta) diye Konya mufas- 
sal defterinde ismi geçer; Vakıfları  vardır. 
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6 — Larendede imarete vakfedilmiş  olan Bezzazistan kurbinde 
kain yirmi dükkan. Vakfiyede bu yirmi dükkanın hudutları  ayrı  
ayrı  tamamen gösterilmiş  olup burada tekrar edilmedi. 

Yukarda yazıldığı  üzere bu ilave vakıf 835 senesi sonlarında 
olmuştur. Bu kısmı  tesçil ve vakfiyeyi tertip ve tasdık eden Kara- 
man Kadıaskeri mir Ali bin Emir Vahid 	„4A ,."1) dir. 

(870 Hicri - 1465 Miladi) senesinde vakfa ilave: 

İbrahim Bey fazla varidatla vakfa emlak ve arazi alınmasını  
birinci vakfiyesinde şart koymuş  ve kendisi sağ  olduğu müddetçe 
buna riayet etmiştir. 

Bu sefer vakfiye tarihi (870 Rebiültthır (>41?......,) 1465 Birinci-
kanun) olup halbuki Ibrahim Bey bu tarihten bir buçuk sene 
evvel vefat etmiş  olduğundan bu ilavenin ona ait olmadığı  hatıra 
gelir; Bu vakfiyenin sonundaki ibareden vakfedilen köyler ile 
çifte hamamların İbrahim Bey tarafınden vakfedilip vakfa ilhak 
işinin vefatından sonra yapıldığı  anlaşılıyor. Vakıedilen yerler 
şunlardı r: 

1 — İmaret mesalihine sarfedilmek üzere Larende civarında 
ve sj,; köyü deresinin alt tarafında olup şühretine binaen hudut 
tayinine lüzum görülmeyen Dirvi [1] köyünün hepsini. 

2 — Niğde mülhakatından Bor kasabasındaki kadın ve erkek-
lere mahsus hududu makina ve muayyen çifte hamamların hepsini. 

3 — Yine Niğde köylerinden Melegöbi [2] ve 	[3] ve 
Nar [4] köyleri ve cadde ile mahdud Kürei Niğde tevabiinden 
Enegü [5] köyünün tamamını  vakfeyleyüp 870 Rebiülahı rmın son-
larında tesçil edildi. 

Bu ilave kısmı  da tesbit, tesçil ve tasdik eden Larende Ka-
dısı  Ali bin Mehmed'dir. Burada vakfiye şahidi olarak Mehmed 

Divri'nin Lârende muzaffılindan Keş  nahiyesine tabi olduğu Karaman 
Defterhane mufassal ve mücmelin de yazıyorlarsada yerini bulamadım. 

Melegöbi, Niğdenin Nevşehir kazasının nahiyelerindendir. 
‘,..),-,k;; Nevşehrin Melegöbi nahiyesinde Tile isimli bir köy vardır. 

[1] Nar, Nevşehrin merkez nahiyesinde bir köy. Niğde merkez kazasımn 
Misli nahiyesinde de Nar isimli bir köy vardır. 

[51 Enegü veya Enegi; Defterhane Karaman mücmel defterinde İbrahim Beyin 
vakfettiği yerler zikredilirken Ürgüp kazasında gösterilmiş  ise de bugün orada 
bu isimde bir köy olmayıp Enegi ismile Nevşehrin Melegöbi nahiyesinde bir köy 
vardı r. Bu köy İbrahim Beyin hem Lârende ve hemde konyadaki vakfına aittir. 
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Çelebi bin Süleyman şah Çelebi, İmam Mevlana Abdüssamed 
bin Hibetullah 	Mahmud ağa bin Abdullah ve Server Ağa 
bin Abdullah, Yusuf bin Abdullah isimleri görülmektedir. Son 
üç şahsın kölelerden olduğu anlaşı lıyor. Bunlardan vakfiyenin 
sağ  tarafında ismi bulunan Server Ağanın İbrahim Beyin Veziri 
olan Server ağa olması  ihtimali vardı r [1]. 

843 tarihli bir valtfiye ile vakfa ilave: 
İbrahim Beyin (843 Hicri Şaban - 1440 Birincikanun) tarihli 

vakfiye ile yine bu imaret vakfma yapdığı  ilaveler şunlardır: 
Larende kasabasında Bu Bekir Ece N-1 A 	değirmeni diye 

meşhur değirmenin ön ve Gazi alpı  köprüsünün üst tarafında olub 
şarkan cadde, cenuben imaretin evkafından Hacı  Alaüddinzade 
bağı  garben eskiden Bahaüddin Beğı  benilen bağ  ve şimalen mer-
hum imam Burhanüddini Bulgari [2] Bağı  ile mahdud Bebek na-
miyle meşhur ağaçlık arazinin hepsini birinci vakfiyesindeki şe 
rait dairesinde vakfetmiştir. 

819 tarihli ilave: 
Vakıf sahibi İbrahim Bey bu tarihten altı  sene sonra vakfına 

yine ilave yapmıştır. O da kendisine ait olup şöhretine binaen 
Hududunun zikrine bizum görülmiyen Yeni Mağarada kain Yeni 
Değirmenin tamamı  ile yine Larende de Hacı  Celal yolundaki 
bir tarafı  yol ve iki taraftan vakıf ve Saruca Balaban Bağı  ve 
Seydi milki ve mahalle ile mahdud arazinin cümlesi. 

Bu ilave kısmı  da (849 Zilkade - 1446 mart) ında tesçil edil-
miştir. Gerek bu vakfiyeyi ve gerek bundan evvel (843 H. - 1439 
M.) tarihli vakfiyeyi tertib eden Lârende Kadısı  Ali bin Mehmed, 
daha evvel yazı lan (870 - 1465) vakfiyesini de tescil etmiştir. 

Bu kısmın şahidleri çok olub miktarı  takriben doksan kadar-
dır. Başta Alâiyeli bir aile geliyor. Anlarda ,1445u.  Mustafa bin 
Mehmed Bey ile oğulları  Mehmed ve Mahmud Beylerdir. 

Vakfiye şahidleri arasında Mehmed bin Mukbilül Mütevelli [3], 
Katib Yusuf bin İdris. Mehmed bin Şeyh Mahmud, Şeyhül Meşâyih 

Konyada üç yerde çeşme yapan ve cüz (;)!..) vakieden Server Ağa bu 
olmalı  (Karaman icmali, Hazinei Evrak vesikaları). 

Burhanüddini Bulgari; Toros taraflarındaki Bulgari Türklerindendır. o ta-
raflarda bu isimde bir Türk aşireti vardır. 

Mütevelli Mehmed bin Mukbil ve Ali Paça bin Mukbil ve Hamza bin 
Mukbil Ağa isimlerindeki şahıslar acaba kardeşmidirler? Mukbil Bey veya Mukbil 
Ağa Karaman oğlu Mehmed Beyin kölelerinden olan Mukbilül Muhammedi olmalı . 
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Mehmed Çelebi ibni Arif Çelebiyül Mevlevi 	 zy, 	J-t 
[1] nin isimleri daha iri yazı lmıştır. 

Diğer şahidler arasında tetkika sayan isimler vardır. Bunlar-
dan bazı larını  yazmagı  münasib gördüm. Diğer isimler, vakfiyenin 
metninde tetkik edilebileceğinden yazmadı m. 

Nureddin bin Musa Paşa [2] Ali Paşa bin Mukbil, Elhaç Zağa-
nos bin Abdullah, Sülâletül Ebtal (..3t1.:11 -) diye zikredilen Pir Ah-
med bin Şadi [3] ve Ilyas bin Gökçe [4], Sülâletill ekâbir (1.(Vubt-) 
diye anı lan Mehmed Çelebi bin Halil Bey ve Seydi Ahmed bin 
Celâl Bey, [5] Ahmed Paşa ibni Mehmed Çelebi, Mehmed bin Mü-
barekşah, Sunkur Ağa bin Abdullah [6], Hatıb Mehmed Çelebi bin 
Elhaç Has Bey [7], Şair Hı zır bin Mahmud [8], Şeyh bin Ali Paşa 
ettereemani 	, Çelebi bin Emirül Ekdişbaşı[9], Püser yahud Yüsr 
Çelebi bin Mahbub [yahud Mecnun] Çelebiyül Mutetabbib, Said Çelebi 
Kemalül mutetabbib, Ahmet paşa bin Şerefüddin - ül -mütetabbı b[10] 
Babuk oğlu Edhem bin Ali paşa [11], Şeyh bin Kara Yakub [12], 
Seyyid bin Ahmed ibni Mehmed Çelebi ibni Davud Bey [13], 
Mahmud bin Mehmed Çelebi ibni Davud Bey, Kasım bin Mehmed 

Konya Mevlevihanesi postnişini ikinci Arif Çelebinin ogludur. 
Nurüddin bin Musa Paşa (753 H. - 1356 M.) senesinde vefat eden Musa 

Paşanın oğlu olduğu hatıra geliyorsa da arada doksan senelik bir uzaklık oldu-
ğundan şüphelidir; belki torunudur. 

Sülâletül Ebtal kaydinden kahramanlıkla meşhur bir aile evladından 
olduğu anlaşılabilir. 

Ilyas bin Gökçe; bu vakfiyede daha evvelden Gökçe oğulları  diye ismi 
geçen ailedendir. 

Karaman oğlu Ibrahim Bey tarafından sefir olarak Osmanlı  hükümdarı  
Murad II.'ye gönderilen Seydi Ahmet Bey belki budur. Ve yahut daha aşağıda 
yine şahitler arasında ismi yazılan Seydi Ahmet bin Mehmed Çelebi ibni Davut 
Bey olmalı  (Münşiatı  Feridun Bey, C. 1, S. 181). 

161 Sungur ağa, Niğdede camii ve konyada mesçit ve Darülhuffazı  olan 
Ibrahim Beyin kölelerinden Sungur-ül Ibrahimi 	 olmalı . 

Mehmed Çelebi bin Elhaç Has Bey (804 H. 1401 M.) de Konyadaki Has 
Bey Dilrülhuffazım yaptırmıştır. 

Hızır bin Mahmud'un Ibrahim Bey devri şairlerinden olduğu anlaşılıyor. 
Igdişbaşılık; Osmanlı lardaki Hadım Ağalığı  demektir. 
Şahit olarak üç tabip ismi görülüyor. 
Ethem bin Ali Paşayı  Babuki 	 zy, ,..tazı) Sı vas hükümdarı  Kadı  

Burhanüddin Ahmedin tarihi olan Bezmü Reım'de ismi geçen ve Ertana oğlu 
Ali Beyin zeycesini alan Babuk oğlu Ali Paşanın ogludur. Ali Paşa Mogol aşireti 
reislerinden olup Aksaray taraflarındaki Karahisarda otururdu. 

Şeyh bin Kara Yakup, meşhur âlimlerden Işraküttevarih_0,213%.,..:1 sahibi 
olup 833 - 1429 tarihinde Larendede vefat eden Kara Yakub'un oğludur. 

yukariki 5 numaralı  Hamişe bakın. 
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Çelebi, ibni Davud Bey, Şeyh Hasan bin Emre Bey, Hüseyin bin 
Emre Bey, Hamza bin Mukbil Ağa [1]. 

Vakfa ilave: 
İbrahim Bey yukarda yazılanlardan başka yine imaretine va-

kıf yapmış  ise de tarihi belli değildir. 
1 — Zenbe diye meşhur olan Mandos kalesi nahiyesinde [2] 

bulunup Efres [3] ve Turlas [4] köyleri ve Tund [5] demekle 
meşhur eski harap kale hududu ile mahdud köyün hepsini. 

2 — Orenler nahiyesinde İmsi [6] denilen ve Akdere ve Te-
kirçatı  Sel Yatağı  ve J,* mevkii ve Kurudere ile tahdid olunan 
köyün tamamını. 

3 — Ve yine ayni nahiyede büyük nehir ve Gökçesu ve 
meşhur Edros dağı  ile mahdud Bisa [7] denilen köyün hepsini. 

4 — Lârende kasabasında Bağizade Çeşmesi önünde ve Fe-
nârizade diye meşhur hamamının [8] on iki ası l sehminden Beşbu-
çuk sehminin hepsini. 

5 — Lârende'de Zuzadi [9] köyünün alt tarafında, Huni gözlü 
Mahmud Değirmeni yarı  hissesinin cümlesini. 

6 — Kı ran şehri nahiyesinde [10] Karaviran boğazı, ve Gökçe-
iiyük [11] ve kimya oğlu [12] hududu ile ve Karakoçtaş  ve Şikem 

Hamza bin Mukbil Ağa; yukarda Ismi geçen Mukbilül Muhammedrnin 
oğlu mudur? 

Mandos; Eregli kazasının merkez nahiyesinde köy 
Efres; Eregli kazasında köy. 
Turlas; Eregli merkez nahiyesinde köy. 
Tund; Eregli merkez nahiyesinde köy. 
Inısk Ermenak merkez nahiyesinde köy olup diger ismi örenler, yahut 

Evrenlerdir. 
Bisa; Ermenak merkez nahiyesinde köy. 
Bu hamama, vakfiyede ibni Fenari ve Karaman icmal defterinde ise 

Monla Fenari Hamamı  deniliyor. 
Lârende merkez kasabasında Zosta isminde bir köy vardır. Bu isimde 

başka bir köy adına tesadüf edemedim. 
Kıran şehri; Bugün bu isimde bir köy veya nahiye yok. Mıran şehri 

mazan şehri diye de mücmel ve mufassal tahrir defterlerinde de geçiyor ve yak-
fiyede de okunuş  şüphelidir. 

Gölıçeüyük; Belviran nahiyesindeki Göküyük köyüdür. Ibrahim Beyin 
burada vakfı  olduğu mufassal Karaman defterinde yazılıdır (H. E. Mevkufat 
Def. sene 924- N. 871). 

Kimyaoğlu köyünün yerini bulamadım. Akşehirde bir kimya oglu Ailesi 
oldugunu Rıfk Mericin Akşehiri Mezar kitabelerinde görüyoruz. 
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adası  [1] ile mahdud Kecikuyu demekle meşhur tarlanı n 
hepsini. 

7 - Kerizut s y [2] köyünde olup iki tarafından üveys bin 
Hızır ve Hacı  ve Mustafa milkleri ve batihe yani münhat arazi ile 
mahdud bagın tamamını . 

8 — Ve Lârende de Kızıltepe kurbinde Arzıcedid demekle 
meşhur üç tarafı  vakıf ve 	köyüne giden yol ile mahdud 
arazinin cümlesini vakfeylemiştir. Bunlar da evvelki vakı f şeraiti 
dairesinde tescil olunmuştur. 

* * 

Isfahanşah ibni Sıddik tarafından vakfa Ilave: 

851 senesi Ramazanında tescil edilip Isfahanşah ibni Sıddik [31 
tarafından İbrahim Bey vakfına ilave edilen vakı flar şunlardı r: 

Isfahanşah kendi tasarrufunda bulunan Lârende kazasında 
Emeksun [yahud Emeksüz] köyünün alt tarafında İsa ibni Ali Han 
ve Mukbil Aga varisleri milki ve Sakiye denilen Çay ve Hı zır 
ibni Bekir Bey veresesi milki ile tahdid edilmiş  olan bütün araziyi, 

Ve yine orada yol ve hıristiyan kabristanı  ile ve ırmak ve 
Mesud veresesi milki ile mahdud Sadi Bey arazisi diye maruf olan 
arazinin temamı m vakfetmiştir. 

Bu iki tarlan ın tevliyet ve nezaretine Mehmed bin Musa ibni 
Bezirciyi tayin etti. Ve neslen bâde neslin 	'ıı..1 bunun evla- 
dım') Miitevelli olmasını  şart koydu. Mütevelliye İmaret sarfiya-
tından geri kalanın dörtte birini tevliyet hakkı  olarak verdi; Bu 
kı sınıda Musa bin Haci Ali Han, Sadüttin bin Mehmed, Emir ibni 
Musa Çelebi (Mütevellinin kardeşi), Ahmed Paşa ibni Hamza efendi, 
Ali bin Şeref, Beyazid bin Ali şahit 4•1-:. olarak gösterilmiştir. 

*** 
Vakfiyenin metnindeki hultısaları  yapdıktan sonra Hazinei Evrakla mev-

kufatı  denilen eski Defterhane kayitlerinden Karaman ve Rum eyaletleri icmal 
defterinde bu İbrahim Bey vakfına ait icrnal kayitlerini aşağıya naklediyorum. 
Bu kayitler vakfedilen yerlerle vakfın Onaltıncı  asırdaki gelirini göstermektedir: 

Bur ada köy isimlerinin değiştiği de görülür. 

Karyei Sikem namı  diğer Dereköy ismiyle Ereğlinin Aküyük nahiye-
sine tabi bir köy olduğunu Karaman mufassalı  yazıyor. Bozkır ve Seydişehir 
kazalarında da Dereköy vardır. Ereğlide şimdi böyle bir köy yoktur. 

yazılan bu köyün yerini tayin edemedim. 
[31 Isfahanşah bin Sıddik, Ibrahim Bey zamanında maruf ulema evladın-

dandır. Mevlana Sıddık develi karahisarda kadı  olup Karamanoğlu anı  tekâliften 
affetmiş, (939 No Karaman defteri ) milk ve arazi vermiştir. Osmanlı  hükümeti 
de bunlara müsaadatta bulunmuştur. 



EVKAF DER NAHİYE1 LARENDE 

İmareti İbrahim Bey ibni Karaman 	Der netsi Larende 
Karyei 
Ödül Oğlanı  tabii 
Belviran. hasılı  öşür 

2700 

Karyei 
	

Karyei 
Kızılca, Hasılı  öşür 	Göküyük Hası lı  öşür 

675 	 2550 

Karyei 
Oarta viran tabii 
M. [Belviran] Hası lı  
820 

Karyei 
Emre tabii Belviran 
Hasılı  öşür 

5000 

Karyei 
Dudugümü tabii kazai 
Larende Hasıl: 1650 

Karyei 
Gafriyat man c mezreai 
Kızılkilise Hasıl: 6900 

Karyei 
Dirvi tabii Larende 
Hasıl: 5080 
Karyei 
Balsei maa mezraai 
Omerabad Vaşakpınar 
tabii Mranlı  
Hası l: 4455 

Karyei 
Engü tabii Kazai Ürgüp 
Hasılı  nısıf rnalikane 7487 
Karyei 
Hamam, Sükkerş— çeşme 
der nefsi Larende, yedi 
sehm ve bir sehminin nısıf 
öşrü 6766 

Karyei 
uyüklxı  tabi Kazai Larende 
Hasıl: 1090 

Karyei 
İvrala tabii Lârende 
Hasıl: 4290 

Karyei 
Keçikuyu tabii Miran şehri 
Hasıl nısıf öşür: 810 
Karyei 

tabii Mranlı  
Hasılı : 5430 

Karyei 
Şemseddin 
Tabii Mut hasıl: 13241 
Karyei 
Hamam, Mevlana Fenari 
der Nefsi Larende 11 se- 
him 	12 	hası lı  vakıf 
fisene 2000 

Karyei 
Eranda tabii Lârande 
Nasıl: 2220 

Karyei 
Mranlı  an kazai Larende 
Hası l: 2000 

Karyei 
Viranlusalur tabii Konya 
Hasıl: 2458 
Karyei 
Zenbe tabii Mondos an 
kazai Ereğli 
Hasıl: 9250 

Karyei 
Kalınahur tabii Belviran 
Hariçten ekerler. 

Nısıf asiyab Beyece 
A) der Larende fi S. 

720 

Miri cedid der m (yani Larende) 
Il sene 4140 

Karyei imaret 
fi sene 360 

Bağçe 
Duranmansur 
fi sene 360 

Bagat 
5 kıt'a fi sene 
1150 
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1. 10 Z»...;:ly,ı  j1 1 Hamamı  Bor tabii Bügı  imaret Hamam der Ereyli 
kıta Ii sene 1810 	Niğde hasılı  öşür 	fi sene 520 	Münaziun fih 

nısıf: 1650 
Yekün: 97652 

İbrahim Beyin İmaret vakfı= onaltıncı  asırdaki gelirinin 
97652 akçe olduğu görülüyor. Karaman mufassal defterinde bu 
imaret köylerinin halkı  ve öşrünün mıkdarı  isim sırasıyle ayrı  
ayrı  gösterilmiştir. 

* * 
Karaman oğlu İbrahim Bey bu imaret medresesi vakfiyesini 

tertip ve ilâvelerle tevsi ettikten sonra vakfettiği köylerin isim-
lerini muhtevi mermer taşa hak J.ı,- ettirdiği iki parça kitabeyi de 
imaret medresesi içindeki takın iki tarafında bulunan kapıların 
üzerlerine koydurmuştur. Bu kitabelerin fotoğrafileri eserin sonun-
da olup yazı ları  girift'tir. Sağdaki odanın kapısı  üzerindeki sekiz 
satirlık kitabenin sureti: 

	

1;2..ı.1 	• _ 

	

4(1. -tl.> 	 • _ 

_ 

j jJ 	eL.1 	 _ 

	

;JL...lı  Ğ. .;,..,J ı .5k. 	_ktj 	j 	 • _ 

S-- .4  

Soldaki odanın kapısı  üzerinde bulunup yukardaki vakfiye hu-
1 âsasının devamı  olan kitabe: 

4"?: 	— 
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‘.>:'J 2 	 .>Y 	 _ 
L3. 	s .31 y Lr;2j Jy.. 	 _ t 

kka:- 	 _ o 

L, ,k5 

(j-;;., 	 4: J1 .3 

j 	j 	(öreni ) jı 	_ V 

j  

* * 
İbrahim Bey birinci vakfiyesini 835 Şevvalinde tanzim ettirir-

ken yaptırmakta olduğu imaret medresesi de andan üç ay sonra 
biterek kapısının üzerine şu kitabe konmuştur: 

[KIMI ,..)IyY 1 	_ 

j.11 	rtY1 	41, 	 _ 

	

'4.31)1 LA )l:;.1,J ı j 	 _ t 

JJj 

.1) 	 ••••IP 	e  

Ugtl. 	j  j.)La_U "a..(,41 
Ichj   cy. y'lç 

[1] Bu vakliye hulâsasiyle asıl vakfiye Fotoğrafisi karsılaşdırılmıştır. Tarih 
Encümeni Mecmuasmın Sene. 3, S. 827 numaralı  ciizünde çıkan bu kitabelerin bazı  
yerlerinin düzeltilmesi icab eder. 
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Onyedinci asırda ve Evliyaçelebinin gezdiği tarihte mamur 
olduğunu söylediği bu imaret medresesi kitabesini seyyah yanlış  
ve noksan kaydetmistir. Aynı  seyyah bu müessese hakkında: 
(Cümleden mamur ve mükellef Karamanoğlu İbrahim Bey med-
resesi bir minareli olub mamurdur (ve ayende ve revendeye kati 
mebzul bir imareti has ve âmdır)„ diyor [1]. 

Bugün harab bir halde mevcud olan bu İmaret Medresesinin 
bir çok yerleri tamire muhtaç olub hele türbe kısmı  pek harab 
bir haldedir. Müzeyyen büyük medhali bakılmazsa bir kaç sene 
sonra Nefise Sultan Medresesi gibi inhidama mahkümdur; kıymet-
li vali Bay Cemalin bu hususta Himmetini rica ederim. 

Vakfiye ve İmaret Medresesi kitabelerini yazarak mümkün 
olan malfirnalı  verdikten sonra vakıf sahibi İbrahim beyin Hüviy-
yetini ve hükümeti zamanını  anlatabiliriz. 

4** 
İbrahim Bey zamanı: 
Karamanoğlu İbrahim Bey, (805 H.- 1402 M.) tarihinde Timur Han 

tarafından kardeşi Ali Beyle beraber mahpus bulunduğu Bursa 
kalesinden çıkarı lıp Karaman hükümdarı  yapılan Mehmed Beyin 
ogludur [2]. validesinin adı  İnci Hatun dır. 

Mehmed Beyin babası  Alaüddin Bey (800 H. - 1398 M.) tarihinde 
Konyayı  muhasara ve zapteden kayınbiraderi Osmanlı  hukümdarı  
Yı ldırım Beyazid tararafından öldürülmüştü [3]. Mehmed Bey kar- 

Evliya Çelebi Seyahatnamesi C. 9 S. 313 
Mehmed Beyin lakabı  (824 H. - 1421 M.) tarihli vakfiyesinde Gıyasüddin= 

,..411.y de Nasırüddin 	ve Feridun Bey Münşiatında 

Şemsüddin 	olarak gösterilir. 
Tarihler, Alaiiddin Beyin Yıldırım tarafından katlini 1391 senesinde gös-

terip 1402 senesine kadar arada on bir senelik bir hükümet fası lası  bırakıyorlar. 

Halbuki Yıldırım Beyazıdın Niğrebolu Muharebesinde esir edip Karaman seferinde 
anın maiyetinde bulunan Münihli (Şut Berker) in kendi hatıratına göre bu hadise 
Nigebolu Seferinden sonradır. Ve takvimi nücumun kaydine göre de vak'a (800 

H. - 1398 M.) senesinde olmuştur. Alatiddin Beyin 1391 den sonra katledildiğini 
gösteren bir vesika da, Timurun Şam üzerine hareketinde anın himayesini kabul 

ile oğlu Emir Mehmed vasıtasile yardım edeceğini ve eğer Rum ellerine ve Os-
manlı  memleketlerine gelecek olursa bizzat kendisine iltihak eyliyecegini bildir- 
mesidir (Bezmü Rezm, e;., 3 	S. 456). Timurun Suriye üzerine hareketi 1400 
senesinde olduğundan Alaiiddin'in 1398 de vefatından evvel böyle bir müracaatta 
bulunduğu anlaşılıyor. Bundan evvel bir müracaat hatıra gelemez. Çünkü Alaild-
dinin yanlış  olarak vefatı  1391 de kabul edilecek olursa daha otarihde Timıır 

henüz İranı  istila etmemişti. Bundan başka Bezmü Rezm 	r*,, den de Alaiiddin 
Beyin (799 H. - 1399 M.) da hayatta olduğu vazıhan görüldüğünden (S. 496 - 524) 
Karaman oğulları  tarihinin buna göre tashihi zaruridir. 
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deşi Ali Beyle beraber (Larende - Karaman) kalesinde bulundu-
ğundan Bayezit orayı  da muhasara etmiş  ve hayatlarma dokunul- 
mamak şartile kendisine teslim olan hemşiresi Nefise Sultan ile 
Mehmed ve Ali Beyleri Bursaya göndermişti. 

Timur, Karaman hükümdarlığına getirdiği Mehmed Beye baba-
sının zamanındaki Karaman memleketlerinden başka Osmanlılara 
ait Beypazarı, Sivrihisar, Kı rşehir, Kayseri, Hamit taraflarını  da 
ilave etti[1]. Mehmed Bey, diğer Anadolu Beyleri gibi himayesinde 
bulunduğu Timur Han namma Eğridir, Konya, ve Lğrende şehirle-
rinde para bastı rmıştır [2]. 

Mehmed Bey, Osmanlı  Sehzadeleri kavgasında bunların herbiri 
ile ayrı  ayrı  münasebette bulundu. Çelebi Mehmedin Rumelide 
kardeşi Musa Çelebi ile uğraşmasından istifade ile Çelebi'nin da-
yısı  ve müttefiki olan Germiyan oğlu Yakup Beyin memleketlerini 
istilâ eyledikten başka Bursaya kadar olan Osmanlı  memleketleri-
ni de elde etti; Bursayı  tahrip ve kalesini muhasara eyledi; Fakat 
zaptına muvaffak olamadı ; bu sırada Çelebi Mehmedin Musaya 
galebe çaldığını  ve Anadoluya geçmek üzere bulunduğunu duyunca 
başka bir yoldan Karamana döndü. 

Mehmed Bay, Germiyandan istilâ ettiği yerleri, Osmanlı ların 
yardımile Germiyanlı lara terke mecbur oldu [3]. Mehmed Bey, Bir 
müddet sonra oğlu Mustafa ile beraber Osmanlılara esir düştü. Bazı  
memleketlerini bunlara terkettikten başka [4] kuvvetli teminat da 
verdiğinden salıverildi [1415]. 

Mehmed Bey, Osmanlılara karşı  icabında iştifade eylemek 
emelile Memlük hükümdarı  namına para bastı rıp hutbe 	okut- 
mak suretile o hükümetin himayesini kabul etti; fakat Memlükler-
den zaptedilen Tarsus meselesi dolayısile arada ihtilaf çıktı. Bir, 
mukabil taarruzla Mısı rlı ların eline geçen Tarsusu almak için Ka- 
raman oğlu Mehmed Beyle Ramazan oğlu ittifak ettiler ve bunun 
neticesinde burayı  aldı lar. 

Memlük hükümeti bu müttefiklere karşı  Dulgadı r oğlu kuvvet-
lerini sevketti, bundan başka Memlılk hükümdarı  Meliki Müeyyed 
şeyh, oğlu İbrahim kumandasile Anadolunun bu kısı mlarına kuvvet 
gönderip Karamanlılarm elindeki Kayseriyi zaptetti, Kayseri 

[t] İbni Kemal tarihi (Nuruosmaniye kütüpanesi, No. 3078, varak 111), ve 
meskültat kataloğu kısmı  râbi Ahmed Tevhid 

Eğridir'de basılan parası  Tevhid Beyin matbu kataloğunda, konyadaki 
sikkesi, merhum Ali Beyin kolleksiyonunda, Lârendedeki parası  ise müzededir. 

Kütahyada Germiyan oğlu ikinci Yakup Beyin Türkçe İ maret medresesi 
vakfiyesi için muracaat,(Tarih Encümeni mecmuası, sene. 1. S. 116) ve (Kütahya şehri). 

eli, (818 H) senesi vakayii arasında. 
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Dulgadır oğluna verildi; Niğde ile (Lârende =Karaman) da zapt 
edildiğinden Mehmed Bey Taşeline çekilmişti (822 H. 1419). 

Bu muvaffakıyetler üzerine Karaman memleketleri memlük-
lerin himayesinde olarak Mehmed Beyin kardeşi Ali Beye verildi[1] 
Mısır kuvvetlerinin avdetinden sonra Mehmed Bey tekrar faaliyete 
geçti, müttefiki olan Ramazan oğlu İbrahim Beyle beraber Kayseriyi 
elde etmek için çalıştılarsa da muvaffak olamadıktan başka Meh-
med Bey, oğlu Mustafayı  kaybetti ve kendisi de esir edilerek 
Kahireye götürülüp hapsolundu (1420). Bunun üzerine Karaman 
memleketleri Konya kalesi müstesna olmak üzere (kale Ali Beye 
teslim olmamıştı) Ali Beyin hükmü altına verildi [2]. 

Mehmed Bey (824 H. 1421 M.) iptidasında Meliki Müeyyedin 
vefatı  üzerine yerine geçen emir Tatar taraf ı ndan serbest bı rakılıp 
deniz yolile Kıbrısa da uğrıyarak memleketine gelmiş  ve tekrar 
hükümetini elde etmiştir. mevcut Vesikalara nazaran kardeşi Ali 

Beyin Niğdede hükümetinde devam ettiği anlaşılıyor [3]. Ali Bey bi- 
raderi Mehmed Beyin gelmesi ve Osmanlıların Mehmet Beyin oğlu 

İbrahim Beye yardım eylemeleri üzerine Lârendeyi terk ile Nig.-
deye çekilmiş  ve biraderinin vefatına kadar Niğde Hilkiımetile 

iktifa etmiştir. 
Mehmed Bey, Osmanlı  Hükümdarı  Çelebi Mehmedin vefatını  

müteakip meydana çıkan ve Düzme Mustafa denilen Şehzade Mus- 
tafa ile Çelebinin oğlu ve genç hükümdar Murad II nin kardeşi 

diğer Mustafanın hükümdar olmak için yaptıkları  harekâtta, bu 
Mustafalara yardım ettise de arzusuna muvaffak olamadı. Bu kar- 

gaşalık zamanında Osmanlıların elindeki Antalyayı  almak için eski 

Antalya Beyi Hamid oğullarından Osman Beyle de ittifak etti; fa-

kat bunların birleşmesine meydan bırakmıyan Antalya Beyi 
Hamza, Osman Beyi bir baskında oldürmüş  ve Antalyayı  muhasa-
ra eden Mehmed Bey de bir gülle parçası  isabetile maktulen vefat 

etmiştir (826 safer 26-1423 şubat). 
Yukarda zamanını  icmal ettiğimiz Karaman oğlu Mehmed Be- 

Arapça ,,.:31.y ı  822 senesi zilhicce vakayiinde Niğde, Lârende,Lolova naibi 

saltanası  4:1.1-11,.11; Ali Beyden mektup geldiğini ve yine bu sene zilhiccesinin 

27 sinde Kayseri, Konya ve sair Biladı  Rum t.),,,Nı; sahibi Mehmed ibni Karamamn 

bağlı  olarak Kahireye geldiğini yazmaktadır. 1420 M) 

(828 muharrem vakayiinde Ali Beyin, kardeşi Mehmed Beyin mem- 

leketlerini tesellüm eyledigini yalnız Konyanın karşı  durduğunu ve Ali Beyin de 

Konyayı  muhasara eylediğini yazar. 
Niğdede (Şah Mescidi kitabesi). Karamanoğulları  hakkında vesaikı  mah-

küke (Tarih Encümeni Mecmuası  sene 2 S. 760) 
Belleten 1— 8 
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yin İbrahim, Ali, İsa isimlerinde üç oğlundan[1] ikisi yani İbrahim ve 
Ali, Beyler babalarının Antalya seferi esnasında yanında idiler, 
Mehmed Beyin maktul olmasını  müteakip askerin İbrahim Beye 
meylettiğini gören Ali Bey, Karaman ordusundan firar ile Antalya 
kalesi muhafız' Hamza Beye iltica etmiş  ve o vasıta ile Edirneye 
gönderilmişti[2]. 

İbrahim Bey, babası nın ölüsünü beraberine alıp Antalya ö-
nünden siir'atle çekilmiş  ve Lârendeye gelmiştir; fakat Mehmed 
Beyin sefahatle meşhur kardeşi olan Niğde Hükümdarı  Bengi 
Ali Bey, bir kısı m Karaman ricalinin daveti üzerine Lârendeye gelip 
kuvvetli taraftarları  vasıtasile hükümdarlığını  ilan eylediğinden 
İbrahim Beyle kardeşi İsa Bey oralarda tutunamıyarak Osmanlı  
hükiiındarı  Murat II ye iltica ile yardı m istemişlerdir. 

Murat II İbrahim, Isa ve daha evvel kendisine iltica etmiş  
olan diğer kardeşleri Ali Beylere birer hemşiresini[3] verip bun-
lardan Aliyi Sofya Sancağına ve İsayı  da[4] yine Rumelide başka 
bir sancağa tayin ederek kendi yakininde alakoymuş  ve İbra-
him Beye de icap eden yardımı  yaparak bu sayede Ibrahim Bey 
Karaman Hükümdarı  olmuştu (827 H. 1424). Ali Beyin akı beti hak 
k ında maltımatı mız yoktur. Bazı  tarihlerde Ibrahim Beyin hükümdar 
olduğu tarih 1424 den sonra gösterilmiş  ise de[5] elimizdeki İbrahim 
Beye ait bir kitabe ile vakfiye bu tarihte hükümdar bulunduğunu 
bize göstermektedir. 

Sarımüddin & iiı(.,ı.. İbrahim Bey [6] Osmanlı ların kendisine yardım 
etmesine mukabil babası  zamanında Hamitelinden ve Beyşehrinden 

Aşık Paşa zade tarihi Sa. III) Şikârı  ise Mehmed beyin, İbrahim. Alâüddin 
Halil, İshak isimlerinde 4 oğlu olduğunu yazıyorsada İbrahim bey ile Alailddin 
veya Ali ve İsadan başkası  hakkında malfimatımız yoktur. 

Hammer Mehmed Beyin İsa ismindeki oğlunun da Antalya muhasarasında 
bulunduğunu yazıyorsa da doğru değildir (C, S, 183,). İsa Bey sonradan İbrahim 
Beyle beraber Osmanlı lara iltica etmiştir. Heştibihişt 	ve diğer eserlerin 
hepsi dediğimiz gibi yazarlar. 

Aşık Paşa zade tarihi sa. 107 
İsa, 830 H. 1927 M.] senesi sonlarında biraderi Ibrahim ile yaptığı  muha- 

rebede muvaffak olamıyarak Kahireye gelmiştir (.,,t(J; 	belki bundan sonra 
Osmanlılara iltica eylemiştir. 

Bunu 	ve Neşrl'nin (830 H 1427 M) senesinde göstermişlerse 
de yanlışdı r.  

Mısır menbaları  lâkabının (Sârımüddin) olduğunu yazarlar. Paraları nda 
Iükabı  (Tâcüddin) ve (Rüknüddin) ve iki kitabede ise (Anamur'da kale ve Kara-
man'da Imaret1 Medresesi kitabeleri) Tâcüddin'dir. Zaten elkabda (...taıı) bir 
katlyet olmadığından gerek kitabe ve gerek eserlerde hükümdarların başka 
başka elkap ile isimleri geçmektedir. 
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Osmanlılara ait iken sonradan karamanlıların ellerine geçmiş  olan 
yerleri yine Osmanlılara terk eyledi ve arada birde ittifak yapı ldı . 
Osmanlılar bu aldıkları  yerleri bir sancak itibar ederek Şarabdar 
İlyas isminde bir beye verdiler [1]. İbrahim Bey az zamanda bu 
misakı  bozdu; hükümdarlığı  elde etmek için istemiyerek Osmanlı -
lara terkettiği yerleri istirdat için fırsat kollayordu; Rumlardan 
Venediklilere geçen Selâniği üçüncü defa zapteden ve bu suretle 
Avrupa kıt'asındaki ülkelerini genişleten Osmanlılara karşı  Sırp 
despotu ve anın vasıtasile Macarlarla ittifak etti. 

Evrenos zade Ali Beyin (836 H. 1433 M.) da Macaristana yaptığı  
bir akında muvaffak olamaması  Macar kıralına cesaret vermiş  ve 
bu ittifak yapı lmıştı  [2]. İbrahim Beyin kendisi Anadoluda ve 
müttefikleride Rum elinde Osmanlı lara taarruz eyliyeceklerdi. 

İbrahim Beyin Beyşehrini alıp sancak Beyi Şarabdar İlyası  
esir ile Hamit elinde ilerlediği sırada müttefikleri olan Sırp ve 
Macarlarda Tunanın sağ  sahilinde Semendire ile Orsova arasın-
daki güvercinlik [Glamboç] kalesini dövmeğe başladılar; fakat 
Rumeli Beylerbeyi Sinan Beyin yetişmesi üzerine Macarlar ve 
Sı rplar bozulup çekildiler (837 H. 1433 M.). 

Rumelindeki bu muvaffakıyet üzerine Osmanlı  kuvvetleri Ka-
raman oğlu üzerine sevkolundu ; bunlar Akşehirden başlayarak 
Beyşehri Seydişehri, Saiteli, Konya ve Karamanın iç elinden 
maada yerlerini zabtettiler. Bundan başka Karamanlı ların en zi-
yade itimat ettikleri Varsak aşireti üzerine de kuvvet sevkedip Bul- 
gardaglarma kadar ilerlediler Konya halkının Afyon Karahisara 
sürgün edilmesi emir olundu. 

Bu tehlikeli vaziyeti gören Karaman oğlu İbrahim Bey, Kara- 
manın en yüksek alimlerinden olup bilhassa tefsir ve hadiste müte-
hassıs olan Mevlana Hamzayı[3] göndererek sulh teklif etti. Osmanlı  
hiikümdarı  sulha yanaşmak istemedi yanında bulunan İbrahim 
Beyin kardeşi İsaya Karaman Hükümetini vermek istiyodu; maiyeti 
kumandanlarmın ve Mevlana Hamzanın ricalarile [4] Osmaulılar- 

Hammer ve andan naklen Hayrullah Efendi Tarihleri Mirahurbaşı  Elvan 
Beye verildiğini yazarlarsa da (Hammer, C. 2, S. 183 ve Hayrullah Efendi Tarihi 
cüz. 7, 8. 59) ben daha mevsuk olan Aşıkpaşazade ile Neşrl'nin kayitlerini 
tercih ettim. 

Tâcüttevarih, 	C. 1, S. 355. 
Şakayıkı  Numaniye, 4.JJtıii:. S. 120 
Bihişti tarihi, Mevlana Hamzanın Mevlana Celalüddini Rumi evladından 

olduğunu yazar. Hayrullah Efendi, Mevlana Hamzayı  müteakip sulh işini temin 
için Mevlana evladından Arif Çelebi'yi de gönderdiğini beyan eder. Arif Çelebi 
bu tarihde hayatta olmayıp vakfiye şahitleri arasında ismi geçen oğlu Mehmed 
Çelebi vardı. 
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dan aldığı  yerleri iade etmek ve bir daha ahde (..4t) mugayir iş  yap-
mamak şartile sulh yapıldı. Osmanlı ların murahhası  Behcetüttevarih 
t....>1.01 : sahibi ve Murad II. nin musahiplerinden Şükrüllah(vefatı : 864 
H.-1460 M.) idi. Bu muahede mucibince Osmanlılar, evvelce kendileri-
ne ait olup İbrahim Beyin işgal ettiği yerleri istirdat ile Karaman-
lı lardan zapteyledikleri yerleri iade eyleyorlardı  (839 H.- 1435 M.) [1]. 

İbrahim Bey evvelce babasının esaretini intaç eden ve Mem-
Itikler tarafından Karamanlılardan alınarak Dulgadır hükümdarı  
Nâsırüddin Mehmed Beye verilen Kayseri şehrinin, senede on bin 
altın vermek şartile kendisine verilmesini memlfiklerden istemişti. 
Çünkü bu sıralarda Dulgadır oğlu, Memlliklerle mücadeleye 
başlamış  ve tedip için üzerine kuvvet sevkedilmiş  olduğundan 
İbrahim Bey bu vaziyeti fırsat bilmişti. İbrahim Beyin teklifi iptida 
kabul olunarak Halep Naibine o yolda emir verilmiş  ise de bu 
sırada Kahire'ye gelen Dulgadır oğlunun zeveesi Hatice Hatun 
kocasının itaatini arz ile Kayserinin anahtarlarını  teslim eyledi-
ğinden burasının tekrar Nâsırüddin Mehmed Beyde ipkasına ka-
rar verilmişti; fakat, bu emrin henüz Halep Naibine vâsıl olma-
masına mebni Karaman oğlu Ibrahim Bey Kayseriyi işgal etmişti. 
(Şevval 838 Nisan 1435) [2]. 

Kayseri'nin elinden çıkdığına müteessir olan Dulgadır oğlu, 
burayı  tekrar elde etmek için Osmanlılara müracaat ile sabık 
Kayseri emin i olan oğlu Süleyman Beyi, Murad II. ye  göndermişti 
(840 Cemaziyelevvel - 1436 ikinciteşrin). Osmanlı  hükümdarı, Ka-
raman oğluna karşı  cenupta iyi bir müttefik bulduğundan bu 
teklifi hemen kabul ederek Süleyman Beye asker vermiş, bundan 
başka Tokat sancak Beyine de bu kuvvetlere iltihak ile Kayse-
riyi zapteylemelerini emreylemişti. Müttefik kuvvetler 1436 da 

Açık Paça zade, S. 119 ve 121; Bihişti tarihi, kütüpanemizdeki nüsha, 
(S. 70-71.) Osmanlı  tarihleri Karaman seferinin bir at meselesinden dolayı  yapıldığını  
yazarlar. Güya Murat II. Selânik fethini Karaman oğluna tebliğ  ederken Dulgadır 
oğlu tarafından Osmanlı  hükümdarına gönderilecek olan iyi cins bir atın Karaman 
oğlu tarafından çaldı rmasından dolayı  bu atı  da istemiş; İbrahim Bey Osmanlı  
elçisine bundan dolayı  haşin muamele etmiş  ve Osmanlı  hükümdarına sövmüş  ve 
bu hâdise bir harbe sebep olmuş. Bu harbin sebebi yukarda arzettiğimiz mesele-
den dolayıdır. Osmanlı  tarihleri, Osmanlıların bundan sonra Dulgadırlilara yardım 
ederek Karaman oğullarile çarpışma1arını  yazmıyarak iki mücadeleyi bir olarak 
göstermek suretile hataya düşerler. Eğer at meselesi diye bir mesele varsa 
o da Osmanlıların Karaman oğullarile az zaman evvel yaptıkları  1435 mu-
ahedesini bozmaları  için zahiri bir vesileden ibaret olacaktır. 

Vakayii Türkmaniye, = 	6, hususi kütüpanemizdeki nüsha (838 H.) 
vukuatı  arasında. 
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Kayseriyi almışlar [1]; bundan başka Osmanlı  hizmetinde bulunan 
Karaman oğlu Ibrahim Beyin kardeşi Isa Beyede ayrıca kuvvet 
verilerek Karaman memleketleri üzerine gönderilmişdi (840 Ra-
mazan - 1437 Mart) [2]. 

Bu kuvvetlere mukavemet edemiyen Ibrahim Beyden Akşehir 
de alınmış  ve bu sırada vukua gelen bir harpte Isa Bey maktul 
düşmüştür [3]. Osmanlıların Dulgadır oğullarına yardımlarına mu-
kabil, Memliikler de Karaman oğluna muavenet etmişlerdir. Mem-
lük hükiimdarı  Meliki Eşref Barsbay, kendi hasmı  olan Can Bey 
Sofi'nin, Dulgadır oğlu tarafından serbest bırakılması  ve Osmanlı  
Dulgadır kuvvetlerinin birleşmesinden dolayı  telaşa düşmüştü. 

Işte Osmanlı  kuvvetlerinin, Memlük Sultanının hasmı  olan ve 
Cenubi Anadoluda faaliyette bulunan (Can Bey Sofi) ve Dulgadır 
oğluyle birleşmeleri üzerine Meliki Eşref Barsbayda Karaman 
oğluna yardım etmeleri için Şam Naiplerine (Beylerbeği) emir 
vermekle beraber kendisi de sefere hazırlanmakta idi [4]; fakat 
bu sırada Ibrahim Bey Osmanlılarla sulh yapmış  olduğundan 
Anadoluda süktın hasıl oldu (840 Zilkade - 1437 Mayıs) [5]. 

Ibrahim Bey bundan sonra beş  altı  sene Osmanlılara karşı  
hiçbir harekette bulunmadı. (846 H. - 1442 M.) tarihinde Macarista-
na akın yapan Türk kumandanı  Mezid Beyin (Hermanştad) önün-
de şehit düşmesi ve anı  müteakip Kula Şahin Paşanın basiretsiz 
hareketi neticesindeki mağlübiyet üzerine Osmanlılar aleyhine 
yapılan f irenk ittifakına Karaman oğlu Ibrahim Bey de dahil 
oldu. Ibrahim Bey, Bizans Imparatoru vasıtasiyle Macar kıralına 
müracaat ederek anı  Rumelide ilerlemeğe teşvik ettti [6]. 

Bu yeni Haçlılar (Semendire) yi alarak Alacahisar, şehirköy 
ve (Niş) i yakıp halkını  esir ettikten sonra Sofya üzerine yürü-
düler. Bu sırada Anadolu da vaziyeti müsait gören ve buralarda 
Osmanlı  kuvveti bulunmamasından istifade eden Karaman oğlu, 

Kayserinin sonradan yine Karaman oğulları  eline geçmiş  olduğunu 
İbrahim Beyin oğlu Pir Ahmed Beyin Kayserideki 870 H. - 1465 M. tarihli kitabe-
Binden anlıyoruz (Kayseri şehri, S. 129). 

.,..:11.4j1 840 hicret senesi vukuatı  arasında. 
Ayni eser, neşri tarihi, Veciztilkelam fizzeyli ata kitabüz-Zehebi rıırJ13.!-.9 

(ısrt;•-) ura:d%.,.ufa 	yalnız neşri tarihi vak'ayı  bir sene evvel zikreder. 
,.«ııi.ı.;§ ve ."; 	840 hicret senesi vukuatı. 
.,..41.1„:1 840 senesi vukuatı. 
Lütfl Paşa Tarihi notları  arasında (sayfa: 161) ve İbrahim Bey hakkında 

verilen fetva. 
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damadı  Turgut oğlu Hasan Bey kumandasile [1] gönderdiği 
kuvvetler Ankara, Kütahya sancaklarile Bolvadin ve Beypazarı-
na kadar olan yerleri istil'a ve tahrip ettiler [2]. 

Edirnede bulunup Rumeli vaziyetini endişe ile takibeden Murat!!. 
İbrahim Beye karşı  evvela oğlu Amasya valisi Alaiiddin kumandasile 
eyalet askeri sevketmekle beraber arkadan kendisi de İbrahim Bey 
üzerine yürüdü, Karaman oğlu mağlup olarak çekildi; İbrahim Bey 
sulh istediğinden Rumeli vaziyetinin ehemmiyet kesbetmesi üzerine 
Osmanlı  hükümdarı  işi tatlıya bağliyarak Edirneye döndü. 

Karaman oğlu, zaten esaslı  teminata bağlanmasına vakit kal-
mıyan sulha riayet etmedi ve Rumelide ilerliyen müttefiklerinin 
işlerini kolaylaştırmak için tekrar taarruza geçti [3] 

İbrahim Beyin frenklerle beraber hareketini müslümanlıkla 
kabili telif görmiyen Murat II, islam alimlerine ınüracaat ile Kara-
man oğlu hakkında fetva istedi. Meşhur tarihçi ve yüksek bir 
mütebahhir olan Şafil mezhebi imamlarından İbni Haceri Askalant, 

,puuldı 	(veiatı  852 H. 1448 M.), ve Hanefi mezhebi alim- 
lerinden Sadüddini Deyri (,54) 	(vefat': 867, H. 1462 M.) ile Abdüs- 
selamı  Bağ-dadi, (vefatı  bilinemedi), ve Maliki ve Hambell alimle- 
rinden Bedrüddini Tenis! 	 ,>. ) (vefat' 853, 1549 M) ve 
Bedrüddini 	 4.1e) Bağdadi (vefat; 857, H. 1453 M.) nin ver- 
dikleri fetva üzerine Karaman oğlundan pek acı  bir intikam almağı  
kararlaştırmışdı. Filhakika verilen fetvaların üçü pek ağı r idi.[4 ve 51 

Tâcüttevarih. C. I, S. 371 ve Bihişti tarihi. 
Bu vaka'yı  Camiüddüvel ve (..,:ı.Aıı, 	 vızr) 845 H. - M. 1441 

senesinde ve Bihişti ise bir sene sonra gösterirler. İkinci eser, Ibrahim Beyin 
Germiyan vilayetleri ile Bolvadin, Kırşehir, Beypazarı, Sivrihisar, Emirdağı, 
Karahisar, Kütahya Hamit, Ankara tarallarını:vurdurduğunu yazar. 

Oruc Bey Tarihi S. 54, 55. 
Murat II' nin istediği fetvanın hulasası  şu idi: Bütün firenkler ittifak ede-

rek Osman oğlunun memleketlerini zapt, Rumelideki müslümanları  katil ve 
mallarını  alıp oralara sahip olmağa kasdetmişler, Osman oğlu bunu duyup bü-
tün memleketinin askerlerini toplayarak bunlara ınukabeleye ve firenkleri islam 
ülkesine sokmamağa hazırlanmış  iken Karaman oğlu bu tehlikeli vaziyeti bildiği 
halde İstanbul Rum Imparatoru ile mektuplaşarak iki taraftan sıkıştırmak sureti-
le İbni Osman' ortadan kaldırmağa azim etmişler; işte bu suretle düşmana' islam 
beldelerini istilasma yardı m eden ve Osman oğlunu düşmanı  müdafaasından 
alıkoyan Karamanoğlu hakkında katil mi vacibdir, yoksa muzır maksatlarmdan 
vazgeçirmek mi lazımdır? Bu ef'alden dolayı  şeriatten hariç olup kanı  heder 
edilir mi? Tarzındadır. Fetvaların fotoğrafisi eserin sonuna ilave edilmiştir. 

15] Firenklerle beraber, Osmanlıların üzerine yürüdüğünden dolayı  muss-
hiplerinden birinin İbrahim Beyi muahaze ile ağır söz söylediğini Lfltli Paça 
Tarihi yazar (S. 107) 
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Şafii Kadil Kuzatı 	Şeyhülislânı  Şehabeddin Ahmet bin 
Hacerül Askalâni bu hususta muhtelif edille ile Karaman oğluna 
karşı  mukateleye kadir olanların durmayup anınla harp etme-
lerinin vacip olduğunu söyliyerek İbrahim Beyin deminin beder 
olduğunu beyan ediyor. Abdüsselâmı  Bağdadi ile Bedrüddini Hanbeli, 
ve Bedrüddini Tenisi de katledilmesi lâzım geldiğini söylemişler ve 
Osmanlı  kadılarından Amasyalı  Abdürrahman bin Mehmed'i Mus- 
lıhı 	 ) de bunlara iltihak eylemiştir. 

Hanefi Kadil Kuzatı  Sadüddini Deyri ise Karaman oğlunun yap-
mış  olduğu bu fenalıktan dolayı  kendisi tevbe ile hakka rücu eder 
ve bundan başka frenklerle harp eden Osman oğluna askerile 
yardım eylerse tevbesinin kabul olunaeağını , aksi takdirde dünya 
ve ahirette rezil olup husran içinde kalacağını  beyan etmektedir. 

Halkondil'in yazdığı  gibi iki ateş  arası nda kalan Osmanlılar kuv-
vetlerini ikiye ayı rmak suretile Rumelide zayıf düşmüş  ve ikinci 
Murat Bey, Anadolu vaziyetini kurtarmak için Macarlarla sulh yap-
mağa mecbur olmuştu [1]. Murat II. 15 Temmuz 1444 de Sekedin 
muahedesini imza eder etmez Rumeli kuvvetlerini ve kendisine tabi 
hıristiyan askerlerini beraberine alarak süratle ve ayni zamanda 
amansız bir şiddetle Anadoluya geçip Karaman oğlu üzerine yürüdü[2]. 

Osmanlı  Hükümdarı  almış  olduğu fetvalarla Ibrahim Bey ve Ka-
raman memleketlerine karşı  pek şedit davranmağa karar vermiş  
ve anın müsliimanlık namı na izalesi lâzımgeleceğine iman etmişti. 
Murat II bu kanaatle yürüyerek Ibrahim Beyin Osmanlı  memle-
ketlerine yapmış  olduğu fenalığm [3] birkaç mislini yand ı . 

Halkondil (Roma imparatorluğunun sukut ve Türk imparatorluğunun 
teessüs ve teşekkülü Tarihi), 1632, Paris tan, S, 138. 

Murad II'nin Karaman Oğlu üzerine bu defaki yürüyüşünün tarihi ve 
zamanı  karışıktır. Neşri, Tacüttevarih, Heşt Bihişt, Al, Solakzade, Bihişti, tarih-
leri Karaman oğlu üzerine yapılan bu seferin frenklerle yapılan ve Sekedin 
Muahedesiyle neticelenen harpden evvel olduğunu yazarlar. (eserinin daha yu-
karsında tenakuza düşmekle beraber) Halkondil ile (S. 138) LBtli Paşa tarihleri ve 
Dukas bu Karaman seferinin musalahadan sonra yapıldığını  beyan ederler. Oruc 
Bey tarihi ise en doğru olarak Karaman oğlunun Sekedin muahedesinden evvel 
ve sonra yaptığı  iki taarruzuna karşı  Murat II nin de iki seferini yazar. Kara-
man Oğlu İbrahim Beyin bu harbi müteakip Osmanlılarla akdettiği muahede metni 
de son Karaman seferinin Sekedin Muahedesinden sonra olduğunu ima etmektedir. 

(Bu taraftan Karaman oğlu işittiğim dayısı  'yani Frenkler] ehli islam 
leşkerini sımış; gayet ferah oldu. yürüdü. Emir dağının yaylliya gelen ilini urdu, 
müslümanların oğlanına ve avratına fesatlar etti. Sürdü, Beypazarma vardı, 
Anı  dahi andan beter eyledi. Elhasıl ayağı  basdığı  yerde ettiği işi hiç kafir et- 
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Karaman oğlu memleketlerine giren Osmanlı  ordusu, geçtikle-
ri yerleri taş  taş  üstüne bırakmıyacak derecede tahrip ettiler. 
Bundan başka ırz ve namusa tasallut suretile envai şenaati yaptı-
lar[1]. İbrahim Bey Taşeline kaçtı. Kendi zevcesi ile veziri Ser-
ver Ağayı  sulh akti için gönderdi. Server Ağa çok yalvardı . Ev-
velki hatasında methaldar olmayıp bu defaki hareketine de kat'i-
yen rızası  olmadığını  ve bu son hadisenin Turgut oğullarının tah-
riki ile olduğunu beyan ederek [2] sulh aktine muvaffak oldu. 
Zaten Rumeliden gelen haberler fena idi; Papanın teşvikı  ile 
frenklerin Sekedin muahedesini yırttıkları  haber alınmış  olduğun-
dan Murat II sulha muvafakat etmişti. 

İbrahim Beyin, Osmanlılarla yaptığı  bu muahede metni açık 
türkçe ile olup onbeşinci asrın ilk yarısına ait kıymetli vesika-
lardandır. (4-1;-u-r.,-) ismi verilen, Muahedenamenin metni aynen 
şöyledir [3]. 

Sevgendnâme—[Ahdnârne] 
baş; 	 e:Aıble 1;1 431141...; 1,4313  t 	4.;  „iri 4f-zi 	̀11  

Benkim İbrahim Begüm Merhum Mehmed oğlu -el- Kara- )1:11.' t•Qt• 
mani, elümi [elimi] Tanrı  kelamına koyup sıdk j ve ihlas ile bila 
hile vela istisna and içüb iderümki 	44ıı 	„.31:11 iııı  413c, Aut.," .tııı, 
1.4, vi 	 rı...,1,5 31 bu tanrı  kelâmı  hürmetiçün ki Muham- 
met Mustafa'ya selavatullahi aleyhi ve selamihi 	44. 4,  
Cebrail vasıtasiyle nazil oldu. Merhum ve mağfür Mehmed Han 
medi). Aşık Paşazade Tarihi, S. 129.) Aşık Paşazadenin ehli küfre main zı2.- olmasın-
dan dolayı  (O demde ehli islam küfrüne hükmetti) demesinden hakkında alınmış  
olan Fetvaya ima etmiş  olması  muhtemeldir. 

Vilayeti Karaman' şöyle urdular kim köylerini ve şehirlerini elek elek 
ettiler, harap ettiler, Karaman oğlu kaçdı  Taşa (Taşeline) girdi ve o yıl fr 
oğlan ve kız doğdu mechulülneseb 	(Aşık Paşazade, S. 130). 

Server Ağa Konyada vakıfları  olan zattir. İbrahim Beyin zevcesile be-
raber. Osmanlı  ordusuna geldi; Server Ağa İkinci Murad'a (Karaman oğlu ken-
duye layıkın etti; Allah hazretinde yüzü kara oldu, sen bunun gibi etme) de-
diler. Murat; İbrahim Beye itimadı  olup olmadığını  Server Ağadan sorunca 
o da (evvelki hatasında bile değildim. Şimdiki hatasında rızam yoktu; Turgut 
okullarından oldu) dedi ve kendisine teminat verdiğini de söyliyerek sulhü ait 
eyledi (Ayni eser, S. 130). 

Bu muahedename sureti Paris Milli Kütüpanesinde türkçe ilave kitap-
lar arasında 660 numarada olup 55-56 yaprak!! bir mecmuanın içindedir. Müellifi 
Katib Yahya bin Mehmed olup 889 senesinde istinsah edilmiştir. Bu çok kıymetli 
vesikayı  Kurumumuz azasından değerli arkadaşımız Mükremin Halil İnanç'ın 
hususi kütüpanesindeki vesika def terlerinden naklettim. Kendisine çok teşek-
kür ederim. 



İbrahim Beyin Karaman imareti vakfiyesi 	 121 

Oğlu Murad Begün ve Oğlu Mehmed Begün Şerif nefislerine ve 
canlarına ve ırzlarına[1] ve dostlarına ve memleketlerine ve vilâ-
yetlerine ve vilayetlerindeki şehirlerine ve kalelerine ve kuralarma 
0)-,L,i) ve sınurlarına ve oturur raiyetlerine ve göçlerine ve beyle-
rine ve vezirlerine ve sipahilerine ve kullarına ve etbaına ve eş-
yaına ve cemi taallükatlarına zâhiren ve bâtınan hiç vcçhile düş-
manlik etmeyim ve ettirmeyim ve etmek isteyene dahi şerik olma-
yim ve muavenet etmeyim ve kimesne etmek dilese elümden gel-
düği kadar men e  ve def idem, Taksirlik etmeyim, dostlarına dost 
ve düşmanlarma düşman olam ve devletlerine ziyan gelecek yer-
de olmayim ve mezkfır Murad Beğün devletlerin ve rifatların dileme-
yen düşmanlarma müslümanlardan ve küffardan ihfayile ve aşika-
re adamım ve haberim ve mektubum varmaya ve mezkfir Murad 
Beğün ve oglu Mehmed Begün düşmanlarından ve bed endişele-
rinden bana gelen mektubların ve haberlerin aynile bildürem. 
Ve halklarından kimesne hain olub kalelerinden ve şehirlerinden 
bana virürlerse almayım ve mezkfır Murad Beğün ve oğlu Meh-
med Beğün kullarından ve etba ttit kullarından ve kendulere 
müteallik olan vilayetlerinden kimesnenin kulluğu veyanut Halayı-
ğı  ve davan kaçıp veya uğurlanıb benüm ilüme girürse buluna 
virem, özür etmeyim filcümle dostlarına dost ve düşmanlarına 
düşman olup her yıl bir oğlumu çerümla (Çeri = Asker) mezkür 
Murat Begün hizmetine vireyim. Vallahi (l) bu mezkfıratta hiç 
veçhile nakzı  ahd etmeyim ve ahdımı  nakzedüb kefaret ver-
meyim ve verdirmeyim. Vallahi her Bar nakzı  ahd ettüğimce 
yemin benüm üzerime ola ve tallahi 41w doğru and içtim hile ve 
istisna etmedüm, ve bu ahdden (4,4) muhalefetim ve tecavilzüm 
yoktur. Eğer edecek olursam yallah bu tanrı  kelamı  bana ve 
evladıma garim olsun ,holeı, 	j.";J,i.L 	13). 

Bu Sevgendnâme 	ile İbrahim Beyin ne kadar sıkışık 
ve âciz vaziyete düşdüğü görülüyor. Bu ahdname yalnız Murat 
Beyle değil, aynı  zamanda oğlu Mehmed Bey ile de akdediliyor. 
Şu halde Murat II, Sekedin muahedesini müteakip oğlunu hüküm-
dar yapmakla beraber kendisi henüz saltanattan çekilmiş  vaziyette 
değildir; Kuvvetli ihtimalle bu muahedeyi müteakip Manisaya 

[1] Bu kayıt aşağıda da tekerrür ettiginden Murat II ile oğlunun bu tarihte 
beraber hükümet ettiklerini anlarız. ihtimal Murat, oğlunu tahta ielas ettikten 
sonra Karaman Oğlu üzerine gelip adam akıllı  tedibettikden sonra Manisa'ya 
çekilmiştir ki Oruç Bey Tarihinin mütaleası  da bunu teyideder. 
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çekilmiş  olmalıdır. Karaman oğlu bundan sonra Osmanlı  memle-
ketlerine taarruz etmemeği ve Osmanlı ların dostlarına dost ve 
düşmanlarma düşman kalmağı  kabul ediyor. Bundan başka Os-
manlıların gerek müslüman ve gerek hırıstiyan düşmanlarma gizli 
ve aşikar mektup yazmamağ'ı  ve haber ve adam göndermemeği de 
kabul ediyor ki bu, İbrahim Beyin Frenklerle gizlice muhabere et-
mesinden dolayı  konulmuş  bir kayd olacak. Bundan maada bir mühim 
madde de her sene oğullarından birisini asker vererek nöbetle 
Osmanlıların hizmetine göndermeği kabul eylem esidir ki bu da rehin 
demektir. Son kayıtlar İbrahim Beyin her hangi bir vesile ile işi 
kitaba uydurup nakzı  ahd etmemesi için konulmuştur. 

İbrahim Beyin bundan sonra bu muahede hilafına haraket 
edip etmediğini kan olarak bilmiyoruz. Tarihler Murat II'nin 
Manisa'ya çekilmesini müteakıb Bizans imparatoru vasıtasile 
Macarlara adam gönderüp Murad'ın Manisaya çekilip zevk ve 
sefaya dalarak memleketi bir çocuk eline teslim eylediğini beyan 
ile anları  harbe teşvik ederek Sekedin muahedenamesinin bozul-
ması  için teşvikatta bulunduğunu yazmaktadırlar 

İbrahim Bey belki pek sıkışdığı  zaman yani muahedeyi imza-
lamadan evvel böyle bir nı üracaatta bulunmuş  olabilir. Eğer mu-
ahedeyi müteakip böyle bir müracaatta bulunmuş  olsaydı  Murat 
II'nin Haçlılarla yaptığı  Varna Muharebesinde kendisinin Anadolu-
dan taarruza geçmesi lazım gelirdi. Halbuki bu muharebede Kara-
man oğlu musalahaya riayet ederek yerinden kımıldamamış  ve 
Osmanlı  hükümdarmın vefatına kadar Sevgendnameye yani ahd-
nameye riayet etmiştir. 

41.** 
İbrahim Bey bir taraftan Osmanlılarla uğraşırken diğer taraftan 

cenubda Kilikya sahilinde Kıbrıs Kırallığma ait olan (Gorikos) 
müstahkem mevkiini [2] hücumla zabtederek bu suruetle frenklere, 
Anadolu kıyılarından ellerini çekdirmiştir (1448). 

Suriye sahillerindeki Ak a [ı ], Haçlı  seferleri esnasında nasıl 
onlara mühim bir mahreç vazifesi göriyorsa burası  da Anadoluya 
taarruz için ondördüncü asır haçhlarınca aynı  vaziyette görülüyordı . 
Ve bundan dolayı  Kıbrıs Kıralları  burayı  elde tutmağa o kadar 
ehemmiyet veriyorlardı. 

Aşıkpaşazade Tarihi, Nişancı, Tacüttevarih, Sabah f - ül - Ahbar. Jy.yı..zıdo 
Gorigos, muhtelif eserlerde Korgus, Kürko, Koriko. Kor, Kork, Kürk ve 

daha eski olarak (Kuriküs) isimleriyle de zikredilmektedir. Filip Dümezierin (On-
dördüncü asır ehli Salibi). Bu mevki İçel vilAyetinde Göksu deresinin denize dö-
küldüğü yer ile (Ayaş  Köyü) arasında olup kale harabeleri vardır. 
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Bu Gorikos müstahkem mevkiini 1359 senesinde Kıbrıs Kralı  
Birinci Piyer elde ederek oraya yerleşmişdi. Buna da sebep ora 
halkının Türkmenlerin tazyikından bun alarak orada barı nmıyacak-
larmı  anlayıp Kıbrıs Kralına müracaat etmeleri idi. O da siyasi 
emellerine muvafık gelen bu teklifi derhal kabul eylemişti. 

Bu müstahkem mevki Karaman oğlu memleketlerini daimi surette 
tehdit edecek vazıyette bulunuyordu.. Kilikya'ya inmek isteyen Kara-
manhlara burası  bir takıntı  idi. Bundan dolayı  evvelden beri zaman 
zaman Türkmenler buranın işgali için hücum ediyorlardı. Ibrahim 
Bey Bunu pek iyi takdir ettiğinden ilk fırsat zuhurunda burayı  
zapteylemiştir [1]. 

* 
İbrahim Bey yukarda söylediğimiz gibi artık bundan sonra 

Murad II ile boy ölçüşmekten vazgeçmiş  ve muahede mucebince 
ikinci Kosova muharebesi esnasında eski müttefiki olan Macarlara 
karşı  Osmanhlara yardımcı  asker göndermiş  ve hatttt, bu kuvvetler 
intizamsız ve techizatsız olduğundan Osmanlı  hükümdarmın 
infialini mucip olmuştur. 

(855-1451 M) de Osmanlı  tahtında vııkua gelen tebeddül, İbra-
him Beyi iimide düşürdü, Germiyan, Aydın ve Menteşe ailelerin-
den oldukları  iddiası  ile birtakım Beyleri Germiyan, Aydın ve 
Menteşe illerine saldırtan İbrahim Beyin kendisi de Antalya veya 
Alaiyeyi zaptetmek üzre o tarafa gitmişti. 

Yeni Osmanlı  Hükümdarı  Mehmet II, Karaman Oğlu üzerine 
Anadolu Beylerbeyi Oğuz veya Ozguroğlu Isa Deyi göndermek 
istedise de Veziriazam Çandarlızade Hail Paşa bunu az görüp işin 
ehemmiyetine binaen İsak Paşayı  Anadolu Beylerbeyliğine tayin 
ettirüp ileri sevketti[2]. Padişah ta arkadan yürüdü. Ordu Ak-
şehire geldiği zaman Karaman Oğlunun müracaatı  ve Osmanlı  ri-
calinin tavassutiyle sulh yapıldı. İbrahim Beyin, kızını  Osmanlı  
Padişahına vermek ve bazı  yerleri terketmek ve her seferde kuv-
vetlerile hizmet eylemek üzre teklif ettiği sulh kabul edildi. 
Mehmed II sulh yaparak döndü[3]. Bu muahedede Osmanlı  murah-
hası  Kasaboğlu Mahmud Bey idi[4]. 

[I] islüm Ansiklopedisi 1443 senesinde buranın İbrahim Bey tarafından 
zaptını  yazıyor. Filip Dümezier ise 1448 i gösteriyor. Üç rakkammın sekize ben-
zemesinden ileri gelmiş  bir yanlışlık olmalı. 

Bihişti: Tevarihi Ali Osman. 
Camiiiddtivel, J.y.dıc4 Karamanlılar Kısmı. Aşıkpaşazade, Bihişti İbrahim 

Beyden alınan şehirleri yazar. 
Ali, C. 5, S, 249; Tacüttevarih, C. 1, S. 416. 



124 	 İ. Hakkı  Uzunçarıplıotlu 

Osmanlı  Hükümdarı , İbrahim Beyin tekliflerini kabul eylemişti, 
bununla beraber İbrahim Bey el altından kendisine müttefik ara-
mağı  ihmal etmedi. Bu defada Osmanlılar aleyhine Venediklilerle 
birleşmekte bir menfaat ümit etti. 

*
** 

Osmanlıların küçük Asyayı  tedrici surette istilaları  Venedik 
Cumhuriyetini düşündürüyordu. Hele İstanbulun Osmanlı  Türkleri 
tarafından zaptı  Venediklileri telâşa düşürmüştü. Çünkü Osmanli-
lar icabında kendilerine hizmet eden Cinevizlilere mütemayil 
idiler ve onlara müsaadatta bulunmuşlardı, İşte tam bu sırada 
Venedik sefiri (Gio Vanni Mocenigo) Karaman hükümdarı  İbrahim 
Beyle bir muahede akdetmek üzre Konya'ya gelmişti (1453). 

Bu muahedename zahiren bir ticaret ahdnamesinden ibarettir; 
Hakikatte ise İbrahim Beyin Mukaveleye merbut mektubundan 
anlaşılacağı  üzre müşterek bir düşmana karşı  ittifakı  havidir ve 
iham rk.:1  tarikiyle bundan bahsedilmektedir; bu müşterek düşmanın 
ise Osmanlılar olacağında şüphe yoktur. Ibrahim Bey sırf bu 
maksatla Venediklilere ticarette vası  imtiyazlar vermiş  ve geniş  
müsaadeler göstermiştir. 

Bu ticaret mukavelesine nazaran İbrahim Bey kendi hudut 
ve memaliki dahilinde Venedik tüccarlarından hiç bir vergi al-
mamak' taahhüt etmekte ve fazla olarak kendi tebeasiyle Vene-
dikliler arasında vukua gelecek ticari muamelâtta Venedik tartı  
ve ölçülerinin istimaline müsaade etmektedir; aynı  zamanda Vene-
dik Cümhuriyetinin her nerede isterse oraya hakkı  kazayı  haiz 
bir konsolos göndermesine ve tüccarlar memleket haricinde 
otursalar bile anlar için Venedik Hükümeti tarafından bir ticaret 
reisi tayinine icazet vermiştir [1]. 

* * 

İbrahim Bey, Fatihin Kastamoni, ve Trabzon seferinde oğlu 
kumandasiyle asker göndermiş  ve Osmanlı  hükümdarı  Ibrahim 
Beyin Oğluna hıl'at giydirerek anı  yine iade etmişti (864 H - 
1460 M) [2]. 

Kastamoni seferinde Fatih Mehmed II, Candar oğlu İsmail Be-
yin elinden Kastamoni ve Sinob'u aldıktan sonra talebi üzerine 
ona Yeni şehir, Yarhisar ve İnegöl'ü has olarak vermişti. İsmail Bey 

Heyd. Histoire du Commerce du Levant C. 2 s. 356 
Taciittevarih, C. I, S. 474 ve Astkpaşazade Tarihi. 
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buraya yerleştikten sonra Fatihin Trabzon seferinde bulunmasın-
dan istifade etmek istiyen İbrahim Bey, İsmail Beyi tekrar Kas-
tamoniye dönmeğe teşvik ile kendisinin yardım edeceğini ve aynı  
zamanda Akkoyunlu hükümdarı  Uzun Hasan Beye de müracaat 
ederek Osmanlıların sıkıştırmalarını  teklif etti ise de İsmail Bey, 
memleketin kardeşi Ahmed Bey elinde olup kalelerde Osmanlı  
askeri bulunduğunu söyliyerek Karaman oğlunun arzusuna mu-
vafakat göstermedi. 

Fatih Trabzon seferinden dönerken yeni Candar hükamdarı  
Kızıl Ahmed Beye Mora Beyliğini vererek kastamoni ve Sinobu 
ilhak etmişti; Bundan müteessir olan Ahmed Bey, Boluda bulunan 
ailesini alıp orduya iltihak etmek üzre padişahtan izin alarak 
ayrıldı  ise de Bolu tarafına gitmeyüp Karaman oğlu İbrahim Beyin 
yanına kaçmıştı; İbrahim Bey, Osmanlılarla yaptığı  müsalehaya 
riayet ederek Ahmed Beyi kabul etmedi ve ona yalnız harçlık 
vermekıt. iktifa etti; Ahmed Bey de Uzun Hasan'ın yanına gitti. 

* * 

İbrahim Bey (868 Zilkade veya Zilhicce - 1464 Temmuz veya 
Ağustos) unda vefat etti [1]. En büyük oğlu İshak Bey olup öte-
kiler de yaş  sırasiyle Pir Ahmed, Kasım, Karaman, Alaaddin, Sü-
leyman, Nure Sofu'dur. Halbuki neşrettiğimiz vakfiyenin kenarında 
tuğrası  olan Mehmed isminde bir oğlu daha olduğu görülüyor. 

Cariyeden doğan İshak Bey, babasının sağlığında Veliahd ve 
Içel valisi olup merkezi Silifke idi. İshak Bey, babasının son 
zamanlarında bizzat memleket idaresini eline almış  ise de bunu 
kıskanan ve anaları  başka olan [anaları  Çelebi Mehmedin kızı  
idi] kardeşleri muhalefet etmek üzre fırsat kollamakta bulunmuş-
lardı. Nihayet bu (868 H. - 1464 M). de babalarının hastalığı  ağırla-
şınca Pir Ahmed Bey Konya ayanını  elde ederek hükumdarlığını  
ilan eylemiş  ve henüz hayatta bulunan Ibrahim Bey, İshak Beyle 
beraber Konya yakinindeki Gevala veya Gevelle kalesine kaçmış-
lardı . Zaten ölmek üzre bulunan İbrahim Bey buraya gelir gelmez 
vefat etmiş  ve cenazesi (Larende-Karaman) ye naklolunarak orada 
yaptırdığı  imaret medresesine bitişik olan türbesine defnedilmiştir. 
Bazı  kayıtlara göre altmış  veya doksan yaşında vefat etmişti [2]. 

Sehavl ( eıiıı..,:.*.it.r) de 868 Zilkade veya Zilhiccesi sonlarında vefat 
ettiğini yazar. 

Sehavrnin Vecizülkelâm pir..11;;.., isimli tarihi, Köprülü Kütüphanesi, N. 
1189, varak 145. Yine bu eser İbrahim Beyin kırkbeş  seneden fazla hükümdarhk 
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İbrahim Beyin türbesinde kendisile beraber okullarından Kasım 
ve Alâilddin Beyler de metfundurlar. Kendisinin kabri ortada 
olup sağda Kasım ve solda Alâüddin Beylerin kabirleri vardır. 
Alçı  san'atinin en güzel numunelerinden olan kabirler sonradan 
tahrip edilmiştir [1]. Türbenin içi kıymetli çinilerle süslenmiştir. 
Türbe kapısı  san'atkaranedir. 

İbrahim Beye ait kabir kitabesinin fotoğrafisi makalenin so-
nuna konulmuştur [2]. 

İbrahim Bey hakkında tarihlerden terkib ederek aldığımız ma- 
lflmat bundan ibarettir. Sehavi 	ismindeki eserinde İbrahim 
Beyin ecdadı  gibi Osmanlılara hasım olduğunu ve çok adavet 
beslediğini beyan ediyor ki hâdisat ta bunu fazlasile göstermek-
tedir; Hazinei Evraktaki mevkufat def terlerinin tetkikından memle-
ketinde epey eser yaptığı  ve ilim adamlarına karşı  himayekâr 
bulunup anlara arazi verip vergilerden muaf tuttui,"-:- ^"ülür. 
Halka karşı  muamelesinin iyi olduğunu yine Sehavi yazıyor; Vak-
fiyesinin tetkikı ndan da kendisinin merhametli ve terbiyeli bir 
hükünıdar olduğu görülmektedir. Azim sahibi ve cür'etkâr oldu-
ğu hayatının tetkikı  neticesinde anlaşılmaktadı r. Konya şehrinde 
de bir imareti vardı. 

İbrahim Beyin büyük oğlu İshak Bey, biraderlerile başa çıka-
mıyacağım anlayı nca Silifkeye çekilerek Mısır Memlük hükümda-
rile mektuplaşup anın himayesini istemiş  ve bu müracaati kabul 
olunarak kendisine Hıl'at u. gönderilmiştir [3]. Sonradan Akkoyunlu 
Hükümıları  uzun Hasan Beyin yanına giden İshak Bey (870 H. 1465) 
senesinde orada vefat etmiştir [4]. 

* * 

ettiğini yazıyorsa da yanlıştır. Yine aynı  müellif 	de İbrahim Beyin dok- 
san yaşında öldüğünü beyan ederek tenakuza düşer; yahut bu tehalüf müstensih 
hastasıdır. 

şchbal Mecmuası, sene. 1327, sayı, 36, Bay Halil Ethemin makalesi bu 
yazı  eski eserlerin tahrip edilmekte olduğundan acı klı  surette bahsetmektedir. 
Çok esef olunur ki bugün de bazı  yerlerde vaziyet aynıdır. 

Sülüs hatla yazılmış  kitâbe sureti şudur: 
— 4 	 — 3 utbilz Jı  Liıı.,1› 	— 2 	— 1 

. 	 zA..) 
Bu kitabenin bir sureti de Tarih Encümeni Mecınuasında (sene. 3,S. 830) 

neşredilmiştir. 
e. 	Abdürrahmanı  Sehavi, Umumi kütüphane nüshası, No. 5210 
Bu makaleyi yazarken vakfiyeden başka istifade edilen eserler: Hazinei 

Evrak mevkufat defterleri denilen onaltmcı  asra ait mufassal ve mücmel vesikalar. 
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Karaman oğlu Vakfiyesinden cemiyetimizi haberdar eden, ve 
İbrahim Bey hakkındaki fetvaları  bize tetkik ettirerek fotoğrafi-
lerini aldıran Topkapı  Sarayı  Müze ve Kütüphanesi Direktörü 
değerli arkadaşım Bay Tahsin Oz'e teşekkür ederim. 

20 - XII - 1935 

Karaman oğulları  hakkında vesaiki mahküke (Türk Tarih Encümeni sene. 2 ve 3) 
Aşıkpaşazade, Neşrl, Lütfi Paşa, Heşt Bihişt, İbni Kemal, Bihişti, Tacüttevarih, 
Hammer, Oruç Bey tarihleri, Menahicülinşa(LtiY e.L.) Ibrahim Bey hakkındaki fet- 
valar, 	rıi‘.1.k.” , Nücumi Zithire 	 , Menheli safi ı.. 	Şikari, 
Camiüddüvel 	 , İbni Ayaz Tarihi, .:3,,ı—ı ,h; 	Ali Tarihi, Düveli 
islâmiye, Encümenin Osmanlı  Tarihi Mesktiktıt katalogu (A. Tevhit), orta zaman-
larda şark ticareti tarihi, hususi kütüpanemizdeki Niğde ve Karaman kitabeleri, 
Islam Ansiklopedisi. Vakayii Türkmaniyye ar)i; dWi Köylerimiz isimli eserler ile 
makalenin hamişlerinde görülen diğer membalar. 
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1 — Karaman oğlu İbrahim Bey hakkı nda Osmanl ı  Hükümdarı  Murat II. nin istediği fetva 
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2 — Karaman Oğlu İbrahim Bey hakkında Saffi imamları ndan İbni Hacerle 

Hanefi âlimlerinden Sadüddini Deyrinin fetvaları  
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3 — Karaman Oğlu hakkı nda Maliki Mezhebi âlimlerinden Bedrüddini Tenisi'nin fetvası  
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4 — Ibrahim bey hakkında Hanbeli alimlerinden Bedrüddini Bagdadi ile Hanefi 
mezhebi limi Abdüsselâmı  Bagdadinin fetvaları  



\\  
>) --" , .:-__ 	'1J _n 	. `,. 	- 	,.. ...N 

..• _3 ‘ •  

.'4 \‘ 	r\-'  S 91 

• 
‘-‘ .---A'• 	_.1\  \::>'S  ,\ 
..1,  
"..) 

3- 	.';'.1 s 
— 	\-..,  )\ 

1. 	.,..-\\ 	•-5-) - -2 

1 1; '',:f."-N' ) 	s-  ..-• 
.. 

.t...,,,, 
-.'s ..'ss• ;-,) sr 

,, 	

-3 

: 
t,- 	-k, 	.'.5 s 1‘ 

,,,-, 	" 	\,,1 	, 	 ' ‘ .  
„.. 	s, -, ,., 	

,..›., , 

1 \j.• 1\\  : ) 	
‘•;^-• ‘'IY‘ 

--, 
„ :"..9 

-‘) 

''.. s: 

-N ... 

••• 	N .) 

-- .' 	N' 

1 V 

-•-,' 

'-') 

4—'2 
s  

1 ‘ 

. _:—, 
, %) - 

" ---) 
...),: 
---') 

\ 7",  , 

5-,  
.35  ''.-, 'N • '')' 
'.\.".,  





5 %. 

1111111111  3" 

T T -,.:11.;./£"ni İ;y/iıı  
,p/Z;il 	İr• 

İ li 

.!rf.'ıl‘ııırif-ıiıı  ııı  

le 
a.., ıı  diz/G mıı 	ııııı ›.. 

.1,9;ııi 

t.  .c://ı  ıı  ıto 	mcıte/ c-‘7,71Lİ  
14 3 2 m 836H 

A 	1.;:ı f., / 
„,, 

s.  clA;j1.*•P',.:;)V5t;;.k...},  

... 	, 	C 

4 .>.>'(415.,..7.-;..v':„;;Lk4v.sti.. 3 >14P....)•.•>74;>.20zı11ı.U5,2 ?...15?›.'lit;.) -1.9 

3°1 	- 6 .4 	 ...:•>,;(1:1-1.(lf,jı..i>„,...t4.1,..t'- 5 $:.„.,v.c.;t:)i.,,,t.,(45(ı:k.55....>5 

_s 
_2 

,-Pj--;  
4.41,,j5,9.1.,.  

g•,..ı."1.-v,,;..>;', ....„-P;ı'llş  -8 
1. 

7 — Karamanda Ibrahim Beyin İmaret Medresesi, plan, kitabe ve taşa hak edilmiş  
olan vakfiye hulasaları  [Konya Müzesi Direktörü Bay Yusufun kolleksiyonundan] 
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1 1 — Karamanda İmaret Bahçesinde İbrahim Bey Çesmesi 



12 — Karamanda İbrahim Bey İmaret Medresesinin oyma pencere kanatlarmdan 

biri olup İstanbul Arkeoloji Müzesindedir 



13 — Karamanda Imaret Medresesinin Çini Mihrabi olup Istanbul Arkeoloji Müzesindedir 



14 — Karamanda Karaman Oğlu Ibrahim 
Beyin medfun olduğu birbe 





16 — Karamanda İ maret Medresesi bitiş iğindeki İ brahim Bey 
Türbesinde İ brahim Beyin kabir kitabesi 
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ERKLAERUNG UND ÜBERSETZUNG DER 
STIFTUNGSURKUNDEN IM AUSZUG 

Die Stiftungsurkunden stammen von Taceddin Ibrahim bin 
Mehmed bin Alâeddin bin Halil bin Mahmud bin Karaman aus der 
Dynastie der Karamaniden, die von 827 h / 1424 p. Chr. bis 868 
h / 1413 p. Chr. regierte. Die erste derselben ist im Şavval 835 (Juli 
1432) registriert worden. 

Vorwort und Beglaubigung, dass die Stfltungsurkunde 
den gesetzlichen Anforderungen entspricht: 

Dass die Stiftungsurkunde ins Register eingetragen ist und den 
gesetzlichen Anforderungen für eine Stiftung entspricht, wird von 
Serrac bin Sadeddin beglaubigt. Sodann beglaubigt der Kadi von 
Larende, Ali bin Mehmed bin Süleyman, dass der Inhalt der Stif-
tungsurkunde als rechtsgültig von ihm acceptiert worden ist. 

In der Urkunde folgt sodann eine Einleitung, in der die All-
macht und Erhabenheit Gottes und die Sendung des Propheten 
dargelegt und ausgeführt wird, dass die Menschen je nach ihren 
guten oder bösen Taten im Jenseits ihren Lohn empfangen werden, 
und dass die Wege hierzu ihnen durch Propheten und heilige Bü-
cher gewiesen worden sind. Darauf wird gesagt, dass der Stifter, 
Karaman Oğlu Ibrahim Bey, von Jugend auf um fromme Werke, 
Wissenschaft und Erkenntnis bemüht gewesen sei, und dass er, an-
geregt durch einen Ausspruch des Propheten, [1] in der Stadt La-
rende ein Imaret [2] zu gründen unternomınen habe. 

[11 Nur drel Dinge, die der Mensch tut, wirken über seinen Tod hinaus fort : 
Ein fortlaufendes Almosen (in der Form von von ihm erbauten Moscheen, Brük-
ken, Schulen, Krankenhusern, Brıı nnen u. dgl.) Wissenschaft, die allgemeinen 
Nutzen gewaehrt und ein frommer Sohn, der für ihn betet. 

[2] Imaret bedeutet nicht einfach ein Gebaeude zum Essenkochen, es ist viel-
mehr ein Komplex von Gebaeuden, der ausser einer Küche und einem Sp&seraum, 
je nach der Grösse des Stiftungskapitals, auch eine Medrese, Moschee, ein Kran-
kenhaus und andere gemeinnützige Anstalten enthaelt. 

Belleten 1 — 10 



146 	 t. Hakkı  Uzunçarşılı oklu 

Gelaende und Grundstücke, die mit dem Imaretgebaeude 
In die Stiftung aufgenommen sInd: 

Ibrahim Bey errichtet auf der einen Seite des als Imaret be-
zeichneten, und im Osten der Stadt an der Örtlichkeit Yogon Diyar 
errichteten Gebaeudekomplexes eine Mosehee. auf der anderen Seite 
eine für jede Art von Reisenden und Gaesten, ohne Ansehen des 
Ranges, des Besitzes und der Herkunft, bestimmte öffentliche Küche, 
und ausserdem eine für Koranlesung und Koranleserausbildung be-
stimmte Koranleseanstalt. Die Grenzen des Imaret werden gebildet 
auf der einen Seite von den Grundstücken der Erben des Mukbil 
ili Muhammadi, [1] auf der anderen Seite von dem Fluss Karaman 
çay, auf der dritten Seite von einem Tal namens Sakiye, und dem 
Vakfgut des Derwisehklosters der Rahiye Hatun, auf der vierten 
Seite von dem Grundstück des Emir Mustafa, Sohn des Mahmud 
Bey aus Alaiya und den Vakfgütern des Celaleddin Mustaufi. [2] 

Das Imaret wurde ausserhalb von Larende an einem Yogon 
Diyar genannten Orte errichtet. 

Ibrahim hat für diese Stiftung die nachstehend bezeichneten 
Gebüude und Laendereien als Stiftungsgut gestiftet. 

Sieben Teile und zehn Unterteile eines weiteren Teils von 
siebzehn Teilen eines Doppelbades für Maenner und Frauen, welches 
in dem Stadtviertel von Larende, welehes Sileköy [3] genannt wird, 
gel egen ist. 

Das Bad ist begrenzt auf zwei Seiten durch die Strgsse, ferner 
durch den Durchgangs- Chan und durch das Grundstück des Ahi 
Malik Ali Ahi Ali des Filzers. 

Die Hülfte des dem Paseha [4] zugeschriebenen alten Bades 
in der Ağırca - Strasse in Larende, welches an drei Seiten durch 
die Strasse, und an der vierten Seite durch das Eigentum des 

[I] Dies muss ein Sklave des Karaman Oğlu Mehmed Bey sein. Die Kara-
manlis pflegten, in Nachahmung des Brauches der Mamluken, die Sklaven mit der 
Nisbe ihrer Herren zu bezeichnen. 

Celaleddin Mustaufi war zur Zeit Giyaseddin Keyhusrev III. Finanzmi-
nister und spaeter Sultanatsvertreter. 

Sileköy ist in der Stiftungsurkunde als Stadtviertel gerechnet, weil es ein 
Stadtviertel in Larende oder ein der Stadt sehr nahe liegendes Don f war. 

Mit Pascha wird gemeint sein Musa Pascha von den Karamaniden. Musa 
Pascha ist der Onkel des Grossvaters von Ibrahim Bey. 
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Scheich Ismail, des Sohnes des Buchbinders und Vergolders, be-
grenzt wird. 

Das unter dem Namen Çardaklı  Hamam bekannte Bad in 
Larende in der N5he der Gazi Alp - brücke. [1]. Dieses Bad wird 
begrenzt auf der einen Seite von der Strasse, auf der zweiten 
Seite von der Medrese und dem Garten des Sohnes des Hadschi 
Alâeddin, an der dritten Seite von der Medrese des Hadschi Alâ-
eddin und an der vierten durch das Stadtviertel Kerimeddin. 

Das unter dem Namen Akreb bekannte, in Larende liegende 
Land, welches begrenzt wird an der einen Seite durch das Grund-
stück der Erben des Hodscha Çekçi, an der zweiten Seite durclı  
den Weg nach Idemut [2], an der dritten Seite durch den Vakf 
des Taceddin, und an der vierten Seite durch ein Privatgrundstück 
und durch das Grundstück und den Vakf des Ahi Mahmucl bin 
Ahi Ali. 

Landgüter und Grundstücke, die eine Anzahl Dörf er und 
Felder umfassen, und deren grösstes das Landgut Kalın Ahur ist. [3] 
Ferner die Dörfer Kızılca Köy [4], Kayacık [5] und Orta \Tiran [6]. 

Die Felder sind: Das unter dem Namen Kafir Viran bekannte[7] 
Feld, die Dörfer Bilecik [8], Çaplak [9], ein Feld aus dem Dor fe 

Gazi Alim: Das io der Naehe der Stadt Karaman liegende Gazalpa. 
Nach der Urkunde ist Idemut der Name bir einen Ort oder eine Gegend. 

In den Stiftungsdelters (mevqufat defterleri) des Archivs in den kurzen und 
ausführlichen Aufzeichnungen des Defterhane No, 598 und 871 ist Idemut im 16. 
Jahrhuudert ein :;tadviertel in Larende. 

Nach dem kürzeren Defter von Karaman No. 548 ist Kalın Ahur der 
Name eines Feldes bzw. eines Dorfes, das zu der Nahiye Belviran gehört. 

In dem kürzeren Defter von Karaman tritt ein Dorf namens Kasköy 
atıl, das zu Kızılca Köy gehören soll. In dem ausführlichen Defter von Kon-
ya kommt der Name Kızılca Viran ais Stiftungsdorf des Imaret von Ibrahim 
Bey in der Nahiye Belviran vor. 

In der Zentralnahiye Bozkır und in der Nahiye Hotamıs von Sultaniye 
gibt es je ein Don f namens Kayacık. In dem kürzeren Buch dess Eyalets Ka-
raman ist von Kayacık als zu Larende gehörig die Rede. Es muss das heutige 
Don f Bozkır Kayacık sein 

Ortaviran, das in der Nahiye Belviran von Larende liegen soll, habe idi 
in dem ausführlichen Defter nicht feststellen können. 

Die Felder bei Ayrancı  im Kaza Karaman sollen die Namen Kafir 
Viran - Felder führen. 

Bilecik ist ein Docf, das zu der Nahiye Sille von Konya gehört. 
Çaplak ist der Name eines Dorfes auf dem Ala Dağ  im Kaza Karaman 

und im Stadtbezirk von Seydi. 
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Ece und Küçük Bilecik. Dies Gebiet erstreckt sich an den vier 
Seiten von dem Dorfe Kinük [1] bis nach Köpürce, [la] von dort bis 
zu dem Felde Yarımca [2] und weiter bis zu dem Dorfe Kilü [3] 
oder Külü, von dort bis nach Dinlendik [4], weiter nach Kinik [5] 
und weiter nach Smil [6], von dort nach dem grossen Flusstal und 
der Brücke Taşan [7], von dort zu dem Dorf e Yuwacık [8], von dort 
zu dem Dorfe Fası lcık [9], von dort nach dem Dorfe Balcık Hisarı  
[10] und von dort bis zu dem Dorfe Imreköy [11]. 

6. Der halbe nicht ausgeteilte Anteil des Dorf es Akrabad [12]. 
gehörend zu der Stadt Larende. Dieser Anteil umfasst die Örtlich-
keiten Kilise Dudgümü [13] und Erenun Kışlağı(?). Er ist an den vier 
Seiten begrenzt durch die Dörfer Ilisıra[14], Pusala[15] und Eletere [15a] 

Den Namen dieses Dorfes habe ich nicht feststellen können. Wir wissen 
nur, dass Kuçikuyu, mit einem anderen Namen Ibrahim Iyüğü, im Bezirk La-
rende ein Stiftungsdorf des Imarets des Ibrahim Bey war. (Ausführliches Defter 
von Karaman No. 939) 

[la] Köpürce wird in den Aufzeichungen des Defterhane als Dorf der 
Nahiye Yılviran aufgeführt (Ausführliches Defter von Karaman No 871 vom 
Jahre 924 h.) 

Dorf im Kaza Larende. 
Diesen Ort habe leh nicht feststellen können, vielleicht ist es Kille in 

Karaman. 
Nach alten Eintragungen in dem ausführlichen Defter von Karaman ein 

Dorf im Zentralkaza von Konya. 
Dorf in der Nahiye Kireli im Kaza Beyşehri. 
Vielleicht Ismilkoy im Kaza Çumra. 
Taşan ist eine Ortlichkeit in dem Dorfe Gökuyuk oder Gökçe Uyuk. 
Yuwacık... 
Fasılcık ist nach dem Defter des Eyalet Karaman von 920 h ein Dorf 

in der Nahiye Yılviran. 
Balçık Hisarı  wird in dem ausführlichen Grundbuch von Karaman 

als ein zur Nahiye Yılviran gehöriges Dorf aufgeführt. 
Imre: In dem kürzeren und ausführlichen Defter von Karaman wird 

eki Dorf dieses Namens als in der Nahiye Yılviran im Kaza Bozkır gelegen 
aufgeführt. Heute ist kein Dorf dieses Namens bekannt. 

Akrabad: Dorf im Kaza Karaman. 
Dies, in der Urkunde als Dudgümü aufgeführte Dorf wird in dem am 

Anfang des 16. Jahrhunderts geschriebenen kürzeren Defter von Karaman in der 
Form Düdügümü-Feld aufgeführt. In einem anderen Defter steht Düdügümü. 

Ilisıra: Dorf in der Zentralnahiye des Kaza Karaman. 
Pusala: Dorf in der Zentralnabiye des Kaza Karaman. 

[15a] Eletere oder Letere wird in dem ausführlichen Defter von Karaman 
No 871 als Dorf der Krone (Padişah haslarından), gehörend zu Larende auf-
geführt. 
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und ferner durch die Dörfer Yağmurlar [1], Karaealar [2] und das 
Feld Sımkahır [3]. 

Der halbe nicht ausgeteilte Anteil des unter dem Namen 
Chan des Pinkal Oğlu Hadschi Veli Bekannten Chans. Dieser ist 
auf zwei Seiten durch die Strasse, an der dritten Seite durch die 
Bezzaziye, an der vierten Seite durch das Wohnviertel (mahalle) 
begrenzt. 

Der Bezzasistan (Bedestan) der Stadt Larende vollstaendig, 
begrenzt auf der einen Seite von dem Chan des Hadschi Veli, auf 
zwei Seite,n von der Strasse und auf der vierten Seite vom Wohn- 
v i ertel. 

Der Weinberg des Hodscha Lülü an der Örtlichkeit Ça-
kulluce Ahur in Larende, begrenzt durch die Strasse, den Vakf 
und das unter dem Namen Zanbakyağı  bekannte Grundstück des 
Sungur Ağa Ibrahimi [4]. 

Das gesamte Dorf Efra [5] in Larende, begrenzt durch die 
Diirfer Ikikilise [6], Çavuş  köy [7], Gerdelson (?), Damda und 
Kedermekmi (?) [8]. 

Der gesamte für Ackerbau geeignete Grund und Boden in 
Eıneksuvan [0], zu Larende gehörig und begrenzt durch das Grund-
stiick des Ahmed, den Fluss, den Kanal und den Vakf. 

Wird in dem ausführlichen Defter von Karaman No 871 als Dorf von 
Larende aufgeführt. Die heutige Lage vvar nicht festzustellen. 

Wird in dem ausführlichen Defter von Karaman als Dorf von Larende, 
zugehörig der früheren Nahiye Kaş, aufgeführt. 

Sinikahlr: Dass dieser Ort spaeter ein Dorf war, ergibt sich aus dem 
Ausdruck des ausführlichen Defter von Karaman: Karyei Sinakahur an kazai 
Larende Kürzeres Defter von Karaman No. 548 und ausführliches Grundbuch 
No 871) 

Dieser Sungur Ağa ist wahrscheinlich der als Sklave und Regierungs-
beamter des Karaman Oğlu Ibrahim Bey bekannte Sungur Ağa. Er hat in Kon-
ya ein Darelhuffaz und eine Moschee, und in Niğde eine Freitagsmoschee 
erbauen lassen. 

Den Ort Efra oder Afra habe leh nicht feststellen können. 
Wird in dem ausführlichen Grundbuch von Karaman unter den Dörfern 

des Zentralkaza von Larende genannt. 
Dori in der Nahiye Kireli im Kaza Beyşehri. 
Von den Dörfern Gerdelson, Ramde und Kedirmekmi habe leh weder 

die Namen entziffern noch die Lage feststellen können. 
Emeksuvan ist ein Stadtviertel in der Stadt Larende selbst. (Kurze,4 

Defter von Karaman No 548 ) 
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Der gesamte für Ackerbau geeignete Grund und Boden an 
der örtlichkeit Koy, gehörig zu Larende, und begrenzt dureh das 
Grundstück der Hadice Hatun bint Emirahur Yusuf, den unter 
dem Namen Çulu (?) bekannten Ort, das Grundstück der Erben des 
Mukbil ül-Muhammedi und den Fluss. 

Der gesamte Weinberg auf dem Kadi - Friedhof in Larende, 
zugeschrieben dem Hadschi Yusuf und begrenzt auf zwei Seiten 
von unbebautem Gelaende. 

Der ganze Weingarten des Sohnes des Hadschi Affieddin in 
der Naehe von Larende und die Mühle Bekirece, die dem unten 
zu erwaehnenden gleichen Vakf angehört. Dieser Garten wird an 
zwei Seiten vom Wege, auf einer Seite vom Bey Bağı  und auf einer 
Seite von den Grundstücken des Mukbil ül-Muhammedi und Hadschi 
Bey begrenzt. 

Der gesamte unausgeteilte halbe Anteil der Bekirece - Mühle 
in Larende nahe der neuen Brücke, begrenzt auf zwei Seiten von 
dem grossen Fluss, an der vierten Seite vom Weg. 

Der gesamte unausgeteilte halbe Anteil der unter dem Na-
men Mühle des Hadsehi bekannten Mühle in Larende, begrenzt auf 
der einen Seite durch den Weg, auf der zweiten Seite von dem 
Flusstal Sucuk, ferner von dem grossen Fluss, der naeh Gazi fliesst 
und durch das Grunstück des Sohnes des Matar (?) 

Saemtliche Dörfer in Larende, gegenüber dem Imaret, von 
denen drei Seiten an das Imaret anstossen und eine durch das 
Grundstück des Mukbil ül-Muhammedi begrenzt ist. 

Das unter dem Namen Viranli Salur [1] bekannte Dorf, wel-
ches in der Ebene von Konya liegt und begrenzt ist dureh die 
Dörfer Sarraclar [2] und Afşar [2a], und durch das Ackerland des 
Grundbesitzes (?) und dureh das Dorf Mesçidli Sabır [3]. 

Wird in dem kurzen und ausführlichen Defter von Karaman (548) und 
(571) als zu Konya gehörend aufgeführt. Ein Dorf dieses Namens ist heute nicht 
bekannt. 

Ein solches Dorf liegt in der Zentralnahiye von Konya. 
[2a] In der Konyaebene gibt es kein Dorf dieses Namens. 
Dagegen gibt es Dörfer dieses Namens in der Zentralnahiye von Hadım 

und Beyşehri sowie in der Nahiye Dinek von Çumra. Dies Letztere wird ge-
meint sein, 

13] Für diesen Ort gilt das Gleiche wie Tür Viranlı  Sabır; vgl. Anm. No 1. 
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Das Dorf Balganda [1], gehörend zu den Dörfern von Bey-
şehri, begrenzt durch Ertaş  (?), Kanlıea Öz (Y), Obruk [2] und die 
gemeinsame Grenze zwischen diesem Ort und Köşk [3]. 

Das von Beypinar, Dostbeyi (?), Çadı rağaç [4] und Obruk 

begrenzte Dorf ITaıranlar [4a]. 

Das gesamte Dorf Işıkpınar [5], begrenzt durch den Weg-

nach Beyşehri, den alten Fluss, Kurupınar [6]. 

Das Dorf Şemseddin [7], an dem Orte der als Kenelu bekannt 
ist, begrenzt durch Köksu im Kaza Mut, den Genelu Fluss, den 
Berg und das Dorf Geren [8]. 

Nachdem in dieser Weise die gestifteten Grundstücke und Lan-
dereien einıeln aufgeführt sind, wird ihre Stiftung in folgender 
Weise beurkundet : 

Diese aufgeführten Gegenstande und im einzelnen aufgezaehlten 
Baeder, Grundstücke, Landgüter und Felder mit ailem Zubehör und 
Anhang, Gefaellen, Bewohnern[10], Ebenen, Bergen. Weiden, Baeumen 

[I] Dorf in der Nahiye Kireli irn Kaza Beysehri. 
[21 In dem Kaza Heysehri gibt es kein solches Don. Es jet das Dorf. 

Olıruk in der Nahiye Zuvarık im Zentralkaza von Konya. 
131 Dorf in der Nshi ye K reli im Kaza Beysehri. 
[41 Die Döner Beypınar. Dostbey (?) und Çadıragaç sind weder in den alten 

I rkunden noch in modernen Werken zu finden. 
[4a1 Es handelt sich um das Dorf, das mit dem Namen Umranlı  als zu 

Beyşehri gehöreed in dem ausführlichen Defter von Karaman aufgeführt jet. 
[5] In dem kurzen Grundbuch von Karaman als zur Nahiye Muranlı  gehö- 

riges Dorf aufgelührt. 
161 Ist etwa Kuruçay in der Zentralnahlye von Bozkır gemeint? 
171 Dorf in der Zentralnahiye von Bozkı r. 
[81 Ein anderer Name dee Dorfes Şemseddin Jet Evren. Es gehört zu den 

Dönem n von Mut 
(91 Hat dieses Dorf etwas zu tun mit dem Dorfe Görkçü in der Nahiye 

Sarı  Kavak im Kaza Mut? 
1101 Entsprechend der alten Einteilung der Laendereien nach Timar, Ziyamet, 

Has, Stiftungsland und Privateigentum, gehörten dle Dorfbewohner stets zu der-
jenigen Kategorie, tür die ele landwirtschaftliche Arbeit leisteten, und konnten 
nicht von einer Kategorie zur anderen übergehen. Das heisst ein Bauer, der in 
Stiftungsdörfern arbeitete, konnte nicht in den Dienst eines Sipahi mit Timarle-
hen eintreten. Dementsprechend wurden bei Errichtung einer Stiftung die Bauern 
dee bisherigen Privatgrundbesitzes nunmehr in den Stiftungsdienst übergeführt. 
Ober die soziale Gliederung dee Volkes bel den Osmanen gedenken wir eine 
besondere Studie zu veröffentlichen, in der diese Verhaeltnisse klargelegt 
werden sollen. 



152 	 1. Hakkı  Uzunçaraılıoklu 

Flüssen, Steinen, Abhaengen, Wegen und saemtlichen Geraeten, Tûren, 
Schliisseln, Wassern, Bewaesserungskanaelen, saemtlichen Geraeten, 
und saemtlichen inneren und aeusseren Rechten sind zum Stiftungsgut 
gemacht worden. Sie können nicht verkauf t, verschenkt, verpfaendet 
und vererbt werden. 

Dle Verwaltung der Stiltung. 

Die Verwaltung der Stiftung liegt in der Hand des Stifters Ka-
raman Oğlu Ibrahim Bey, solange dieser lebt. Nach seinem Tode 
wird sie bis zum Aussterben seiner Nachkommen jeweils dem recht-
schaffensten unter seinen Söhnen, und darnach je den rechtschaf-
fensten unter dessen Kindern und Kindeskindern übertragen. Stirbt 
seine Nachkommensschaft aus, so wird vom Herrscher und Kadi 
der Zeit für die Stiftung ein zuverlaessiger und frommer Verwalter 
bestel It. 

Die Verwendung der Stiftungseinktinfte. 

Die Einkünfte der Stiftung werden in erster Linie für die bauli-
che Ausbesserung und Ergaenzung etwaiger Maengel des Imarets, in 
zweiter Linie für die Instandhaltung, bauliche Pflege und Sicherung 
der dauernden Nutzbarkeit der Baeder, Mühlen und übrigen Immo-
bilien verwendet. Der hiernach übrig bleibende Rest dient zur Be-
zahlung der angestellten Vorbeter, Gebetsrufer, Koranleser und der 
Angestellten des Imarets. Die darüber hinausgehenden Einkünfte 
werden für die Speisung der Bewohner, der Armen und der Durch-
reisenden verwendet. 

Die Anzahl der zu bereitenden Essportionen. 

Die Anzahl der Essportionen bei jedem Essenkochen für Vor-
nehm und Gering soll je nach der Zahl der Esser mindestens hun-
dert, höchstens zweihundert sein (D. h. also, dass taeglich mindestens 
hundert und höchstens zweihundert Personen gespeist werden.) Das 
Essen wird taeglich zweimal gereicht, nach Bedarf auch öfter. 

Die Verwendung des übrigen Geldes. 

Wenn nach Bestreitung der Unkosten für die Speisungen noch 
Einkünfte bleiben. so  wird dieses Geld beim Verwalter zwecks An-
kauf neuer Einnahmequellen aufbewahrt. Wenn sich Gelegenheit 
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bietet, ein Privateigentum, das Ertraege abwirft, zu kaufen, so soll 
dies geschehen. 

Dle Angestellten der Stiltung und ibre Gehaelter. 

Der Stifter hat noch folgende Bestimmungen getroff en: 
Die Anzahl der Koranleser im Darülhuffaz soll zwölf betragen. 

Für jeden von ihnen ist ein jaehrliches Gehalt von 225 Dirhem Sil-
bergeld festgesetzt. Einer der zwölfe soll Vorbeter im İmaret sein und 
mit dem Volke die fünf Gebete abhalten. Dev Vorbeter muss dieses 
Amtes würdig sein, über aile Fragen, die mit dem Gebet zusammen-
lAngen, die gehörigen Kenntnisse besitzen und dem hanefitischen 
Ritus angehören. Ein anderer der zwölfe hat in der Moschee als 
Gebetsrufer für die fünf Gebetszeiten zu amtieren, muss über die zu 
diesem Amte notwendigen Kenntnisse verfügen und ebenfalls dem 
hanefitischen Ritus angehören. 

Wenn der Vorbeter wegen eines Hindernisses scheriatrechtlicher 
oder gewohnheitsrechtlicher Art den Vorbeterdienst auszuüben nicht 
in der Lage ist, so wird eine für dieses Amt geeignete Persönlichkeit 
als Vertreter bestellt. Das Gleiche gilt für die Koranleser des Dar-
ülhuffaz und den Gebetsruf er. 

Der Vorbeter erhaelt jaehrlich über die 225 Dirhem Silbergeld 
hinaus soviel, dass der G esamtbetrag seines Gehaltes 450 Dirhem 
ausmacht 1). Der Gebetsrufer erhaelt ausser den 225 Aktsche, die er 
ebenso wie der Vorbeter für die Koranrezitierung erhaelt, für die 
Ausübung des Gebetsruferamts jaehrlich 150 Aktsche, also insgesamt 
375 Aktsche. 

Die übrigen zehn Koranleser haben in gemeinsamer Sitzung im 
Darülhuffaz des Imarets taeglich je drei Lesekapitel (cüz) des Koran 
zu rezitieren, so dass durch Rezitation von dreissig Kapiteln taeglich 
eine Gesamtlesung des ganzen Korans zustandekommt. Den jensei-
tigen Lohn für diese Lesung haben sie dem Stifter zu schenken. 

Der Verwalter des Vakf erhaelt für seine Leistungen von ailen 
Einkünften der Stiftung ein Zehntel. 

Von den oben genannten zwölf Koranlesern wird einer zum Vorste-
her (Scheich, Kethuda) über diese frommen Werke bestimmt. Die- 

[t] Der Vorbeter hat zwei Verpflichtungen. Er hat taeglich im Darülhuffaz 
drei Korankapitel (cüz) zu rezitieren und erhaelt datür jaehrlich 225 Aktsche. Aus-
serdem bekommt er für das Vorbeteramt jaehrlich 225 Aktsche. Der Gebetsrufer 
erhaelt für seine beiden Dienstleistungen jaehrlich 375 Aktsche. 
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ser Vorsteher erhaelt jaehrlich 710 Dirhem reine Silberaktsche und 
dreissig medinensische Scheff el Sommergerste. 

Weiter wird einer der zwölf Koranleser zum Koraninterpreten er-
nannt und hat Koraninterpretation und Hadis zu lehren. Er hat je nach 
der Rezitation von drei Lesekapiteln Lektion zu erteilem und bekommt 
dafür jaehrlich 375 Aktsche reines Silber. 

Der Koch, der Essen im Imaret zu kochen hat, erhaelt jaehrlich 
zehn Scheffel Weizen und 300 Dirhem Silber, die mit der Saeuberung 
und Ausfegung betrauten Hausdiener erhalten jaehrlich 20 Schef-
fel Weizen und 450 Dirhem Silber, die beiden Türhüter und der 
Vorsteher der Vorratsraeume jaehrlich zwanzig Scheff el Weizen und 
600 Dirhem reines Silber. 

Der Kerzen - und Lampenanzünder erhaelt jaehrlich 325 Dirhem 
Silber. 

Das Inventar des Imaret. 

Zu dem Imaret gehörten als Inventar dreissig gewebte Teppiche, 
(davon sechs grosse), Decken, Knüpfteppiche und Gebetststeppiche. 
Ferner gehörten zum Inventar vier grosse Kupferkessel, vier Kupfer-
töpf e, zwei Schüsseln, die als Seyrani bezeichnet werden. 50 Kup-
fertöpfe. 50 Kupferschüsseln, 4 Schmelzpfannen, 4 Schöpflöffel, 4 
Kissen. 

Bestimmungen über einlge ObIlegenhelten des Verwalters 
und der Angestellten. 

Der Verwalter hat staendig die Angestellten zu kontrollieren und 
zu überwachen, ob sie ihren Verpflichtungen nachkommen oder nicht 

Der Verwalter hat darauf zu achten, ob Vorsteher, Vorbeter, 
Gebetsruf er und Koranleser ihre Pflichten erfüllen oder nicht. Sollte 
er bei ihnen Pflichtversaeumnis feststellen, so hat er sie beim ersten 
Male zurechtzuweisen; wenn die Zurechtweisung nichts fruchtet, so 
hat er ihnen mit Gehaltsentziehung für die versaeumten Tage zu dro-
hen. Sollte auch das nichts helf en, so hat er diese Drohung zu ver-
wirklichen und ihnen das Tagesgehalt abzuziehen. Sollte auch das 
nichts helf en, so hat er eine andere Person an Stelle der saeumigen 
einzustellen. 

Ebenso sind die Türhüter zu behandeln. Die Aufgabe der 
Hausdiener besteht darin, die Tilren des Imaret, den Gebetsplatz, 
die Zimmer und übrigen Raeume zu kehren, den Kehricht zu entfer- 
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nen und saemtliche Teppiche und Matten des Imarets zur rechten 
Zeit ordentlich auszubreiten. Die Türhüter haben taeglich die Türen 
zu öffnen und zu schliessen und die Sachen des Imaret vor Diebstahl 
zu bewahren. Die Taetigkeit dieser Hausdiener und Türhüter ist zu 
kontrollieren, und bei Nachlaessigkeit ist gegen sie mit Strafen 
vorzugehen. 

Der Vorsteher hat diejenigen Angestellten, die ihre Obliegen-
heiten ordentlich erfüllen und zu keinen Strafen und Verweisen Anlass 
geben, höflich, anstaendig und wohlwollend zu behandeln und in 
keiner Weise zu kraenken. 

Cher die Gelehrten und Scheiche, welche in dem Imaret 
Aufenthalt nehmen. 

Wenn in das Imaret Gelehrte und Seheiche als hohe Grâste kom-
men, hat der Verwalter ihnen liebenswürdig zu begegnen, ihnen die 
gepflegtesten Raeume des Imarets anzuweisen, für schleunige Bewir-
tung zu sorgen, und ihnen Bretzeln aus Feinmehl reichen zu lassen. 
Die Dauer des Gastaufenthalts betraegt drei Tage. Die Reittiere der 
Gaeste sind reiehlich mit Hafer und Gerste zu versorgen. 

Weltere vom Stifter getroffene Bestimmungen. 

Die für den Dienst am Imaret bestimmten Verwalter und 
Vorsteher, Vorbeter, Gebetsrufer und sonstigen Angestellten sind aus 
charakterlich einwandfreien, tugendhaften und zuverlaessigen Leuten 
zu waehlen. Charakterlose und diebische Personen. Die mit dem 
Imaret Missbrauch treiben und damit die Schliessung der Einrich-
tungen verursachen, sind nicht anzustellen. 

In den heiligen Naechten Berat (Sehicksalsnacht am 15. Şa-
ban) Regayb (Geburtsnaeht des Propheten am 1. Freitag des Receb) 
und Kadir (Nacht der Herabsendung des Korans, 27. Ramazan) ist 
dem Vorbeter, dem Gebetsrufer, den Koranlesern über ihre fest-
gesetzten Einkünfte hinaus naeh dem Nachtgebet je ein Florin zu 
reichen, 

Für die Koranleser, den Vorbeter, und Gebetsrufer, sowie 
für die Armen und Einsamen sind in den Naechten Berat und Regayb 
und den beiden Bayramnaechten 50 Batman Helva zu kochen und 
darzureichen. 

Betraege, die aus Überschüssen der Stiftungseinkünfte oder 
durch Vermehrung dieser Einkünfte entstehen, sind dazu zu verwen- 
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den, solchen Angestellten, die nicht ausreichend bezahlt sind, 
Gehaltszuschüsse zu geben. Dieses Vorgehen wird zur Folge haben 
dass der Angestellte in seinem Dienst korrekt bleibt und seinen 
Dienst in dem beruhigenden Bewusstsein. sicher versorgt zu sein, 
tut. 

Der Verwalter soll Saatfelder oder Baulichkeiten auf keine 
laengere Zeitspanne als drei Jahre vermieten, weil sonst die Mögl ich-
keit besteht, dass diese Immobilien zu Privateigentum werden und 
aus dem Stiftungsgut ausscheiden. 

Der Verwalter soll vornehm und menschlich sein. Er soll 
denjenigen Beamten und Angestellten, die in Geldnot sind und anders-
woher kein Geld geliehen bekommen, das Gehalt vorausbezahlen. 

Fleisch und Brot tür das Imaret. 

Es sollen t5g1ich mindestens 150 Brote gereicht werden. 20 
13rote sollen zusammen ein Batman nach Marktgewicht wiegen und 
aus bestem Weizen bereitet sein. Die t5g1iche Fleischmenge hat vier 
Batman nach Marktgewicht zu betragen. 

Der Stifter Ibrahim Bey ermahnt seine Kinder und Verwandten 
(d. h. die, die mit der Stiftung zu tun haben) das Imaret, falls es wie 
aile übrigen Dinge im Lauf der Zeit verfallen sollte, das Geb5ude 
mit den Einkünften der Stiftung aufs neue aufzuführen. Sollte es 
wiederum verfallen und nicht wieder aufgeführt werden können, so 
sollen die Einkünfte des vorhandenen Stiftungsgutes den Überleben-
den aus seiner Nachkommenschaft, und wenn keine Nachkommen 
vorhanden sind, seinen Verwandten, und wenn solche nicht vorhan-
den sind, den Armen und Einsamen gegeben werden. 

In diesem letzten Teil der Stiftungsurkunde wird auf solche 
Herrscher, Kadis, Verwalter usw., die die Stiftungsbestimmungen nicht 
einhalten und so zum Verfall der Stiftung beitragen, der Fluch des 
Himmels herabgerufen. Ferner wird gesagt, dass die Stiftungsurkunde 
Anfang Şavval 835 registriert worden sei. 

Zusaetze zu der Stiftung, die im gleichen Jahre gemacht 
worden sind. 

Karaman Oğlu İbrahim Bey hat, nachdem die Stiftungsurkunde 
eingetragen var, am Ende des gleichen Jahres zu seiner Stiftung 
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noch folgende Zusatze gemacht und unter der ersten Stiftungsurkunde 
hinzugefügt : 

Das unter dem Namen Land des Haf iz Mes'ud bekannte, an 
der Örtlichkeit Kızılca Yol in Larende gelegene Land, welches 
begrenzt ist im Süden von dem Privatgrundstück des Kirpasçı  
Hadschi Fakih, im Norden von dem Privatgrundstück der Erben 
des Hani, im Osten von dem Privatgrundstück des Balaban bin Ab-
dullah ül-Muhammedi 1) und der Söhne des Boynuyogon und im 
Westen vom Fluss. 

Das Land des Ali Sarraç, begrenzt im Süden von dem «Paşaland» 
im Norden von dem Privatgrundstück des Mehmed bin Mukbil Ağa 
2), im Osten vom Fluss, im Westen von dem Privatgrundstück der 
Erben des Iskender. 

Das Dorf Kutlu 3), begrenzt südlich von dem Dorf e Can-
son 4) und... (?) 5) östlich von Gaziköy 6), nördlich von der Wiese 
des Dorfes Sidirova 7), und westlich von... (?) 8) und teilweise dem 
nach dem Dorfe... gehenden Weg, sowie endlich einige Under, die 
zu Cansonköy gehören. Das Dorf gehört zu Larende. 

Ferner das Gelkıde, das unter dem Namen Gökçe Ulu bekannt 
und begrenzt ist im Süden von dem Privatgrundstück des Sedun Ağa 
sowie teilweise dem unter dem Namen Kafiryeri bekannten Gelaende 
östlich von der Murad Bağı-Gasse, nördlich von dem Privatgrundstück 
des Mehmed Bey bin Gökçe und westlich von dem Weinberge des 
obgenannten Mehmed Bey. 

Der in Larende beim Imaret gelegene, dem Alâeddin Paşa 
9) zugehörige Garten, der begrenzt ist im Osten vom grossen 
Fluss, im Norden teils durch das Stiftungsland des obgenannten 
Imarets, teils durch das Privatgrundstück des Mustafa Bey, im Wes- 

Sklave des Karamanoğlu Mehmed Bey. 
Ober diesen Namen siehe weiter unten. 
Kutlu ist nach den Eintragungen des Detterhane ein Dorf im Bezirk der 

Stadt Larende, doch konnte ich die Lage nicht bestimmen. 
Offenbar das Dorf Cenason im Zentralkaza von Karaman. 
Unleserlich. 
Nach dem ausführlichen und kurzen Grundbuch ein zum Zentralkasaba 

von Larende gehöriges Dorf. 
Dorf im Zentralkaza von Karaman. 
Unleserlich. 
Alaeddin Paşa, Sohn des Emeleddin kommt als Stifterpersönlichkeit in 

dem ausiiihrlichen Defter von Konya vor. 



158 	 İ. Hakkı  Uzunçarşılıotlu 

ten von dem Stiftungsland Mustafa Celâleddin, im Süden durch 
den Vakf der Rahmiye Hatun und teilweise den Vakf des Ferieddin. 

6. 40 Laeden in der Naehe des in die Stiftung aufgenommenen 
Bezzasistan von Larende. In der Urkunde sind die Grenzen aller 40 
Laeden genau angegeben, doch wird hier auf die Wiedergabe verzichtet. 

Diese Zusaetze wurden, wie bereits gemeldet, Ende 835 gemacht. 
Dieser Teil ist registriert, aufgesetzt und beglaubigt von dem Kadi-
asker von Karaman, Emir Ali bin Emir Vâdid. 

Zusaetze zu der Sultung vom Jahre 870 h. 1065 p. Ch. 

Ibrahim Bey hatte in seiner Urkunde bestimmt, dass mit 
etwaigen überschüssigen Ertraegen für seine Stiftung neue Immo-
bilien gekauft werden sollten. Er hat diese Bestimmung noch selbst 
zu seinen Lebzeiten verwirklicht. 

Das Datum dieser neuen Stiftungsurkunde ist Rabi'ul-ahir 870h 
Ende 1465. Da İbrahim Bey zwei Jahre früher gestorben ist, könnte 
man denken, dass diese Zusaetze nicht auf ihn zurückgehen. Aus 
dem Text am Schluss der Urkunde geht aber hervor, dass die 
gestifteten Dörfer und Doppelbaeder von İbrahim Bey gestiftet sind, 
dass aber die Anfügung an die alte Stiftung nach seinem Tode vor-
genommen worden ist. Die gestifteten Örtlichkeiten sind folgende : 

Das gesamte Dorf Dirvi 1), unterhalb des Flusstals des Dor-
fes. . . . in der Naehe von Larende. Die Grenzen sind nicht ange-
geben, da der Ort bekannt war. 

Die Doppelbaeder für Maenner und Frauen in der Stadt Bor 
im Bereich von Niğde. Grenzen bekannt. 

Die zum Bereich von Niğde gehörigen Dörfer Melegölü 1), 
Tilsurs 2), Nar 3) und das durch die Strasse begrenzte und zu Niğde 
gehörige Dorf Enegü 4). Diese Stiftung wurde im Rabi'ul-ahir 870 
Ende dae Monats registriert. 

[1] In dem ausführlichen und kurzen Grundbuch von Karaman wird Dirvi 
als zu der Nahiye Kaş  im Bereich Larende gehörig aufgeführt, doch habe ich 
die Lege nicht feststellen können. 

[I] Melegölü ist eine Nahiye im Kaza Nevşehir von Niğde. 
[21 Tilsurs: In der Nahiye Melegölü gibt es ein Dorf namens Tile. 
[31 Nar: Ein Dorf in der Zentralnahlye von Nevşehir. Auch in der Nahiye 

Misli im Zentralkaza von Niğde gibt es ein Dorf dieses Namens. 
[41 Enegü oder Negi: Im kürzeren Defter von Karaman wird dieser Ort 

zwar unter den von Ibrahim Bey gestifteten Orten aufgeführt, und zwar als im 
Kaza Irgüb gelegen, heute aber gibt es dort kein Dorf dieses Namens. Dagegen 
gibt es ein Dorf namens Enegii in der Nahiye Melegülü von Nevşehir. 

Dieses Dorf gehört sowohl zu der Stiftung Ibrahim Beys in Larende als zu 
der in Konya. 
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Die Festsetzung, Registrierung, und Beglaubigung dieses Zusatzes 
geschah durch den Kadi von Larende Ali bin Mehmed. Als Zeugen 
treten hier auf Mehmed Çelebi bin Süleyman Çelebi, der Imam 
Mevlana Abdüssamed bin Hibetullah, Mahmud Ağa bin Abdullah, 

Server Ağa bin Abdullah und Yusuf bin Abdullah. Die letzten drei 
Personen sind offenbar Sklaven gewesen. Server Ağa, dessen Na-
me auf der rechten Seite der Urkunde steht, ist vielleicht Vezir des 

İbrahim Bay gewesen. [1] 

Zusaetze zur Stiftung vom Jahre 843 h. 

Zu der Imaretstiftung des Ibrahim Bey wurden im Sch'aban 
843 h./Dezember 1440 p. Ch. folgende weitere Zusaetze gemacht : 

Das unter dem Namen Bebek bekannte, ırnit Baeumen bestandene 
Gelaende in Larende, vor der unter dem Namen... . - Mühle bekann-
ten Mühle und oberhalb der Gazi-Brücke, begrenzt im Osten durch die, 
Strasse im Süden durch den zur Imaretstiftung gehörigen Weinberg 
des Hadschi Alâeddinzade, westlich von dem früher ,Weinberg des 
Bahâeddin» genannten Weinberg und im Norden durch den Wein-
berg des verstorbenen İmams Burhaneddin Bulgari [2]. 

Zusatz vom Jahr 849 h. 

Der Stifter Ibrahim Bey hat sechs Jahre nach dieseın Datum 

Weitere Zusaetze zu seiner Stiftung gemacht, naemlich: 
Die neue Mühle in Yeni Mağara, die Ibrahim Bey gehörte, und 

deren Grenzen wegen der Bekanntheit des Objekts nicht angegeben 
wurden; ferner das gesamte Land auf dem Wege nach Hadschi 
Celâl in Larende, begrenzt auf der einen Seite durch den Weg, 
auf zwei Seiten durch den Vakf sowie den Weingarten des Saru-

ca Bağlaban, das Privatgrundstück des Seydi und das Wohnviertel. 
Dieser Zusatz ist im Zilkade 849/Maerz 1446 registriert worden. 

Sowohl diese als die vorhergehende Stiftungsurkunde vom Jahre 
1439, hat der Kadi von Larende Ali bin Mehmed aufgesetzt. Dieser 
hat auch die Urkunde von 870/1465 registriert. Die Zeugen dieses 
Teils sind sehr zahlreich, etwa neunzig. Am Anfang steht eine Fa-
milie aus Alayiye. Zu ihr gehören Mustafa bin Mehmed Bey el - Alâi 
und seine Söhne Mahmud und Mehmed. Unter den Zeugennamen 

Dieser Server Ağa wird es gewesen sein, der in Konya an drei Stellen 
einen Brunnen gebaut und einen Korancüz gestiftet hat. (Urkunden des Archivs, 
kürzeres Defter von Karaman) 

Burhaneddin Bulgari gehört zu den Bulgaritürken der Taurusgegend In 

Niğde gab es einen Türkenstamm dieses Namens. 
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sind die des Mehmed bin Mukbil ül-Mütevelli[1], des Sekretaers Yusuf 
bin Idris, des Mehmed bin Scheich Mahmud [2], und des Scheich ül - 
Meschaich Mehmet Çelebi bin Arif Çelebi ül - Mevlevi [3], mit grös-
seren Buchstaben geschrieben. 

Unter den anderen Zeugen befinden sich einige bemerkenswerte 
Namen. Einige davon führe ich hier auf, die übrigen können im 
Text der Urkunde selbst nachgelesen werden. 

Nureddin bin Musa Pascha[4], Ali Pascha bin Mukbil, El-Hadsch 
Zagnos bin Abdullah, Pir Ahmed bin Şadi (mit dem Beinamen 
Sülalet ül-Abdal) [5] und Ilyas bin Kökçe [6], Mehmed Çelebi bin 
Halil Bey und Seydi Ahmed bin Celal Bey [7] (Beiname Sülalet 
ül-Ekabir), Ahmed Pascha bin Mehmed Çelebi, Mehmed bin Mübarek 
Şah, Sunkur Ağa bin Abdullah[8], Mehmed Çelebi bin el-Hadsch Has 
Bey el - Hatibi [9], Hızır bin Mahmud üş  - şair [10], Scheich bin Ali 
Pascha et - Tercümani, Çelebi bin Emir ül - Ekdişbaşi [11], Büser Çelebi 
bin Mahcub Çelebi ül -Mütetabbib [12], Said Çelebi Kemal ül - Hatib 
Edhem bin Ali Paschayi el - Babeki [13], Scheich bin Kara 

Sind der Mütevelli Mehmet bin Mukbil, Ali Pascha bin Mukbil und Hamza 
bin Mukbil Ağa vielleicht Brüder? 

Ist Mukbil Bey oder Mukbil Ağa identisch mit Mukbil ül Muhammed!, 
dem Sklaven des Karamaniden Mehmed Bey. 

Das ist der Sohn des zweiten Arif Çelebi, Postnesin des Mevlevi - Klos-
ters in Konya. 

Nureddin bin Musa Pascha könnte der Sohn des im Jahre 758 h 1356 
P. Ch. gestorbenen Musa Pascha sein, jedoch spricht die Zeitspanne von 90 
Jahren, die dazwischen liegt, dagegen. 

Aus diesem Beinamen erhellt, dass die beiden aus einer wegen ihrer 
Tapferkeit berühmten Familie stammen. 

Aus der Familie der Gökçe ogullari, von der in dieser Urkunde schon 
die Rede war. 

Vielleicht ist dies der Seydi Ahmed Bey, der von Karaman oğlu Ibrahim 
Bey als Gesandter zu dem Osmanischen Sultan Murad II geschickt wıırde, oder 
es ist, der weiter unten unter den Zeugen auftretende Seydi Ahmed bin Mehmed 
Çelebi ibn Daud Bey (Münsat-i Feridun 1, 181) 

Sunkur Ağa wird Sunkur ül - Ibrahimi, der Sklave des Ibrahim Bey sein. 
von dem es in Nigde eine Freitagsmoschee und In Konya eine Moschee und 
eine Koranleseanstalt gibt. 

Dies ist der Has Bey, der im Jahre 804/1401 in Konya, das unter seinem 
Namen bekannte Koranlesehaus hat bauen lassen. 

Offenbar ein Dichter aus der Zeit Ibrahim Bey's. 
Ekdibasilik entspricht den Haciagalik? bei den Osmanen. 
Als Zeugen treten drei Aerıte auf. Einer davon ist Augenarzt. 
Dies ist der Sohn des Babek oğlu Ali Pascha, der die Frau des Vartina 

oğlu Ali Bey nahm, der in der Geschichte des Kadi Burhaneddin von Siwas, 
Bezmürezm, erwaehnt wird. 
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Yakub[11, Seyyid bin Ahmed bin Mehmed Çelebi bin Davud Bey[2], 
Mahmud bin Mehmed Çelebi bin Davud Bey, Kasım bin Mehmed 
Çelebi bin Davud Bey, Scheich Hasan bin Emre Bey, Hüseyin bin 
Emre Bey Hamza bin Mukbil Ağa[3]. 

Ibrahim Bey hat ausserdem für sein Imaret noch weitere Grund-
stücke gestiftet, doch ist das Datum dieser Stiftung nicht bekannt. 

Das gesamte Dorf Zenbe in der Nahiye Mandos Kalesi[4], be-
grenzt durch die Dörfer Efres[5], und Torlas[6] und die unter dem 
Namen Tund[7] bekannte Burgruine. 

Das gesamte Dorf Imsi[8] in der Nahiye Orenler, begrenzt 
durch das Flussbett Akdere und Tekircati, den Ort Çelekni und 
Kurudere. 

Das gesamte Dorf Bisa[9] in der gleichen Nahiye, begrenzt 
durch den grossen Fluss, das Kökçe Su und den Taurusberg. 

Fünfeinhalb Anteile von zwölf Anteilen des unter dem Namen 
Fenarizade[10] bekannten Bades. Vor dem Brunnen des Bağızade 
in der Stadt Larende. 

Der halbe Anteil der unter dem Namen Hunigözlü Mahmud 
Mühle bekannten Mühle in Larende unterhalb der Zuzadi[11] Brücke. 

Das unter dem Namen Bekçi Koyu bekannte Ackerfeld in 
der Nahiye Kıransehir[12], begrenzt durch Karaviran Boğazı, Gök- 

Dies ist der Sohn des Kara Yakub Bey, des im Jahre 833/1429 in La-
rende gestorbenen Veılassers des Eşraküttevarih. 

Siehe oben Anm. 
Etwa der Soba des obenerwaehnten Mukbil ül Muhammedi. 
Mandos: Ein Dorf in der Zentralnahiye des Kaza Ereyli. 
Efres: Dorf im Kaza Ereyli. 
Turlas: Dorf in der Zentralnahiye von Ereyli. 
Tund: Dorf in der Zentralnahiye von Ereyli. 
Imsi: Don! in der Zentralnahiye Ermenak, die Urkunde bezeichnet es als 

in der Nahiye Orenler oder Evenler gelegen. 
Bisa: Dorf in der Zentralnahiye Ermenak. 
Dies Bad wird in der Urkunde als das des Ibn Fenari bezeichnet. In 

dem kurzen Defter von Karaman heisst es Bad des Molla Fenari. 
Zuzadi: In der Zentralkasaba Larende gibt es cin Dorf des Namens Zosta. 

Eta anderes Dorf dieses Namens habe ich nicht gefunden. 
Kıranşehri. Heute ist ein Dorf oder eine Nahiye dieses Namens nicht 

bekannt. Die Stadt Muran kommt in der Form Mazan in dem ausführlichen und 
kurzen Defter vor. 

Belleten 1 — 11 
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çe Uyuk[1] und Kimiya Oğlu Köy[2], sowie durch Karakoç Taş  
und Şikem Adası[3]. 

Der gesamte Weinberg in dem Dorfe Kerizut[4], auf zwei 
Seiten begrenzt durch die Privatgrundstücke von Üveis bin Hizir 
und Hadschi Mustafa und durch tiefgelegenes Land. 

Das gesamte Land in der Naehe des Kızıltepe, bekannt un-
ter dem Namen Arz-i Cedid, begrenzt auf drei Seiten vom Vakf und 
von dem nach dem Dorfe Kedermekmi (?) fûhrenden Weg. 

Diese Stiftung ist unter den gleichen Bedingungen wie die vorige 
registriert. 

Zusaetze zur Stiftung von Isfahan şah bin Sicidik 

Die im Ramazan 861 registrierte, von Isfahanşah bin Siddik[5] zu 
der Stiftung des Ibrahim Bey gemachte zusaetzliche Stiftung enthaelt 
folgende Objekte: 

Das gesamte im Besitz des Isfahanşah befindliche Gelaende 
unterhalb des Dorfes Emeksun im Kaza Larende, begrenzt durch 
das Privatgrundstück des Isa bin Ali Han und Mukbil Ağa, durch 
den Fluss Sakiye und das Privatgrundstück des Hizir bin Bakir Bey. 

Das Gelaende ebenda, begrenzt durch den Weg, den christ-
lichen Friedhof, den Bach und das Privatgrundstück der Erben des 
Mes'ud, bekannt unter dem Namen Land des Sadi Bey. 

Als Verwalter und Aufseher der beiden Felder setzte der Stifter 
den Mehmed bin Musa bin Yezirci ein, dem seine Nachkommen 
in diesem Amt nachfolgen sollten. Der Verwalter bekam von dem, 
was nach Abzug der Ausgaben für das Imaret an Einkünften übrig 
blieb, ein Viertel. In diesem Teil der Urkunde sind als Zeugen Mu-
sa bin Hadschl Ali Han, Sadeddin bin Mehmed Emir bin Musa, 

Gökçe Uyuk: Das ist das Dorf Gökuyuk in der Nahiye Belviran. Das 
Defter von Karaman führt hier Stiftungen von Ibrahim Bey auf (H. E. Mevk. 
Defter 924 No. 871) 

Kimiya oğlu Köyü] Lage war nicht festzustellen. 
Nach dem ausfühliehen Defter von Karaman gab es ein zu der Nahiye 

Akuyuk in Ereyli gehöriges Dorf namens Şikem oder Dereköy. Auch in den 
Kazas Bozkır und Seydi Şehir gibt es Dörfer dieses Namens. In Ereyll gibt 
es kein solches Dorf. 

Den Ort dieses Kerizot geschriebenen Dorfes habe ich nicht feststellen 
können. 

Isfahan şah bin Siddik stammt aus einer zur Zeit des Ibrahim Bey 
bekannten Gelehrten Familie. Der Herrscher von Karaman hatte seinem Vater 
Grundeigentum gegeben. Auch die Osmanen haben diese Schenkung respektiert. 
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Bruder des Verwalters), Ahmed Pascha bin Hamza Efendi, Ali bin 
Şeref und Bayezid bin Ali als Zeugen aufgeführt. 

Nach dieser Inhaltsangabe des Textes der Stiftungsurkunde sei-
en im folgenden die im kurzen Defter der Vilayets Karaman und 
Rum, das sich unter den Mevkufat genannten, alten Defterhaneakten 
des Archivs befindet, stehenden, auf die Stiftung Ibrahim Bey be-
züglichen Vermerke mitgeteilt. Diese Vermerke zeigen die Einkünfte 
der Stiftung im 16. Jahrhundert. 

Stittung 	 in der Nahiye Larende. 
imaret des İbrahim Bey bin Karaman. 

Dorf Odil Oğlanı, gehörend zu Bilviran 	 Zehntertrag 2700 
Dorf Kızılca 	 » 	675 
Dorf Gökuyuk 	 » 	25550 
Dorf Emre, gehörend zu 	Bilviran 	 » 	5000 
Dorf Dudugümü, gehörend zum Kaza Larende 	 » 	1650 
Dorf Eyül, 	» 	» 	» 	» 	 » 	1090 
Dorf Eranda, 	» 	» 	» 	» 	 » 	2220 
Dorf Gafriyat nebst Saatfeld Kızılkilise 	 » 	6900 
Dorf Eyurala, gehörend zu Larende 	 » 	4290 
Dorf Mertlü, vom Kaza 	» 	 » 	2000 
Dorf Dirvi, gehörend zu 	» 	 » 	5080 
Dorf Kecikuyu, » 	» Müranşehri 	 halber 	» 	810 
Dorf Viranlu Salur gehörend zu Konya 	 Ertrag 	2458 
Dorf Balsey mit Feld omerabad Vaşakpmar gehörend zu Muranlı  » 	4455 
Dorf Mıramur, gehörend zu Muranlı, 	 Zehntertrag 5430 
Dorf Zinbe, 	 » Mondos vom Kaza Ereyli 	 Ertrag 	9250 
Dor! Engü, 	» 	zum Kaza Ürgüp 	 halber 	» 	7487 
Dorf Şemseddin... » 	zu Mut 	 » 	13241 
Dorf Kalikahur, 	» 	zu Bilviran Die Saat geschieht ausserhalb(?) 
Bad, acht Bruunen in Larende selbst, siebeneinhalb Anteile, 

halber 	Zehntertrag 6766 
Bad Mevlana Fenari in Larende selbst, elf Anteile von 

zwölfen, Stiftungsertrag 	im Jahre 	2000 
Halbe Mühle Beyece in Larende 	 » 	» 	720 
Mir-i Cedid in m 	 » 	» 	4140 
Dorf lmaret 	 » 	360 
Garten Duran Mansur 	 » 	» 	360 
Fünf Weingaerten 	 » 	» 	1150 

9 	 . 	s 	1816 
Bad Bor, gehörlg zu Niğde_ 	 halber Zehntertrag 1650 
Weingarten dee imarets 	 im Jahre 	520 
Bad in Ereyli, strittig 

Summe : 	97652 
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Die Einkünfte der Imaretstiftung des İbrahim Bey betrugen also 
im 16. Jahrh. 97152 Akçe. In dem ausführlichen Defter von Karaman 
werden Bewohner und Zehntertrag dieser Stiftungsdörf er der Reihe 
nach namentlich aufgeführt. 

Karaman Oğlu İbrahim Bey hat, nachdem er diese Stiftungsur-
kunde aufgesetzt und mit Zusaetzen erweitert hat, die Namen der 
gestifteten Dörfer in Marmor eingraben lassen und die beiden In-
schriften über den beiden Türen, die sich zu beiden Seiten des Bogens 
im Innern der Imaretmedrese befinden, anbringen lassen. Die Photogra-
phien dieser Inschriften finden sich am Sclıluss dieser Veröffentli-
chung. Die Schrift ist sehr verschnörkelt. Die achtzeilige Inschrift 
über der Tür des rechten Gemaches lautet [1] [2] 

Die Inschrif t über der Türe des linken Gemaches, die obigen 
Auszug aus der Stiftungsurkunde fortsetzt, lautet : [2]. 

Waehrend İbrahim im Şevval 835 seine erste Stiftungsurkunde 
aufsetzte, hat er eine imaretmedrese gebaut, die drei Monate spae-
ter fertig wurde. Über der Türe dieses Gebaeudes wurden folgende 
Inschriften angebracht : 

Evliya Çelebi, der diese Imaretmedrese im siebzehnten Jahrh. 
besuchte und als im Betrieb befindlich beschreibt hat diese Inschrift 
falsch und unvollstaendig angeführt. Derselbe Reisende sagt über 
diese Anstalt 
Anmerkung des Übersetzers Diese Übersetzung ist auf Grund des 
maschinengeschriebenen Konzepts des Verfassers der Arbeit ohne 
Vergleich mit den arabischen Originalen angefertigt. Sie kann also 
nicht als Übersetzung aus dem Original betrachtet werden. 

Dieser Auszug der Stiftungsurkunde ist mit der Urkunde selbst ver-
glichen worden. Zu diesen Inschriften, die in der Tarih Encümeni Mecmuası  3, 
827 veröffentlicht sind, ergeben sich jezt eine Reihe Verbesserungen. 

Siehe Seite 109/110 



TÜRK TARİHİNİN ANA KAYNAKLARINDAN 
CAMİÜTTEVARİH 

ve 

Fazlullah Reşidüddin 

Ord. Prof. M. Şemseddin Günaltay 

Türk tarihinin islâm devrinde yazılan ana kaynaklarının en 
önemlisi Ilhaniler zamanında kaleme alınmış  olan t.,ı,:ıleı, tir. Kitap 
Ilhaniler hükümdari meşhur Gazan hanın emrile Hemedanlı  vezir 
(zt,ME 	 4.1) in başkanlığı  altında bir heyet tarafından 
tertip edilmiştir. 

Bu mühim tarih kitabının telifine saik Irana hakim olan 11110.-
nilerin Tuslu Nasirüddinin Şehnamesine nazire olarak Mogollar 
için de bir zafername tanzim ettirmek yolundaki arzuları  ol-
muştur. 

Cengizin torunu ve dördüncü halen Mengü (Mönkke) Kaamn 
1252 tarihinde Iranda Alamut Kalesinde oturan batıni Lg.ı 6.:) leri 
ile Bağdattaki Abbasi Halifelerini ortadan kaldırmağa memur ettiği 
kardeşi Hultıgfi (Kulagu), bu işleri muvaffakiyetle ifadan sonra Iranda 
ilhâniler saltanatmı  tesis etmişti. Bu saltanat, tarihi Med lere ve 
Ahamanişlere dayanan bir hittada kurulmuştu. Firdevsinin rengin 
kalemi bu ülkenin tarihini ve eski şehinşahlarmı, Pişdadyan, 
Kiyanyan, Eşkâniyan ve Sasaniyan tabakaları  çerçevesi içinde 
ebedileştirmişti. Bundan dolayı  Mogul hükümdarlarının maddi 
varlıkları  bu eski hükümdarların canlı  ve şanlı  hatıraları  karşı-
sında pek sönük kalıyordu. 

Mogul prenslerile ümerası  islâm dinini, iran dilini aldıktan 
sonra yerlilerle ihtilatları  artmış, daima şanlı  mazileri ve eski 
şehinşahlarile iftihar eden iranlılar karşısında - tarihi bir maziden 
mahrum olmak itibarile - küçüldüklerini hissetmeğe başlamış, 
kendileri için de maziye doğru uzanan ünlü bir tarih tertip ettir-
mek lüzumunu duymağa başlamışlardı. Ilhan Tegudar Ahmedin 
asrın büyük tabiblerinden Kutbüddini Şirâzi ile kardeşi Kema-
leddin'in tesirleri altında müslüman dinini kabul etmesi yalnız 
İlhanilerle Mısır Türk sultanı  Seyfüddin Klavun arasında baş  gös- 
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teren harb! durdurmamış, Iranda Selçukiler devrinde parıldıyan 
ilmi hareketin de tekrar canlanmasına yol açmıştı. Bu hal Mogollar 
için de şehnamevari bir zafername tertip ettirmek lüzumunu git-
tikçe bütün ümeraya hissettiren bir amil oldu. 

Bu lüzumu şuurlu Bir surette kavrıyan Tegudar Ahmedin 
dördüncü halefi Ilhan Gazan Mahmut (1295 - 1304) , vezirlerinden 
Ebülfazl Reşidüddini, Cengiz hanedanı  için Firdevsinin şehnamesi 
tarzında tertip edilecek manzum zafernameye esas olacak bir ta-
rih kitabı  yazmağa memur etti. 

Gazanın veziri bu ağır işi başarabilecek evsafı  haizdi. o, yalnı z 
Iran saraylarının korkunç entrikalarına vakıf kurnaz bir siyaset 
adamı  değil, aynı  zamanda hazakatli bir tabip, Arap, Acem, Türk, 
Mogol ve belkide Çin dillerine vakıf [1], kalemi kuvvetli bir edip 
idi. Tarih, teoloji, metafizik sahalarında da geniş  malumatı  haizdi. 

Fakat, Şehnamenin ilk insan saydığı  Kiyummerse (Kayamaratha) 
dayanan hükümdar silsileleri yanında İlhanilerin nesebi Yesukay 
Bagaturu öte geçemiyordu. Çünkü Mogollar, Asyanın diğer kavim- 
lerine nisbetle Cengizin zuhuruna kadar şerefli bir varlık göstere-
memişlerdi. 

Filhakika, Şark! Asyanın eski kavimlerine dair esaslı  malılmat 
veren Çin vekayinamelerinde miladi altıncı  asırdan evvelki zaman-
lara ait olarak mogullardan hemen hiç bahsedilmemiştir. Hatta 
Mogol adına bile ancak miladi altıncı  asırda Tang sülalesi 
tarihlerinde tesadüf edilmektedir. Tang vekayinamelerinde 
Mongu - şi - Vey namı  altında bahsedilen Mogol boyları= Tukyu 
(Tu-kiyue) yani Türk beylerine çobanlık ettikleri de tasrih olun-
maktadır. 

Makalemize mevzu olan Camiüttevarihde Mogol adının acemce 
fürumande 	ve sadedil (J=.4-) yani hödük manasına gelen 
(J,1 	Mong - ol muharrefi bulunduğunun tasrih edilmesi de Çinli 
müverrihlerin verdikleri haberi teyit etmektedir. 

Orhon kitabelerinde - Hingan daglarından Ceyhun boylarına 
kadar uzayan sahadaki kavimlerin hemen hepsinden bahsedilmiş  
olduğu halde Moğollara ait birşey söylenilmemiş  olması  da bunların 
yedinci ve sekizinci asırlarda zikre değer bir ehemmiyetleri olma-
dığını  göstermektedir. 

Fakat IlhanGaza nın Şehnameye muadil bir Mogol tarihi vücude 
getirilmesini emrettiği zamanda yani Mogolların hemen bütün 
Asyaya hakim oldukları  devirde Mogollar için tarihin karanlık- 

[I] Lucien Leclerc, Histoire de la nı decin Arabes, t. 2, p. 133. 
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larına kadar gömülecek şanlı  bir nesepname ve bir tarih uydur-
mak pek okadar müşkül bir iş  değildi. Bunun için zengin bir kay-
nak da vardı : 

Cengizin varis olduğu Türk illerinde kahraman Türk milletinin 
mazinin derinliklerine gömülen devirlerdenberi şanlı  destanları  
terennüm ediliyordu. Bir kalem darbesile bu destanı  Mogollara 

maletmek, bu suretle şehname kahramanlarını  bir kaç defa yene-

rek İrana hâkim olan Efrasiyabı  yani Alp Ertunga da denilen 
Oguz Hani Mogolların ceddi yapmak bir münşilik meharetinden 

başka birşey değildi. Bu mehareti göstermek Yahudi dönmesi ol-
duğu rivayet edilen Reşidüddin için müşkil bir iş  olamazdı. 

Reşidüddinin Türk destanlarını  kimlerdenn öğrendiğini ve bun-

ları  Nasıl Mogollara maletmiş  olduğunu bize haber veren Seyhun 

boyları  Türklerinden Benaketli Fahreddin ile Kâsanlı  Semsüddindir[1]. 

[1.1 Kâsanlı  Şemsüddin, Camiüttevarihin ne suretle telif edilmiş  olduğunu 

tasvir eden aşağıki manzumesinde yapılan tahrife itiraz etmek istiyormuş  gibi 

destanın ve tarihin Türklere ait olduğunu ve Türk ile Mogol tarihlerini" ayrıliğını  
tasrih etmektedir. 
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Bunların verdikleri maltImata göre Gazan Han Reşidüddini bu vazi - 
feye memur ederken maiyetine Türk tarih ve an'anelerini çok iyi 
bilen Alp Pulat ile bir takım uygur katipler terfik etmişti. Çince 
Çeng - Siang (farisi metinlerde 	suretinde yazılıdır) unvanı nı  
taşıyan Alp Pulat, Kubilay Kaan tarafından İlhaniler sarayına me-
mur edilen büyük kumandanlardan idi. O esnada bir vazife ile 
Irana gelmiş  olan ve Çin vekayinamelerini bilen Litaci (Li - ta - tsü) 
ve <,,x,..4) Yük - sun adlı  Çinli iki alimde bu vazife ile tavzif edil-
mişlerdi. [1] 

[1] Seyhun nehrinin sağ  sahilinde Hak irmağı  civarında çok mamur bir şehir 
iken Cengiz tarafından hak ile yeksan edilmiş  olan Benaket şehrinde doğan Türk 
müverrihini Fahri Benaketi, İstanbulda Aşir Efendi Küttipanesinde 254 numarada 
mukayyet (.,.L, ,Y ı  >bj ..„41ı 4.4.91  ;•%,.)) unva.nlı  eserinde camiüttevarihin 
yazılışında Çin fılimierinin yardımlarını  şu suretle anlatıyor: 

,>1.) 

,AJ L I 4Siru 	 ,s1.5 - .31  • 1..3.3 	-) k.Iy" • 

ıSki*;- ji31 Lok. = 	• J J )1. 

j. 

,j1  

..ı jbJ 	 j..s1 	 ji j 	 j 

ru 	k:;.L ,3ıi;ı!  

4(Kan-Çeu) 	 t 	 rt; 	.)ç-,.3 • 	Tay-Ka-Çeu) 
1  J 	 J1-4.1 (La0.1(1Y Sn) L.,triV jr:. 31 

ı.1; 	aLC.  

Fahri Benaketinin bahsettiği üç Çin filozolunun birincisi Fu - Hiyen-Kho-
Şang, ikincisi (Fei -Ho -Kho - $ang) üçüncüsü ise Şang - Hun) adlı  ülimler oldu-
ğunda şüphe yoktur. Bunlar tarafından tertip edildiğini haber verdiği tarih ki-
tabının ise Çinin en kıymetli tarih kitaplarından olan (Tong - Kien - Kang-mo) 
ünvanlı  eser olması  mühtemeldir. Bu kitap, Fahri benaketinin söylediği gibi Çin 
de hilkümran olan sülülelerin bir nevi takvim esamisi mahiyetinde bir eserdir. 

Reşidüddin bu iki Çinli hakim ile beraber Pulat cenksau 
ve Uygur alimlerinin yardımlarile (Tarihi mübareki gazani) adını  
verdiği bu eserini 1304 senesi mayısında ikmale muvaffak oldu. 
Fakat kitabı  tebyiz ettirmeden evvel Gazala Mahmut vefat ettiğin. 
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den (17 mayıs 1304) eserini bizzarure ertesi sene Olcaytu Hor-
benda [1] ya takdime mecbur oldu. [2] 

Mogollara, mazinin karanliklarına kadar gömülen şanlı  bir 
tarih kazandıran bu eseri Gazanı n halefide takdirlerle karşılad ı . 
Reşidi iltifatlarına gark etmekle iktifa etmiyerek ona bir çok 
emlâk ve arazi de ihsan etti. [1] Fakat bu kitabın kendi namına 
ithal edilmesini kabul etmedi. Bu kitabın selefine nisbetle (Tarihi 
mübareki Gazani) ismini taşıması nı  ve kendi namınada ayrıca bir 
umurni tarih yazılmasını  emreyledi. Olcaytunun bu emri üzerine 
Reşidüddin Tarihi Adem ismile bir ikinci cilt daha yazdı. Her iki 
ciltde birden de Camiüttevarih adını  verdi. 

O asrın şöhretii müverrihlerinden ( 	 rUllyt ) eser- 
lerinde ikinci cildin telifinde Reşidüddine muavenet etmiş  olduğunu 
ima etmektedir. Reşidüddin Camiüttevarihte bu hususa dair bir şey 
yazmıyorsa da Kaşaninin Reşit hakkında ki çok hürmetkâr ifade-
lerinin ikbal devrinde bu vezire intisabı  bulunduğunu göstermesi, 

Farisi dili ile yazılmış  olan kitaplarda umumiyetle Mehmet Olçaytunun 
ismi 	suretinde kaydedilmektedir. Bu lafzın Mogolca üçüncü manasına gelen 
Khurbanda ı .1,.,.• nın muharref olduğunda şüphe yoktur. Çin müverrihlerinin Ol-
caytunun adı nı  Ho-ül-pan-ta şeklinde yazmış  olmaları  da Hudabendenin horban-
dadan alınmış  olduğunu teyit etmektedir. Aslen Türk olan Ebülmehasin Tanrı  
verdi (tagri berdi ) nin c.,tııı., 	4.4,1"3 .„"ı),e,,.:ııı  adlı  kıymetli eserinde Ol- 
caytunun adı m 1.>;‘,,- tarzında yazmış  olması  da Hudabendenin Iranhlar tarafından 
tahrif edilmiş  bir şekil olduğunu göstermektedir. 

cjiztıiı 	ruly.  yegane nushası  İstanbulda Ayasofya kütüphanesinde 
bulunan Olcaytu tarihinde 	in Horbandaya takdimiuden bahseder- 
ken ),(4..:Nfr 	,51, 	 ,-jızı 	 Jı..,.ı  
ibaresile eserin ne zaman hitam bulmuş  olduğunu tasrih etmektedir. Yine Aya-
sofya kütüphanesinde 3271 numarada mukayyet ve müellifi meçhul (Camiüttevarlh 
zeyli) ünvanlı  eserde ver .ı; 	 jtj.: raı  4..rja 
4.411  ;.,ı,ı> 	 ı.)  tjıi.uıc..1,. denilerek teyit edilmiştir. 

(1) Reşidüddinin Camiüttevarihi takdimi üzerine Olcaytunnn kendisine o za-
mana kadar emsali görülmemiş  bir nisbette atayada bulunduğu aşağiki vesika-
dan anlaşılmaktadır : 

.k.uljt1,1 jtri,y (,.,W 	ia L:Ay) 

j-k:-C--511j).5 ,5Ş.; 	Lçe ,1 	İ  L.,L. ,j11 

,5V1,31 	 1,:..; 	5t.I 	 4, -G-ls 

c.... 

E. Blochet o zamanki müelliflerin verdikleri malOmata lstinaden İlhan 
Olcaytunun Rşidüddine bahşetmiş  olduğu arazi ve emlak kıymetini bir milyon 
dinar tahmin etmektedir. 
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Reşidüddinin de hicri 704 tarihinde memur olduğu bu vazifeyi; 
vezaretinin bin türlü meşgaleleri arasında; iki sene kadar az bir 
müddet zarfında ikmal etmiş  olması  gibi hususlar gözönüne 
alınırsa Kaşaniye hak verilebilir. 

Reşidüddin, Mogol istilâsı  devrinde eski kıymettar ve nadir 
eserlerin nasıl mahvolduklarını , 	 gibi büyük müverrih- 
lerin eserlerinin bilâhare cahil müstensihler tarafından nasıl tahrif 
edilmiş  olduklarını  görmüş  olduğu için, kendi eserlerini bu aki-
betten kurtarmak maksadile bir çok tedbirler almış  ve bu yolda 
çok büyük masraflar ihtiyar etmiştir. 

Olcaytunun vermiş  olduğu ihsanların yardımile Tebrizde inşa 
ettirdiği ( 	d)  ) ye yani Reşidiye mahallesine bir de kütüphane 
ilâve ettirmişti. İki büyük ciltten mürekkep olan tarihini ( 	t4), 
diğer mevzularlara ait eserlerini de ( 	lıs,..,a.ıı  adları  altında 
toplıyarak bu kütüphaneye koymuş, bunlar esas tutulmak suretile 
yeni yeni nüshalar istinsah ve teclit edilerek başka memleketlere 
dağıtılmaları  için bir çok mal vakfetmiştir. 

Bu hususa dair tanzim ettirmiş  olduğu vakfiyeye nazaran her 
istiyen adam 	d,) Rab'i Reşidi kütüphanesine müracaatla 
oradaki kitapları  tetkik ve istinsah edebilecekti. Fakat kitapların 
ası llarının buradan çıkarı lması  memnudu. Kitapların yanlış  istinsah 
veya tahrif edilmemesi için, bu işe memur olan adamların âlim, 
tarih ve lisana vakıf zevattan olmaları  da vakıfnamede tasrih 
edilmişti. Bu işe memur olan Müstensihler behemehal senede en 
az ikişer nüsha yazarak başka memleketlerdeki kütüphanelere 
göndereceklerdi. 

Camiüttevarihin birinci ve ikinci ciltlerinin çok kıymetli iki 
nüshası  İstanbulda Topkapı  Saray kütüphanesinde mevcuttur. Ayrı  
ayrı  yer ve zamanlarda, başka başka müstensihler tarafından 
yazılmış  olan bu iki ciltten birincisi İstanbulda ve belki Türkiyede 
yegâne nüshadır. Bu cildin sonuna müstensih tarafından ilave 
edilen zeylde bu eserin umumi mahiyyette olmak üzere bir ikinci 
cildi bulunduğundan bahsedilmiş, ve bu niishanın ilhan Olcaytu 
zamanında Bağdatta yazılmış  olduğu tasrih olunmuştur. 

Bu nüshanın Olcaytu zamanında yazı lmış  ve hicri 717 senesi 
şabanını n sonunda (milâdi 1317) hitam bulmuş  olması na, Reşidüd- 
dinin de Olcaytonun halefi Ebüssait zamanında ve hicrl 718 sene-
sinde (milâdi 1318) katledilmiş  bulunmasına nazaran bu nüshanın 
müellifin hayatında istinsah edilmiş  olduğu anlaşılmaktadır. Müsten- 
sihin yazdığı  zeylde Reşidüddinden 	tabirile bahsetmiş  olması  
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da kitabın yazıldığı  tarihte Reşidüddinin iktidar mevkiinde bulun-
duğunu göstermektedir. [1] 

Camiüttevahirin Türk tarihi noktai nazarından mühim olan 
kısmı  bu cilttedir. Bu cilt evveltt, geniş  nisbette baplara, sonra da 
her bap bir takım fasıllara ayrı lmıştır. Türk kavimlerinin zuhurile 
bir takım şubelere ayrılmasından, muhtelif boy ve ırukların ah-
valinden bahsolan birinci bap, bir dibace ile dört fasla ayrılmıştı r. 
Dibacede Türklerle meskün mıntakaların coğrafi vaziyetlerinden, 
hudutlarından, tahavvüllerinden ve bu mıntakalarda oturan Türk 
boylarından bahsedilmiş, birinci fasıl ise Oğuz boylarma ve men-
kıbelerine, Oğuz efsanesine tahsis olunmuştur. Ikinci fasılda, 
Mogollardan ve Mogol Boylarından, üçüncü fasılda, başlı  başlarına 
birer hükümet kurmuş  olan ve diğer fasıllarda bahsedilmemiş  
olan Türk boylarından, dördüncü fasılda ise Mogolların Durlegin 
ve Nirun denilen boylarından bahsolunmuştur. Kitabın ikinci babı  
ise Mogol, Türk kavimlerinin tarihlerine ve bilhassa Cengizden 
itibaren Gazan han zamanına kadar muhtelif ülkelerdeki Mogol 
devletleri tarihlerine hasrolunmuştur. [1] 

[1] Topkapı  saray kütüphanesindeki birinci cilt sonuna müstensih tarafından 
yanlan ve bu cildin nerede ve hangi tarihte istinsah edilmiş  olduğunu gösteren 
parçayı  aynen dercediyoruz : 
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Bu cilt, yukarda izah edildiği veçhile Türk ersanesini Mogol-
lara maletmek gayretile, Mogollarla Türkleri karıştı rmak gibi 
siyasi tesirlerle yapılan tahriflere, mister (Havart) in derin bir 
vukuf ve salâhiyetle isbat ettiği üzere [1] Türk oldukları  mutlak 
kak olan bazı  Boyları n Mogollardan sayılmış  olmasına rağmen, 
Türk tarihi noktai nazarından Arap, Acem ve Türk dillerile ya-
zılmış  tarih kitaplarının en kıymetlisidir. Bilhassa muhtelif Türk 
boylarına ve hayatlarma dair verilen malümat çok önemlidir. 

Camiüttevarihin Topkapı  sarayındaki ikinci cildi ise, ihtiva 

ettiği minyatürler itibarile emsalsiz bir kıymeti haizdir. Üzerindeki 
kayı t ve tarihlerden bu cildin de müellifin hayatı nda ıstinsah 
edilmiş  olduğu anlaşılmaktadı r. Camiüttevarihin ikinci cildinin 
İstanbul kütüphanelerinde ınüteaddit nüshaları  bulunduğu gibi 
Ayasofya kütüphanesinde bir de Arapca terciimesi vardı r. 

Camiüttevarihin bu ikinci cildi, münderieat itibarile birinci 
cilt kadar ehemmiyetli değildir. Reşidüddin bu ciltte evvelki ası r 
larda islâm âleminde yazı lmış  olan umumi tarihleri ve bilhassa, 

.kıe ) nin ( tıp, 	) ü ile (4, jc.. 	in 	, reyı.) 
nin 	, 	I, 	 nin ( t.  jijı., b.,ı t 	i, 	 ji.ı) 
nin ( Jı,wı  il,.;.11)i ve nihayet ( 	) in ( .,ı:ıı ts3 ,j,..tCJ1 )1, ( 45.,;31, i> .1f A y.1 ) 

nin ( 	 gibi eserleri icmal etmiştir. Bu cildin en ehemmi- 
yetti kısmı, Hint ve Çin tarihlerile İsmailiye fırkasından bahseden 
sahifeleridir. islâmi devirdeki hükflmetlerden bazıları nı  ihtiva et-
miyen bu ikinci cilde nisbetle Timuriler devrinde Müverrih (Hafı z 
Ebru) tarafından yazılmış  olan ve Topkapı  Saray kütüphanesinde 
çok güzel bir nüshası  bulunan 	 daha şumullü ve nok- 
sansızdı r. 

Carniüttevarihin Londrada Britiş  Müzeum de de iki nüshası  bu-
lunduğunu M. Rieu'den öğreniyoruz. Bunlardan müze kataloğunun 
7628 numarasında mukayyet olan nüsha (Timurleng) in oğlu Şah-
ruh zamanında ve Baysongur Mirzanın ölümünden biraz evvel 
yazılmıştır 

[1] İngiliz Fünun Encümeni azasından Hanri Havart, Mogollar tarihine dair 
çok kıymetli bir eser yazmıştır. Bu kitap umumi harp içinde Maarif Nezareti 
tarafından (Abdülahat Davut) a tamamen tercüme ettirilmiş  ve o zaman (Asari 
İslâmiye ve Milliye Tetkik Cemiyeti neşriyatı) meyanındaki 15 forması  da arap 
harflerile basılmıştı. Türk tarihi hakkında çok esaslı  tetkikleri ihtiva eden ve 
tamamen tercüme edilmiş  bulunan bu büyük eserin müsveddelerinin buldurularak 
tabettirilmesini, milli kültür namına Kültür Bakanlığından ehemmiyetle dileriz. 
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Bu nüshanın birinci cildinin başındaki Besmele Baysongurun 
kendi yazısıdır. Ayni kütüphanede 16688 inci numarada mukayyet 
olan diğer nüsha ise Reşit Hani denilen bir zat tarafından istinsah 
edilmiştir. 

Camiüttevarihin birinci cildinin tab'ına mükerreren teşebbüs 
edildiği halde tam bir tabi vücude getirilememiştir. Vaktile Rus 
alimlerinden Brızin birinci cildin birinci kısmını  Rusyada tabettir-
miş, ikinci kısmın Cengiz Han devri nihayetine kadar olan kısmı  
da KatrenAre tarafından neşrolunmuştur. Bilâhare Müsteşrik 
E. Blochet'nin himmetile ikinci kısmın (Oktay Kaan) de vrinden 
(Timur Kaan) devri nihayetine kadar olan Kısmı  da (Gıbb Me-
morial) neşriyatının XVIII. inci cildi olarak 1911 de bastırılmıştır. 
Matbu kısımların en itinalı  ve ciddi bir kıritike müstenit olarak 
ilmi bir şekilde tertip edilmiş  olanı  E.BlocheVnin bastı rdığı  kısımdır. 

Türk Tarih Kurumu, ahiren Camiüttevarihin birinci cildinin 
tamamının ikinci cildinin de milli tarihimize ait olan önemli kısım-
larının öz dilimize çevrilmesini karar altına almıştır. Ilim hayat 
itibarile memleketimiz için önemli bir hâdise olan bu kararından 
dolayı  Kuruma minnet ve şükranlarımızı  sunarken ilmi tetkiklerde 
bulunacaklar için behemehal metnin aslının da tabettirilmesi icap 
ettiğini hatı rlatmayı  da bir vazife biliriz. 

İlhanilerden Mahmut Gazan devrinde nihayetlenmiş  olan Ca-
miüttevarihe Timuriler zamanında bir zeyl yazdırı lmıştır. Ayasofya 
kütüphanesinin 3721 inci numarasında mukayyet ve çok güzel 
bir yazı  ile yazılmış  olan bu zeylin müellifi meçhuldür. Zeyl, 
kataloğa yanlış  olarak ( 45.kg, 	namile dercedilmiştir. Hal- 
buki ( 	) olmadığı  küçük hacminden de anlaşılan bu ese- 
rin şöyle bir tetkikı  bile onun Reşidüddinin kaleminden çıkma-
dığını  anlatabilmektedir. Bu hatanın eser tetkik edilmeksizin mu-
kaddemesinde görülen ( vıı4s,) ve (t_o_oı  eı!.) isimlerine aldanılmış  
olmasından ileri gelmiş  olduğu anlaşılmaktadır. Esasen eserin 
aşağıya aynen dercettiğimiz mukaddemesinde Timuriler devrinde 
(Şahruh) Mirzanın emrile yazdırılmış  olduğu da tasrih edilmek - 
tedir. [1] 

[1] Zeylin mukaddemesinde, Şahruh Mirzanın emir ve tensibile yazılmış  ol-
duğu tasrih edildikten sonra telif sebepleri şu suretle izah oiunmuştur: 

J..$.£1 	 r k....V1 
ey- 	6  ,..>y<6 U-1 4, v.1 il 	 ( 

jI 	•• • .11•., . . L.- 	• 
`kık: 	 ;,rı 	L. . 
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Timuriler, İrandaki ilhan' hanedanını  (Ebu Sait Bahadır Han) 
ile münkarız saydıklarından Mahmut Gazan devrinde nihayetlenen 
Camiüttevarihe (Olcaytu Horbanda) ile (Ebu Sait Bahadır) devir-
lerini de ilave ettirerek bu hanedan tarihini ikmale ehemmiyet 
veriyorlardı . Şahruh Mirzanın emrile yazılmış  olan bu eser, bu 
ehemmiyetin bir ifadesidir. Müellifi meçhul olan bu eserin Şah-
ruhun müverritı  ve nedimlerinden Hafız Ebru veya Timurun mü- 
verrihi ihtiyar (,s,5: 	den biri olması  muhtemeldir. 

Ebu Sait Bahadı r zamanında ('ızını 	r.U11.0.1) tarafından 
kaleme alınmış  olan (.1.4 	 • L.i>lı 	unvanlı  eserde 
Mahmut Gazan devrile nihayetlenen Camiüttevarihin tabii bir 
zeyli mahiyetindedir. 

Olcaytu Horbanda devrinin mükemmel bir vakayinamesi ma-
hiyetinde olan bu kitap, biraz tarafgirane yazı lmış  olmasına rağ-
men, bu devir için yegane vesikadır. Kaşaninin bu eserinin tek 
nüshası  İstanbulda Ayasofya kütüphanesinde mahfuzdur. Eserin 
Paris Milli Kütüphanesinde 1443 üncü numarada mukayyet bulunan 
nüshası  da Ayasofyadaki ana nüshadan istinsah ettirilerek götü-
rülmüştür. (Olcaytu Sultan Mehemmet Horbanda) devrinin tek 
vesikası  olan bu eserin Türk Tarih Kurumu tarafından aynen 
bastı rı lması  şayanı  temennidir. 

4.*4 

Kaşaninin yukarıda bahsettiğimiz Olcaytu tarihi ile Camiütte-
va,rih zeylinden anlaşıldığına göre, büyük tarihin şöhretli müelli-
finin akibeti pek feci olmuştur. Mahmut Gazan ve Olcaytu devir-
lerinde vezir Sadüddin ile ahenkli bir surette İlhaniler saltanatmı  
idare eden Reşidüddinin araları, sonraları  bozulmuştu. Buna sebep 
Olcaytunun pek ziyade teveccühünü kazanmış  olan genç ve muh-
teris (Tacüddin Alişah) in 1310 tarihinde üçüncü vezir olarak 
divana girmesi oldu. 

Entrika, iftira, tezvir gibi hususlarda emsali nadir ve çok 
zeki bir adam olan Alişah, her ikisini birer birer ortadan kaldı-
rarak İlhaniler saltanatı nı  münhasıran kendi pençesi içine almak 
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için, divana girdiği günden itibaren iki vezir arasına nifak sok-
maga başladı. Nihayet Sadüddin ile Reşidüddinin araları  müthiş  
surette bozuldu. Sadüddin sultanın huzurunda Reşide karşı  ağır 
itaplarda bulundu. Hayatını  hile ve tezvir ile geçirdiğini söyledi. 
Hatta onu Mogol prenslerini pek ziyade kuşkulandıran sihirbaz-
lıkla ve Yahudilere temayül ile ittiham etti. [1] 

Reşidüddinin gösterdiği hilim ve ihtiyatla hadise o gün için ka- 
pandise de, münaferet alttan alta bütün şiddetile devam etti. Reşid, 
hasmını  bertaraf etmek için Olcaytu nezdinde günden güne nüfuzu 
artmakta olan Alişah ile birleşti. Fakat bu hareketile kendisinin 
feci akibetini de hazırlamış  oldu. 

Sadüddin namuskar bir adamdı. Fakat maiyyetindekiler alabil- 
diklerine hırsızlık ediyor, rüşvet alıyor, memleketi kasıpkavuru-
yorlardı. Sadüddinin genç ve güzel zevcesi de ihtiyar veziri iste-
diği gibi oynatı yor, ona rakiplerine ipucu verecek işler yaptır-
tıyordu [2]. 

Reşidüddin ile Alişah, bu vaziyetten istifade ederek Olcaytuyu 
ihtiyar vezir aleyhine tahrik ettiler. Sadüddinin hesapları  görüldü. 
Birçok yolsuzluklar ve suiistimaller meydana çıktı. Hükümdarm 
iradesile ihtiyar vezirin kafası  koparıldı. 

Fakat müşterek düşman ortadan kalkınca bu defa iki fettan 
vezirin arası  açılmağa başladı. Aralarında alttan alta bir nüfuz 
mücadelesi baş  gösterdi. Alişah daha kurnaz, ahlaki esaslara daha 
lakayt ve daha genç olduğundan bu mücadelede galip çıkması  
muhakkaktı. Reşidi düşürmek için, maktul Sadüddinin güzel zev-
cesile de birleşmeği ihmal etmedi. Bu kadın da saray etibbasın- 
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dan Necibüddevle ile bu hususta teşriki mesai etmeği temine mu-
vaffak oldu [1]. 

Reşidüddin aleyhinde harekete geçen bu adamlar nihayet he-
deflerine eriştiler. Olcaytunun son zamanlama doğru hüküm ve 
nüfuz hemen tamamile Alişahın eline geçti. Reşidüddinin, mevki-
ini kurtarmak için Olcaytu nezdinde yaptığı  bütün teşebbüsler 
neticesiz kaldı . Bu tesirle ihtiyar vezir günün birinde yatağa 
düştü. Fakat, rakibi bundan da istifade etti. O esnada Hora-
san Valisi Veliaht Ebu Saidin askerin iaşesi için mütemadiyen 
para istemesi, hazinede de bu talebi karşı lıyacak para buluna-
maması, Alişalı  için müsait bir tezvir zemini hazı rlamış  oldu. 
Reşidüddinin vaktile bir zenci köle alabilecek parası  olmadığı  halde 
hazineden çaldığı  paralarla mali karune sahip olduğunu, kölelerinin 
bile servet ve saman sahibi bulundukların ı  söyliyerek Olcaytuyu 
feverane getirdi. Reşidin idamı  emrini aldı . Reşit, bazı  hamilerinin 
müdahalesile, hazinenin muzayekasını  kendi maiile ödemek şartile 
bu defalı k ölümden kurtulabildi. Fakat, Ilhanı n bu iradesi bütün 
nüfuzunu ve manevi varlığını  tamamile öldürmüştü. 

Reşidüddin bu zamandan itibaren, resmen vezarette kalmakla 
beraber, bütün işleri rakibine bı rakmış, yeni bir badireye karşı  Emir 
çobanın himayesine sığınmıştı. 

Vaziyet bu şekilde devam ederken günün birinde Olcaytu, 
müthiş  bir isha; ve kay neticesinde öldü. 

iktidar mevkiine geçen (Ebu Sait Bahadır) zamanında devlet 
niifuz ve kudreti Reşidüddinin hamisi Emir Çobana geçti. Yeni 
vaziyet Alişah için pek tehlikeli idi. Fakat Reşidüddin bu fı rsattan 
istifade etmek istemedi. Hatta saltanatın tebeddülü üzerine 
Alişahın nüfuzunun kı rıldığını  gören bazı  ekabir, Reşide müra-
caat ederek iklişahl imha için birlikte çalışmak teklifinde bulun-
dukları  halde, ihtiyar vezir bu teklifleri reddetti. 

Fakat Alişah hiçde böyle düşünmiyordu. Evvelce Reşide 
müracaat ederek Alişah aleyhine harekete geçmeği teklif eden 
fakat kabul ettiremiyen rical de bu defa Alişah ile birleştiler. Bü-
tün bunlar elbirliğile çalışarak ve Mogol ümerasına rüşvetler 
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vererek, onları  Reşidüddin aleyhine çevirmeğe muvaffak oldular. 
Emir Çoban da adamlarından Ebubekir Akanın tahrikile Reşid 
aleyhine döndürüldü. Nihayet ihtiyar Reşid vezaretten azlolundu [1]. 

Fakat çok geçmeden tecrübeli vezirin divanda bulunması  
lüzumu anlaşıldı. Emir Çoban, Reşidi azlettiğine nadim oldu. Onu 
tekrar iktidar mevkiine davet etti. Alisah ve hempaları, ihtiyar 
vezirin tekrar iktidar mevkiine getirilmek istenildiğinden haberdar 
olunca çok ürktüler. Çünkü İlhan Ebu Sait, Emir Çobanın sözünden 
çıkmıyordu. Reşidüddin Emir Çobam mahmisi olarak iktidar mev-
kiine gelecek olursa Alisah ve taraftarları  tamamile yıkılmış  
olacaklardı. Bu müthiş  akibete oğramamak endisesile Reşidüddinin 
Olcaytuya ilaç yerine zehir vererek öldürmüş  olduğu yolunda bir 
iftira uydurdular. Olcaytunun hususi tabibi Harranlı  Celalüddini de 
elde ederek bu iftirayı  okadar mükemmel bir tarzda yaptılar ki 
nihayet hem Emir Çoban hem de İlhan Ebu Sait Reşit tarafın-
dan böyle bir suikastin yapılmış  olduğuna inandılar. 

İbni hallegan zeylinde verilen maltimata göre Emir Çoban Reşi-
düddini (Medinei Sultaniye) ye celbederek isticvap etti. Bu kitabın 
ifadesine nazaran, Reşit, kendisinin evvelce fakir bir yahudi aktanı  
ve tabibi iken mücerret Sultan Gazanla kardeşi Ilhan Olcaytunun 
teveccühleri sayesinde vezarete kadar çıkarak bütün mali ve 
idari işler kendisine tevdi olunduğu ve bu yüzden pek çok 
servet kazandığı  halde böyle bir cinayete nasıl cüret edebile-
ceğini ileri sürdü. Bunun düşmanları  tarafından mahirane ter-
tip edilmiş  bir iftira olduğunu söyledi. Bunun üzerine Olcay-
tunun husus' tabibi Harranlı  Celalüddin celp ve isticvap 
olundu. Celalüddin şu ifadeyi verdi: «Sultan Olcaytu şiddetli bir 
mide rahatsızlığından muztarip bulunduğundan beni çağırtmıştı. 
Gittim. İlhan sürekli bir isale tutulmuştu. Ayni zamanda da müte-
madiyen kusuyordu. Diğer ettibayı  da davet ederek Reşidüddinin 

riyaseti altında bir konsolto yaptı k. Hepimiz mide ve emayı  tak-

viye edecek kabız ilaçlar verilmesi reyinde bulunduk. Yalnız 

Reşidüddin sultanın mide imtilasına uğradığından bahisle evvela 
midenin tasfiyesi lazımgeldiği ve binaenaleyh müshil verilmek 
icap ettiği mütaleasında bulundu. Bunun üzerine Reşidüddinin reyine 
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göre sultana müshil verildi. Müteakıben yetmiş  defa ishal vaki 
olarak sultanın ölümünü intaç etti. Reşit de vakanın bu suretle 
cereyan etmiş  olduğunu tasdik etti. Bunun üzerine Emir çoban 
Reşidüddinin katil emrini verdi. Başı  Turize götürüldü. Orada bu baş  
kelamullahl tebdil eden yahudinin kafasıdı r, Allahın lâneti üzerine 
olsun... diye bağrılarak sokaklarda dolaştırıldı  [1]. Cesedi de parça 
parça doğranarak her bir parçası  ilhaniler idaresindeki ülkenin 
bir köşesine gönderildi [2] 

Reşidüddininin ölümü hicri 718 (1318 senesi 13 eylülünde) 
vukubulmuştur. Kendisile beraber oğlu İbrahim de katledilmiştir. 

Reşidüddine Yahudilik isnadı, Yahudilerle fazla düşüp kalkmasi-
le alâkadar görülebilir. Reşidüddin, büyük entirikalı  işlerde daima 
yahudileri veya yahudi dönmelerini kullanır, hafiyelik gibi hususla-
rı  da bunlara gördürürdü. Bu sebepten yahudilerle fazla ve gizli 
temasları  çok olurdu. Kendisinin Musa dininin ince noktaları  
hakkında da geniş  maltımatı  vardı. Bu gibi ahvalin yahudilik isna-
dını  kuvvetlendiren âmillerden olacağı  tabiidir. 

Daha evvel, Olcaytü huzurunda vezir Sadüddinin de yüzüne 
karşı  Reşidüddine yahudilik isnat etmiş  olmasına bakılırsa, yahudilik 
meselesinin büsbütün esassız olmadığını  kabul etmek icabeder. 

Devletşah tezkeresinde görüldüğü üzere Timurlenkin oğlu 
Miranşah, Reşidüddinin bazı  azasının defnedildiği kabri-ki Tebrizde 
kendi namına nisbetle Rab'ı  Reşidi denilen mahallede idi - açtıra-
rak kemiklerıni Yahudi mezarlığına naklettirmiş  olması  da bu 
isnadın halk arasında kuvvetle yerleşmiş  olduğunu göstermektedir. 
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Reşidın katlini müteakip, gerek kendisinin ve gerek diğer 
mensuplarının emval ve eşyaları  kâmilen garet edilmiştir. Şayanı  
teessüftür ki bu yağma hengâmesinde Reşidüdittinin o asrın sanat 
abidesi olarak Tebrizde inşa ve tesis ettirmiş  olduğu Reşidiye 
mahallesinde ki mebani de kamilen tahrip edilmiş. Hatta. vakıflar 
bile istirdat olunmuştur. [1] 
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ALACAHÖYÜK'TE BULUNAN iSKELETLERİN 
ANTROPOLOJİK TETKIK' 

Birinci Kısım 

Dr. Şevket Aziz Kansu 
Ankara Tarih, Dil, Coğrafya Fakültesi Antropoloji Profesörü 

"Kurucusu ve koruyucusu Atatürk'ün emir ve işaretleri üze-
rine Türk Tarih Kurumu 1935 yılında Çorum Vilâyetindeki Alaca-
höyük'te arkeolojik hafriyata başlamış  ve bu suretle, ulusal kül-
türü müzün eski hazinelerini saklıyan Anadolu'da, muayyen bir 
plânla idare edilen, hafriyat serisini açmış  bulunmaktadır„. 

Kültür Bakanlığı  Antikiteler ve Müzeler Direktörü B. H. Z. 
Koşay ve arkeoloğu B. R. O. Arık tarafından idare olunan Alaca-
höyük hafriyatının ilk neticeleri ve keza burada meydana çıka-
rılan iskeletler hakkında size kısa bir fikir vermek için Kurumu-
muzun Asbaşkanı  Bayan Afet'in Türk Tarih Kurumu namına 1936 
yılında Genve'de ve Ankarada bu mevzu üzerine vermiş  olduğu 
konferanstan bir kaç parça zikretmek çok iyi olacaktır: 

«1935 Hafriyat mevsiminde 10 metre derinliğe kadar kazılmış-
tır. Üçüncü metreden itibaren Eti devrine ait yapı  ve vesikalara 
tesadüf edilmiştir. Dördüncü metreden itibaren Eski Eti devrine 
ait vesikalar elde edilmiştir. Altıncı  metreden itibaren Bakır 
Çağına ait ve 10 metreden sora da Calcholitique eşyaya tesadüf 
olunmuştur. 

Hafriyat esnasında muhtelif derinliklerde üç mezar ve keza 
bir küp içinde bir insan iskeleti bulunmuştur: Bu mezarlar üzerine 
size bazı  malümat vereceğim. 6 metre 35 santimetre derinliğinde 
bulunan büyük mezar müstatil şeklinde ve dört duvarla çevrilidir. 
Mezarların içinde bulunan iskelet başı  garba ve ayakları  şarka 
doğru olmak üzre sağ  tarafına yatıyordu. Dizleri büküktü. Bu 
mezarın altından ziynet eşyası, kadehler, güneş  kursları , geyik 
heykelcikleri kurban edilmiş  olan hayvanların kafaları  ve bacak 
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kemikleri, keza mızrak uçları  bulunuyordu. Yedi metre derinliğinde 
ve büyük mezarın ayak tarafinda diğer bir mezar bulundu. Bu 
mezara ait iskeletin üzerinde de, bakır ve gümüş  kaseler ve bir 
tepsi bulunmuştur. Yine yedi metre de ve birinci büyük mezarın 
cenubunda üçüncü bir mezar meydana çıkarıldı. Bu iskeletin başı  
cenuba ve ayakları  şimale müteveccihti. Bu iskelet üzerinde 
muhtelif şekilde birçok altın eşyalar ve kafasının yanında güneş  
kursları, altın kakmalı  gümüş  kadehler, çelenk parçaları, bir öküz 
heykelciği, iki kabza ve müteaddit hayvan iskeletleri vardı . Yine 
7 metrede diğer bir iskelet bulundu. Bu iskelet büyük bir tuğla 
küp içinde idi. Küpün ağzı  kalın ve düz bir taşla kapallydı. Kü-
pün garbında müdevver bir taş  duvar mevcuttur. Bu iskeletin 
yanında hiç bir eşya bulunmamıştır». 

(Bayan Afet'in Alacahöyük'teki arkeolojik hafriyat üzerine 
verdiği konferanstan), Fransızca Ankara 16 Mart 1936. 

Türk Antropoloji Enstitüsüne nakledilen ve "İsadan evvel 
üçüncü binde„ mamur ve parlak bir merkezden elde edilen bu 
iskelet malzemesinin tetkiki bu malzemenin bazı  Antropolojik 
hususiyetlerini ortaya koymama yardım etti. Yalnız şunu ilave 
edeyim ki, bu vesikalar arasında, ancak üç iskeletin iyi muha-
faza edilmiş  bir halde bulunan kemikleri üzerinde ölçü alabil-
dim ve tetkik yapabildim. Bu uç iskeletin kemikleri aşağıdaki 
tarzda sıralanmış  ve işaret edilmişlerdir: 

1 — XVI. Erkek Of — R. M. 

2 — 	XX. Kadın 	_ T. M. 
3 — XVIII. Erkek O+ — K. areası  

1 numaralı  iskelet: Hafriyat envanterimizde XVI numara ile 
gösterilen ve Antropoloji Enstitüsü'nün Alacahöyük iskeletleri 
kolleksiyonunda 1 numaralı  fişi işgal eden bu iskeletten noksan 
olarak bir kafa kutusu, üst etrafa ait olmak üzre sağ  ve sol pazı  
kemikleri (humerus), bir sağ  döner kemik (radius) noksan bir sol 
dirsek kemiği (cubitus), harkafa kemiğine ait bir kaç parça ile 
alt etrafa ait olmak üzre sağ  ve sol uyluk kemikleri (femur), sağ  
ve sol kaval kemikleri (tibia), bir iğne kemiği (libula); ayak ke-
miklerine ait olarak sağ  ve sol topuk kemiklerile (Calconeum), 
sağ  ve sol aşık kemikleri (Talus) ve nihayet bir kaç bel kemiği 

fıkrası  vardır. Keza bu listeye sol elin bilek (Carpe) kemiklerile 
bir tek el tarak kemığini ve iki tane parmak kemiklerini ilave 
etmek lazımdır. 
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2 — numaralı  Iskelet Haf riyat envanterinde XX numaralı  
iskelettir. Bir kadına ait olan bu iskeletten elimizde ancak noksan 
bir kafa kutusu vardır. 

3 — numaralı  Iskelet Bir erkeğe ait olan bu iskeletin haf-
riyat envanterinde numarası  XVIII dir. Bu iskelet bir küp (urne) 
içinde bulunmuştur. Kafa kutusuna ait olmak üzre kafa (occipital) 
kemiğine ait bir parça ile sol uyku (temporal) kemiği vardır. 
Keza kafanın yüz iskeletine ait olarak elimizde üst çenenin bir 
parçası  ile, alt çene vardır. iskeletin diğer kısımlarından sağ  
köprücük kemiği (Clavicule) birinci sağ  kaburga kemiği noksan 
olarak sağ  ve sol kürek kemikleri (Omoplate) sağ  ve sol pazı  
kemikleri (Humerus), noksan bir halde sağ  ve sol döner kemik-
lerle (Radius), sağ  ve sol dirsek kemikleri (Cubitus) mevcuttur. 
Bu iskeletten alt etrafa ait olmak üzre iki uyluk kemiği (Femur) 
iki kaval kemiği, (tibia) iki iğne kemiği (fibula) iki diz kapağı  ke-
miği (patella), iki topuk kemiği (Calcaneum) ve iki aşık kemiği 
(tains), iki sandal kemiği (naviculaire) iki ayak tarağı  kemiği ve 
sekiz tane parmak kemikleri ile bel kemiğinin boyun nahiyesine 
ait iki fıkra ve bel nahiyesine ait 5 fıkra ile çok noksan bir aciz 
kemiği (Sacrum) bu iskelete aittirler. 

Malzememizin bu suretle kısa bir listesini kaydettikten sonra, 
bu iskeletlere ait herbir parçanın tetkikına geçiyorum. 

BAŞ  

Yukarda söylediğimiz gibi bu üç iskelete ait kafalar içinden 
ancak ikisi üzerinde ölçü alabildim: 1 numaralı  (XVI) kafa ile 
2 numaralı  (XX) kafa. 1 numaralı  kafa bir erkek iskeletine aittir. 
Bu kafa yuvarlak kafadır (Brachycrane), kafa karinesi: (82.12) dir. 
(Maltim olduğu üzre kafalar Antropolojide üç esaslı  soya ayrılır-
lar. Braki - kafalar (Brachyfflıale), Daliko - kafalar (Dolichocphale) 
ve Braki - kafalarla, Doliko - kafalar arasında orta - kafalar (me-
satichphale). Braki - kafaların karinesi 80 ve 83 den yukarıdır. 
Doliko -kafaların karinesi 75 ve aşağısıdır. Orta kafaların karinesi 
ise 75 ile 80 rakkamları  arasındadır). 2 numaralı  diğer kafa ise 
büyük bir ihtimalle bir kadın iskeletine aittir. Bu kafa da yuvar-
laktır, Braki- katadır. ve  ayni zamanda alın kemiğinin ortasında 
bir dikiş  (Suture) vardır. Bundan dolayı  bu kafa mıStopique'dir. 
Kafa karinesi 83. 43 dür. Aşağdaki tablolarda bu kafalar üzerinde 
alınan ölçülerin kıymetlerini ve bu ölçülere dayanarak hesap 
edinen karineleri kaydediyoruz. 
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Tablo: 1 

KAFANIN VE YÜZÜN ÖLÇÜLERI 

No. 1 

XVI 

No. 2 

XX 

No. 3 

xviıi 

Kafanın önden arkaya en uzun kutru 17,9 16,9 
Kafanın en büyük genişliği 14,7 14,1 
Kafanın önden arkaya inion kutru 16,7 — 
Metopik kutru 17,9 16,5 
Metopik - iniak kutru 17,5 
Alnın en dar kui.ru  9,2 10 
Üst çene diş  çukurları  kemeri genişliği 5,9 6 6,3 
Üst çene. diş  çuk. kemeri uzunluğu 5,5 5,2 5,7 
Göz çukuru genişliği 3,8 — 4.2 

İki göz çukuru arası  genişliği 2,4 — — 
Göz çukuru - diş  çukuru kemeri kutru — 3,8 
Burun çukuru genişliği — — 2,4 

ALT ÇENE 
No. 1 

XVI 

No. 2 	N o. 3 

XX 	XVIII 

Iki Lokma genişliği 	 — — 	14 

İki zaviye genişliği 	 — — 	10 
Alt çene kolunun irtifaı  — 	6 
Zaviye - çene noktası  kutru 	 — — 	9 
Alt çene kolunun en dar genişliği — 	3,2 
Alt çene K. en büyük genişliği 	 — — 	4 
Çene cisminin yan irtifaı 	 — — 	3 
Kaynak irtifaı  — 	3 
Alt çene cisminin kalınlığı 	 — 1,2 
Alt çene cisminin çene deliği hizasında irtifaı  — 3,1 

No. 1 	No. 2 	No. 3 

(VI XX XVIII 

Kaynak zaviyesi 	 67' 
Alt çene kolunun zaviyesi 
Zaviye (gonion) zavıyesi 	 116' 
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No: 	Genislik 	 Irttfa 	 Kol 	 Zavlye 
Iki lokma-iki zaviye Kaynak-delik hizası  irtifa geniş  karine Gonion-kaynak 

1 XVI 	— 	 — 	 — 	— 
2 XX — 	 — — 	 — — 
3XVIII 	14 	10 

Kafa karinesi 

Metopik karine 
Alın karinesi 
Damağ  (palatin) kerinesi 

KAFA 

3 	3,1 	6 

Tablo: 2 
KARINELERI 

No: I 	No: 2 
XVI 	XX 

4 	66 

No: 3 
XVIII 

116° 	67° 

Vasat! 

82.12 
82.12 
68.70 
93.22 

83.43 
85.45 
73.76 
26.66 90 

82 77 
83.78 
71.23 
89 

c2 c2 c2 c2 
Ost çene sathı  32.45 31.2 35.91 33,10 
Alnın en dar kutru x 100 — 51.39 59.17 55.28 
Kafanın önden arkaya 
en büyük uzunluğu 
Alnın en dar kutru X100 51.39 90.66 56.02 
iniyak kutur c3 
üst çene cebinin Sıası  (sinus) — — 136 49 

Küp içinde bulunan (No 3 - XVIII) iskelete ait bir köprücük 
kemiğinin ancak ( Kemik cismi - gövdesi - karine) sini ( indice 
diaphysaire ) hesap edebildim. Bu karine 57 dir. Ayni ferde 
ait 	ve noksan bir kürek kemiği ( sağ  taraf) üzerinde de 
ancak bu kemiğin pazı  kemiği (Humerus) ile mafsal yapan yüzü-
nün (ünab çukuru) nun (cavite glnoide) esas ölçülerini ve ka-
rinesini tayin ettim: ünab çukuru irtifası  4.1, genislik 2.7, karine: 
65 : 85 marsa' sathı  : 11.07c2  dir. 

Tablo: 3 
PAZI - KOL KEMIĞI 

KOL KEMIĞİNIN BELLI BAŞLI ÖLÇÜLER' 
No: azaml 

uzunluk 
en küçük 

çevre 
kuvvet 

karinesi 
cisim 

karinesi 
ayrılık 

zaviyesi 

sağ - sol sağ-sol sag 	sol s. 	sol s. sol 
XVI 1 O+ — 	27 — 5 — 18.52 — 82,35 — 70 
XX 2 o 

.* 
— 	— — 18,75 — — 

XVIII 3 O+ — 	32 — 6 — 80,96 — 6° 
Vasati : 29,5 5,5 18,63 81,65 6,5° 



No : Kemiğin en bü- 
yük uzunluğu 

Kemiğin en kü- 
çük çevresi 

Kuvvet kari-
nesi 

Cisim 	karinesi 
(Verneau) 

formülü 

sağ 	sol sağ  sol sağ  sol sağ  sol 

1 — 	— - — — — 

2 — — — — — — 

3 — 	— — 4.1 — 73 

Cisim karinesi 
(Fischer) 
formülü 

sağ 	sol 

76.47 86.66 
Yukardaki tabloda da görüldüğü üzre bu iki döner kemik 

üzerinde ancak cisim karinesini tayin edebildim. Bu karine Ver-
neau formülüne nazaran 73 ve Fischer formülüne nazaran da 
76.47 ve 86.66 dır. 
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Bu üçüncü tabloda kol kemiğinin cismi üzerinde alınan bazı  
esaslı  ölçüleri tespit ettim. Bu tabloya göre humerus'un cisminin 
azami uzunluğu vasati 29.5 tur. Cismin asgari çevresi vasati 5.5 tur. 
Kuvvet karinesi 18.63 tür. Cisim karinesi 81.65 ve ayrı lık (diver-
gence) zaviyesi de 6.5 derecedir. 

Tablo: 4 
KOL KEMIĞININ ÜST VE ALT UCLARI 

Lokma üstü ve Mafsal yüzü 	)aş  
c.  genişliği : 	 'Fp,'  makara üstü 	 -5 2. 

genişliği (makara -1- lok- 	<e 	-5 	İ:d 	6, .- ED  
C".)  ma). 	 E-İ  

No: 
c.ı• 

nı) 

sağ 	sol 
9 

sağ  sol 	s . 5. 5. S . S. S . 	S . 	s. s 	s. 

3 
	

4.6 	4.6 — 4.3 — — 93.48— — — 6 4 

Alacahöyük'den çıkarı lan iskeletlere ait bu iki kol kemikleri 
üzerinde Olekran çukurunda bazen tesadüf edilen delik (Pertora-
tion ol&ranienne ki bu hal modern kol kemiklerinde Neolitik çağ  
humeruslerine nisbetle az görülür) ile makara üstü nutuu ve 
lokma üstü kanadına tesadilf edilmemiştir. (Pazı  kemiğinin alt 
kısmının iç yüzünde bazen 80 de 1 defa tesadüf olunan küçük bir 
çıkıntıdır). Anoutchine'nin kol kemiklerinde tarif ettiği Platyomie 
yani humerus'un ön ve dış  yüzünün tasattuh ve genişliği bu iki 
kol kemiğinde mevcut değildir. On kola ait döner kemik radius 
ile dirsek kemiği cubilus hakkında aşağdaki ölçüleri veriyorum. 
5 numaralı  tabloda 3 numaralı  iskelete ait sağ  ve sol taraf döner 
kemikleri üzerinde alabildi;.(i,im birkaç ölçü ve karineyi kay-
dedeceğim. 

Tablo: 5 



Tablo:7 
Fahzin lokmaları 	 Fahzin boy- 

zaviyesi 	 zaviye. 

ve cismi ara- 	 nu ve cismi 
sındaki tebaüt 	 arası ndak 

Tedevvür za-
viyesi 

(Torsion) 
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Dirsek Kemiği (Cubitus) 
3 numaralı  ve bir küp (urne) içinde bulunan iskeletin sağ  

tarafına ait bir dirsek kemiği üzerinde platolenie karinesini hesap 
ettim. Bu karine 90.10 dur. Platolenie tabirini ilk defa 1903 te 
Profesör Verneau ortaya koymuştur. Bu tabir ile dirsek kemiğinin 
üst ucunda göstermiş  olduğu arzani tasattuh (aplatissement 
transversal) kastolunur. Bu karine, mesela, modern Avrupalılarda 
89, eski Patagonyalılarda 72 dir. 

Aciz kemiği — Sacrum 
Küp içinde bulunan ve hafriyat envanterinde XVIII numaralı  

skelete ait bir aciz kemiğinin kaida kısmı  mevcuttur. Bu kısmın 
morfolojisine nazaran bu aczi Radlaver'in Homobasal sakrumlar 
adını  verdiği katagoriye dahil bir sakrum olarak kabul ediyoruz. 

Tablo 6 
UYLUK KEMIĞi — FEMUR 

Uzunluk 

Azami Tabii vaziyette 
uzunluk 

Trohanter 
uzunluğu 

Uyluk 	kemiği . ortasmın çevresi Kuvvet karinesi 

sağ  sol 
1 XVI — 
2 XX 	— 
3 XVIII 47 41 8 

sağ 	sol 
— 

— — 
46 7 	41.6 

sağ 	sol 
— 	— 
— 	— 

43.5 	39.5 

sağ 	sol 
— 	— 
— 	— 
9 	9.3 

sağ 	sol 
— 	— 
— 	— 

12 85 	14.66 

6. ıncı  tabloda da işaret edildiği gibi küp içinde bulunan iske-
lete ait (XVIII) fahizlerin uzunlukları  bir değildir. Sağ  fahiz sol 
fahize nazaran 52 milimetre daha uzundur. Ayni iskelete ait olan 
bu iki fahiz arasındaki uzunluk farkı  bir kırık (fracture) eseri 
değildir. Çünkü sağ  fahize nazaran daha kısa olan bu sol taraf 
fahiz üzerinde ne kırığa ait bir eser ve ne de bir kemik nedbesi 
(cal) görülmemektedir. Bu hale göre bu iki uyluk kemiği arasın-
daki uzunluk farkını  viladi olarak (conOnitale) kabul etmekteyim. 
Belki her iki fahzin neşvünemaları  bir olmamıştır. 

Plastrik karine  Platimerik kari- 
ne 

	

sağ 	sol 

	

1 87.5 	95 
2 — 
3 106 90 103.33 

	

sağ 	sol 

	

73.33 	79.51 

	

72,97 
	

73.53 

sağ 	sol 

8° 

sağ 	sol 

90 
	

6°  

sağ 	sol 
120° 

135° 	122° 
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Elimizdeki fahizlerin plastrik karinelerini azami, asgari ve 
vasati olarak şu şekilde tasnif ediyoruz: Azami (106.90) , asgari 
(87.5) ve vasat! kıymet (97.43). Diğer taraftan bu fahizlerin hesap 
edilen plâstrik karineleri mevcut tasnife göre şu şekilde sıralan-
maktadırlar. 

Adet Karine 

90 dan aşağı  karineler 1 87.50 
90,1 den il â 94,91 e kadar karineler 1 92 

100 den 104,9 e kadar karineler 1 103.30 
100 den 109,9 e kadar karineler 1 106.90 

7 inci tabloda görüldüğü üzere fa.hzin plâstrik ve plâtimerik kari-
nelerini ve keza tebaüt, tedevvür ve unk - cisim zaviyelerini kay-
dettik. Bu fahizlerin platimeri karineleri (Manouvrier) usulile tayin 
edilmiştir. (PlâtynArie uyluk kemiğine ait morfolojik bir husu-
siyettir. Bu hal trohanterler ile fahzin sarp çizgisi (ligne âpre) 
başlangıcı  arasında fahzin cisminin önden arkaya yassı lığıdır. 
Bu hal Prehistorik fahizlerde çok görülür. Bu hal alt tarafın 
şiddetli bir faaliyetinden mütevellittir. Avcı lık hayatı , arızalı  yer-
lerde yaşamak.) 

80 rakamından aşağı  bir karineye sahip olan uyluk kemikleri 
plâtimer kabul olunduklarına göre Alacahöyük fahizleri bu itibarla 
aşikâr olarak plâtimerdirler: 

Fahtzlerin plt. karineleri 

Çok kuvvetli platimeri (karine 65 ten aşağı). 
karine 65 ten 69.9 

Kuvvetli plâtimeri — 	70 ten 74.9 72.97, 73.33, 73.53 
Hafif plâtimeri 	(karine 75 ten 79.9 	79.31. 
Plâtimeri yoktur. (Euryınre Femur) karine 80 den 100. 

Yukarıya kaydettiğimiz bu ufak tabloya göz gezdirilirse bu 
4 fahiz içinde 3 ünün kuvvetli bir surette plâtimer oldukları  
(72.97, 73.33, 73.53) ve yalnız 1 femüründe hafif bir platimeri (79.31) 
gösterdiği görülecektir. Küp içinde bulunan iskelete ait (No.3-XVIII) 
sağ  fahzin tebaüt zaviyesi 8° ve tedevvür zaviyesi 9° dir. Ayni 
iskeletin sol fahzinde tedevvür zaviyesi 	dir. 1 numaralı  iske- 
letin sol fahzinde unk cisim zaviyesinin kıymeti 120° dir. Ayni 
zaviye 3 numaralı  iskeletin sağ  fahzinde 135' ve sol fahzinde 
130° dir. 
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Fahzin üst ucu: 
Fahiz başının kuvvet karinesi 	 Fahiz başının karinesi 

No: 	sağ 	sol 	 sağ 	sol 

94 
2 
3 	95 	95 	 18.20 	19.47 

Fahzin boynu: 
Boynun kalınlık karinesi 	 Boynun uzunluk karinesi 

sağ 	sol 	 sağ 	sol 

85.18 
2 
3 	16.92 	20.43 	 82.35 	76.05 

3 numaralı  iskeletin sağ  fahzi üzerinde üçüncü Trohanterin 
mevcudiyeti aşikârdır. (Memeli hayvanların fahizlerinin 3 üncii 
trohanterlerine muadildir. Fahzin Sarp çizgisinin büyük trohantere 
gönderdiği kol üzerinde bulimur. Neolitik çağa ait iskeletlerde 
çok tesadüf olunur). Ayni iskeletin sol fahzi üzerinde ise bu üçüncü 
trohanter (döndürek) pek aşikârdı r. Keza bu iki fahzin - ilye ibikleri 
(crUte fessi«e) çok mütebarizdirler. 1 numaralı  iskeletin sol fah-
zinde keza bir üçüncü trohonter mevcudiyetini ve keza bir ilye 
ibiğini kaydediyoruz. Bu karakterlere mukabil bütün bu fahizler 
üzerinde Trohanter altı  çukuruna (fosse hypotrochanterienne) (bu 
beyzi bir çukurdur. Fahzin cisminin üst, arka ve vahşi kısmında 
mevcutdur. Neolitik çağı  insanlarında çok görülür) tesadüf et-
medim. 

Fahzin alt ucu: 
İki lokma - F'abiz karinesi 	 Poplite karinesi 

No: 	sağ 	sol 	 sağ 	sol 

1 	 67.57 
9 

3 	51.18 	34.86 	 61.70 
I ve 3 numaralı  iskeletlere ait fahizlerin poplite karineleri 

fahzin alt ucunun arka yüzüne ait kısmının düz bir yüz gösterdiğini 
işaret etmektedir. Hakikatte poplite yüzü düz olmayıpta muhaddeb 
olan fahizlerde bu naiıiyenin yani diz ardı dı nın karinesi 80 den 
yukarı dı r. 

No: 
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Fahiz - iki lokma (femuro - biepicondylien) karinesi 3 numaralı  
iskeletin sağ  ve sol fahizlerinde 51.18 ve 54.86 kıymetindedir. Bu 
rakkamlara göre bu iskeletin uyluk kemiklerinin cisimlerinin 
kuvvetli oldukları  anlaşılmaktadır. Kaval kemiğine (tibia) gelince 
bu kemik üzerinde ancak plâtiknemi (platycnemie) karinesini hesap 
edebildim. (Kaval kemiğinin mugaddi delik hizasında kesildiği 
vakit göstereceği üç köşe şekline mukabil önden arkaya kutru 
uzamış  bir nevi beyzi şekil göstermesidir. Bu halde kaval kemiği 
cismi bir kılıç gibi yassıdır. Bu hale Platycne-mie adı  verilir. 
Neolitik çağ  kaval kemiklerinde çok görülür. Avcılık, arızalı  yer-
lerde yaşamak bu hale tesir etmektedir.) 

1 numaralı  iskeletin sağ  ve sol kasabalarının plâtiknemi karı-
neleri 80.77 ve 75.86 dır. Bu rakkamlara göre biz bu kaval kemik-
lerini aşikâr bir plâtiknemi gösteren kaval kemikleri katagorisine 
sokamayız. Bu iki kaval kemiğinin üst uçları  mevcut olmadığın-
dan bu kemiklerin üst uçlarının dış  lokmalarına ait plato şeklini 
tayin edemedim. Yalnız sağ  kaval kemiğinin alt ucu üzerinde alt 
ucun mafsal yüzünün öne ve bir az yukarıya temadisinden 
mütevellit (munzam oynak yüzü - facette supplementaire) kaydettim. 
Iğne kemiği perone) bu iskelet malzemeleri içinde kırık birkaç 
parçadan ibarettir. 

AŞİK KEMİGİ  - Astragale 

1 ve 3 numaralı  iskeletlere ait sağ  ve sol aşık kemikleri 
üzerinde belli başlı  ölçüleri aldım. Ve esaslı  karineleri hesap 
ettim. 8 numaralı  tabloda bu ölçüler ve k arineler kaydedilmiştir. 

Tablo: 8 

No: 

o 

co  

O 

O o 
c.e> 

o 
'55 
.- 

4.. o 

oa 

cd 

,tıo 

1:1 

:O 

:o 
N "'". 
:O 

crı• o 
.~ 
firl 

elı  tıe aı  

ra:2. rJ 

ıtıı)

aN 
 

:g 

CO 
••••, 

Q) 	CO 

91.  

sağ  sol sağ  sol sağ  sol sağ  sol sağ  sol sağ  sol 

1 45 45 33 36 27 25 29 28 30 29 25° 20° 

2 — — — — — 
3 56 56 43 41 32 32 32 32 37 39 20° 20° 

Vasatl 50,5 38 29 30,5 33,7 21,5° 
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KARİNELER 

Genislik X 100 Irtifa X 100 Makara uzunluğu X100 
uzunluk uzunluk genislik 

No: sağ  sol sağ  sol sağ  sol 
1 73,33 8o 60 55,55 64,44 62,22 

3 76,78 73,21 57,14 57,14 57,14 57,14 

TOPUK KEMIĞI - Calcaneum : 
Topuk kemiği olarak Alacahöyük iskelet malzemesinde 1 ve 3 

numaralı  iskeletlere ait sağ  ve sol topuk kemikleri mevcuttur. Bu 
kemikler üzerinde alınan ölçü ve hesap edilen karineleri, aşık 
kemiğinde olduğu gibi, 9 numaralı  tabloda hülâsa ediyorum: 

T
am

  u
zu

n
lu

k 

T
op

uk
 i

r t
if

a ı
  

a. 
o 
to 

L. 

A
rk

a  
g

en
i ş

lik
 

sağ  s. 
7,3 6,6 
- - 
8 7,7 

8. 	S. 
6,9 6,3 
- - 
7,4 7,4 

8. 	S 
5,3 5 
- - 
5,5 5,2 

s. 	s. 
3,7 3,4 
- - 
4,2 4,2 

S. 	8. 
3,5 3,1 
- - 
4,7 3 

S. 	8. 
2,6 - 

S. 	8. 
13 19 

18 19 25 24 31 30 

,b1:1 

Karineler : 

Oynak yüzü Sustantakulum 
Arka genislik 
azami uzunluk 

Orta genislik 
azami uzunluk 

sağ  sol sağ  sol sağ  sol sağ  sol 
73,1 - 37,14 - 35,62 - 47,94 46,97 

80,64 80 38,29 - 37,5 - 58,75 - 

(Boy) tayini 

Alacahöyük iskeletlerinin uzun kemiklerine dayanarak elimiz-
deki bu ilk malzemeye ait fertlerin boylarını  tayin için 4 uzun 
kemiğin azami uzunluklarından istifade ettim: Iki kol (Humerus) 
kemiği ve iki uyluk (femur) kemiği. 

No: 

2 
3 

No: 

2 
3 



ı  
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Uzunluğu tekabül 
No: 	 Kemik uzunluğu 	 eden Boy 

1 — XVI 	Kol kemiği — 270 mil. 	141.7 
3— XVIII 	,, 	/ 9 	— ief Y ..?2 0 0,. .4.k 	 164.4 
3 — XVIII 	Uyluk (femur) 470 	 169.7 
3 — XVIII „ — 418 91 

160.5 
Vasat! boy: 	 159  

Eğer bu iskeletlere ait vasati boyu tayin için yukarda kay-
dettiğimiz 4 uzun kemik içinden 3 numaralı  iskelete ait olan sol 
fahzi evvelce bahsettiğimiz sebepten dolayı  (bu fahiz ayni iske-
letin sağ  fahzine nazaran (52) milimetre daha kısadır) hariç tu-
tarsak vasati boyu 164.86 olarak kabul etmek kabildir. 

GENEL NETICE 

Etüdünü yaptığımız bu iskelet bakiyeleri Türk topraklarının 
ırk tarihini vücuda getirmek için istifade edilecek kıymetli mal-
zemenin bir parçasını  teşkil etmektedirler. Bu kemikler çok büyük 
bir ihtimalle Alacahöyük'te (Proto - Eti) ve (Eti) peryoduna aittir-
ler. Bu iskeletlerin kafaları  vazih olarak Braki - Kafadır. Boyları  
vasatiye yakındır. kafalar ayni zamanda (Spheroide) ! ormada-
dırlar. İki kaş  arasındaki Glabel dediğimiz nahiyeleri az müteba-
rizdir. Bir kafa metopiktir. Anadolunun Paleo - etnolojisinde yuvar-
lak kafalı  unsurların hâkimiyeti bu yeni tetkiklerle de teeyyüt 
etmektedir. Anadolu toprağının beşer! unsur itibarile Brakise-
I alleşmesi meselesi Antropolojik ve Arkeolojik iki soy vakaların 
şahadetile gittikçe aydınlık kazanmaktadır. 



ETUDE ANTHROPOLOGIQUE DE QUELQUES 
SQUELETTES D'ALACAHOYUK 

Dr. Şevket Aziz Kansu 

Professeur d'anthropologie a la Facutle d'Histoire d'Ankara 

Sur l'ordre et les indications d'Ataturk, Son Fondateur et 
Protectear, la Societe d'Hıstoire Turque avait au cours de l'ete de 
1935 procede des fouilles archologiques â Alacahöyük et ouvert 
ainsi la Sene des fouilles destinees â soumettre â des recherches 
systematiques, conduites selon un plan determine, l'Anatolie qui 
recele les vieux tresors de notre Culture national.. 

Pour vous donner une idee succinte sur les premiers resultats 
ainsi que sur les trouvailles des squelettes â Alacahöyük, dirigee 
par mes collegues Hamid Zubeyr Kasay et archeologue Remzi 
Oğuz Arık, le mieux serait de reproduire ici quelques passages 
d'une conference donnee au nom de la Societe d'Histoire Turque 
par Bayan Afet, vice presidente de notre Societe, â Geneve et An-
kara (1936) sur ce sujet. 

Pendant la saison de l'Annee 1936 "On a fouille stra.tigrahi-
quement jıısqu'â 10 metre 20 en enlevant chaque bis des epais- 
seurs de 20 cm. partir du troisieme metre on s'est aussitöt trouve 
en presence de construction et docments datant de l'epoque Eti 
(Hittite). 

Apres le quatrieme metre, on a trouve des documents appar-
tenant â la vieille epoque hittite; apres le sixieme metre, des ob-
jets datant de l'epoque du cuivre; des oeuvres calcholitiques aussi 
apparurent des le 10 m. 

Trois tombeaux ont ete decouverts aux cours des fouilles â 
diWerente profondeurs, ainsi qu'un squelette humaiıı  contenu dans 
une grande urne 

Je veux vous donner certaines ihdications au sujet de ces 
tombeaux. La grande tombe decouverte de 5 m. 90 6.35 est de 
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forme rectangulaire et entourd de quatre murs. Le squelette qu'il 
contient dtait dtendu su le cöte droit, la töte â l'ouest les pieds 
l'est. Il avait les genoux ployds. Autour la töte il y avait un 
grand nombre d'ornements en or, des rdcipients dgalement en or 
des disques solaires, des statuettes de cerfs portant des mas-
ques en argent, les crânes et les os des pattes d'animaux 
sans doute sacrifids ainsi que des crohets et des pointes de 
lances. 

A sept rriktres de profondeur, et au pied du grand tombeau 
dont je viens de parler, se trouve un autre tombeau, et on a 
trouvd sur le squelette qu'il renferme des objts en or, une croix 
taillds dans l'agate, ainsi que des rdcipients de cuivre et d'argent 
et un plateau. 

Toujours â sept ıntres, et au sud du premier grand tombeau, 
on a ddcouvert un troisime tombeau dont le squelette a la töte 
placde au sud et les pieds au nord. Il porte sur lui d'innombrab-
les ornements d'or de formes diverses et, autour, on a trouvd des 
disques solaıres, des rdcipients da cuivre incrustds d'or, des 
fragments de diadme, une statuette du boeuf, et deux poignards 

cötd de nombreux ossements d'animaux. 
A sept mMres encore, on a trouvd un autre squelette qui 

avait dtd placd dans un grand vase de terre-cuite et dont l'orifice 
dtait bouchd â l'aide d'une grande pierre. A l'ouest du vase 
s'dlve un mur de protection curviligne. On n'a trouv'd aucun ab-
jet â cötd de ce squelette. »[1] Les foilles continuents â l'heur ac-
tuelle et promettent de donner des resultats vraiments interresant. 

Les matdriaux anthropologiques que nous disposons dans notre 
institut turc d'Anthropologie et provenant d'un centre qui floris- 
sait dans le 36 me 	millenaire m'ont permis de clgager diverses 
particularitds anthropologiques de ces trouvailles: il faut bien noter 
que parmi ces documents je n'ai pu prendre des mesures que 
sur les os bien conservds de trois squelettes. 

Les os de ces 3 squelettes sont ddsignds comme le suivant: 

1 — XVI. Homme O+ — R. M 
2 — XX. femme 	— T. M 
3 — XVIII. Homme O+ — K. area 

Le numM.o 1 — XVI contient une boite cranienne incom-
plMe. Les humerus droit et gauche, 1 radius droit, 1 cubitus gauche 

[11 La conferenee de Bayan Alet sur les deeouvertes areheologiques d'Ala- 
eahhyük, journal d'Ankara, 16 Mars 1936. 

Belleten 1 — 13 



194 	 Dr. Şevket Aziz Kansu 

(incomplet) , quelques fragments de l'os iliaque, deux Femurs droit 
et gauche. Deux tibia droit et gauche. Un rsron& Un paire de 
calcaneums, deux talus (astragale) et quelques vetebres cervicales. 
Il faut ajouter 	cette liste les os du carpes et un seul metatars 
gauche et deux phalanges. 

Le nuWro 2 — XX contient seulement une boite cranienne 
incomplte. 

Le numero 3 — XVIII, squelette trouv dans une urne contient 
pour le crân une partie de l'os occipital et un temporal gauche. 
Une partie du maxillaire sup&ieure et du mandibule. Une clavicule 
droite. La premiere cöte droite, les omoplates droite et gauche in-
completes, deux humerus, droit et gauche. Les radius et ev bitus 
droit et gauche incomplets. 

Pour les membres infrieurs, deux femures, 2 tibias, 2 Nron•Ss 
2 Patellas, 2 Calcaneums, 2 Naviculaires, 2 I1Mtatars, 8 morceaux 
des phallanges. Deux veWbres cervicals, 2 Dorsals, 5 Lombaires 
et un sacrum tMs incomplet. 

AprıSs avoir donU, la liste sommaire de notre mate'riel je passe 
maintenant l'<Stude de chaque partie. 

TTE 

Comme je viens de le dire parmi ces trois crânes les deux 
se pretaient â• quelques mesures : crâne No = 1 — XVI. et  crâne 
No. = 2 — XX. Le crâne num&o 1 appartient i un squelette 
masculin, il est brachycrane, indice cranien est (82, 12). L'autre 
crane numf5ro 2 appartient tres probablement ı  une femme, Il est 
aussi brachycrâne et m<Stoptique, indice cranien est (83, 43). Dans 
les tableaux suivants nous avons fixıS les valeurs des mensurations 
prises sur les parties craniennes et les indices calcuMs. 

Tableau 1 

MENSURATİONS DU CRASE ET DU FACE 

No.1 
XVI 0+ 

No. 2 
No.3 

XX 0 urne O+ 
D. ant. post. max. 17,9 16,9 
D. trans. max. 14,7 14,1 
D. ant. post. iniaque 16,7 
D. metopique 17,9 16,5 
D. metop. iniaque 17,5 
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D. frontal minimum 
Largeur de l'arcade alvo§olaire 

9,2 
5,9 

10 
6 
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6,3 
Longueur de 	, „ 5,5 5,2 5,7 
Largeur orbitaire 3,8 4,2 
Largeur inter orbitaire 2,4 — 
D. orbito alv6o1aire — — 3,8 
Largeur nasal. max. — — 2,4 

MANDIBULE 

	

No. 1 	
No. 2

No. 3 
XVI 0+ XX y Urne Q+ 

Largeur bicondylienne 	 — 	— 	14 
Largeur bigoniaque 	 — 	— 	10 
Hauteur de la branche montante 	 — 	— 	6 
D. goni - omentonier 	 — 	 9 
Largeur mini, de la branche „ 	 — 	 3,2 
Largeur maximum. „ 	„ 	 — 	— 	4 
Hauteur laterale du corps 	 — 	— 	3 
Hauteur symphysien 	 — 	3 
Epaisseur du corps mandibulaire 	 — 	1,2 
Hauteur lat&ale du corps 	 3,1 

No. İ
-- 

NO. 2 N °3  

XVI 0O--X X 9 urn.  e o .i. 
Angle symphysien 
	 67° 

» de la branch. montante 
(ang. goniaque) 
	

115°  

Largeur 	Hauteur 	Branch. mont. 	Angl.  
bicon. bigon. Symph.latCral 	long. Larg.ind.- gon. symph. 

1 XVI 
2 XX 
3 XVIII urne 14 10 	3 3,1 	6 	4 66 	116° 67° 

Tableau: 3 
LES İNDİCES CERANİENS 

10-2 0 	3 O+ 
XVI XX urne moyenne 

        

indice c(Sphalique 
indice metopique 

	

82,12 83,43 	82,77 

	

82,11 85,45 	83,78 

No. 
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indice frontal 68,70 73,76 — 71,23 
indice palatin 93,22 26,66 90 89 
Surface masticatrice 
frontale min.X100 

31,45c2  31,2c2  35,91c2  33,10c2  

51,39 59,17 — 55,28 D.ant. post.max. 
Frontale min.X100 

51,39 60,66 — 56.02 D. iniaque 
capacit sinus maxillaire sup&ieure 	 136,49c3  

Sur une clavicule droite appartenant l'individu trouviS dans 
l'urne (No. 3) j'Mablis seulement la valeur de l'indice diaphysaire: 
(57). sur une omoplate droite et incornplte qui appartient au 
m»,•me sujet la possibilit 15,tait seulement pour la Mermination 
de l'indice g1noide. Je donne ici quelques chiffres : cavit gl& 
noide: Hauteur, 4.1 Largeur, 27. indice: 65.85, superficie: 11.07 c. 

HUMERUS 
Tableau :3 

PRINCIPALES MENSURATİONS DU CORPS 
circon. indice de 

No. 	Long.max. minimum robust . 
indice 	angle de angle de 
diaphys. torsion. divergence 

   

D. 	g. D. 	g. D. 	g. D. 	g. 	D. 	g. 	D. g. 
XVI 1 27 — 5 — 18,52 — 82,35 	— 70 

XX 2 — 18,75 — — 
Urne 3 32 — 6 — — — 80,96 — — 6° 

Moyenne : 	29,5 	5,5 	16,63 	81,65 	 6,5° 
Sur le tableau 3 nous avons Hx les principales mensurations 

du corps de l'humerus. Longueur maximum en moyenne est 29,5. 
CirconWence minimum 5,5 indice de robusticW 18.63, indice 
diaphysaire 81.65 et angle de divergence 6.5°. 

Tableau :4 
EXTREMITE SUPER/EURE ET INFERIEURE DE L'HUMERUS: 

Tte 
No. Largeur Larg.surface 

epicondyl + articulaire 
epitrochlee (trochle + 

condyle) 

diam. 	diam an. 
vert . 	post. 

indice Larg. ep- Larg ep. 
iphyse 	inf. 

sup. 

D. g. D. g. D. g. D. g. D. g. D. g. D. g. 
— 4.8 — 3.5 — — — — — — — — — 4.8 

— 	4 6 4.6 — 4.3 — 93.48 — — — 6,4 3 
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Sur les deux humerus d'Alacahöyük je n'ai observr3 ni per-
foratian olı5cranienne, ni apophyse sus oSpitrochlen et ni pt&e 
sus - picondylienne du Manouvrier. Platyomie d'Anoutchine 
c'est - â - dire aplatissement et largissement de la face Antro 
externe de l'hum6rus n'est pas visible. Je n'ai que deux radius 
droit et gauche se prettant â quelques mesures. Veyez le tableau:5. 

Tableau :5 
No. 	Long.Maxi. 	circoni. 	indice de 	(Verneau) (Fischer) indice 

minim. 	robusticite 	indice 	diaphys. 
diaphys. 

D. g. D. g. D. g. D. g. D. 	g• 
1 — — — — — — — — — 
2 	 — 	 — — 
3 	 — 	4.1 — 	— 	73 76.47 86.66 

Comme on le voit, sur ces radius j'ai pu seulement dcşitermi- 
ner Pindice diaphysaire selon la formule du verneau (73) et du 
Fischer (76.47) et (86.66). 

CUBİTUS 

Seulement sur le cubitus droit de squelette trouv dans 
l'urne (No.3) j'ai daerminr3 la valeur de l'indice de plat61ı5nie 
(90.10). La d<Stermination des Types du sillon oMerâno - coronoi-
dien aussi tait impossible. 

SACRUM 

Nous avons la partie basale d'un sacrum appartenant 
squelette trouvd dans l'urne. D'aprs la morphologie de cette partie 
nous pouvons ranger ce sacrum dans le catgorie des sacrum 
dit Homobasal. (Radlauer). 

Je Passe maintenant l'ıStude des os de l'extrĞmit6 inf6rieure. 

Tableau: 6 
FEMUR 

Longueur 
No: 	maximum en position. 	troch. 	Circ. au milieu indice de robusticite 

	

D. g. D. g. D. g. D. 	g. D. g. 

I. XVI 	 — 	— 
2 XX 
3 XVIII 47 41,8 46,7 41,6 43,5 39,5 	9 	9,3 	12,85 14,66 

Comme nous la voyons dans le tabtleau 6 les femurs droit et 
et gauche de squelette trouv(5 dans l'urne n'ont pas une longueur 
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İSgale. Le femur droit est environ 52 mil!. plus longue que le femur 
gauche. Cet iı:WgalW entre les longueurs n'est pas le rultat 
d'une fracture. Car sur le femur gauche je n'ai observ aucune 
trace indiquant une fracture ou un cal osseux Je le consid()re 
parconskluent comme conOnitale. Peut-"etre un arr'et de d(şivelop-
pement. En tout cas ces deux femurs de taille in<Sgale appartien-
nent â la m'eme individu. 

Tableau : 7 
İndice 	indice 	Angle condylo 	Angle de 	Angle col 

plastrique platymerique diaphysair tarsion 	Femur 
(divergence) 

	

D. 	g. 	D. 	g. 	D. 	g• 	D. 	g. 	D. 	g• 

	

1 87,5 92 73,33 79,51 — 	— 	— — 	120' 

	

2 — 	— — 	___ ____ 	— 	— — 	— 

	

3 106,90 103,33 72,97 73,53 8° 	— 	9° 	6° 135° 	122° 

	

Maximum 	Minimum 	Moyenne  
İndice plastrique : 	106,90 	87,5 	97,42 
indices infıSrieurs â 90 1: 87,50 

de 90, â 94,9 1: 92 
de 100 â 104,9 1: 103,33 
de 105 â 109,9 1: 106,90 

Dans le tableau 7 nous avons calcuM les valeurs de l'indice 
plastrique, platym6rique et de quelques angles : divergence, Tor-
sion, col - femur. 

La diStermination de la platym(Srie de ces femurs est faite selon 
le proc&I•3 de Manouvrier. Les Femurs ayant un indice au 
dessous de (80) tant consid<Sr comme platyWre, les femurs 
d'Alacahöyük sont â ce point de vue nettement platym6re S. 

Platy~rie trM forte indice infı§r. â 65 
In. de 65 â 69.9 

forte 
In. de 70 â 74.9 : 72.97, 73.33, 73.53, 

faible In. de 75 â 79,9 : 79,31 
absente (Femur eurym« indice de 80 â 100. 

Si on regarde le petit tableau ci-dessus on observe que 
parmi 4 femurs les 3 sont les femurs fortement platyWre 72.97,73. 
33,73.53. seulement l'un prfSsente un platym(Srie faible 79,31. 

Sur le femur droit (N. 3) la valeur de l'angle de divergence 
est 8° et l'angle de torsion 90. Sur le femur gauche du m'eme 

No: 
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squelette la valeur de eet angle est 6°. l'Angle col- diâphyse se 
mesure sur le femur gauche (N. 1) 1200 ; sur le femur droit (N. 3) 
135°; et sur le femur gauche 122'. 

ext~ıltı3 suiArieure: 
	indice de la tete 	indice de la robusticite 

du femur 	 de la tete du femur 
No: 
	 D. 	g. 	 D. 	g• 

94 
2 	 — — 
3 	 95 95 	 18,20 19,47 

Col du femur: 
indice de longueur du col. 	 Indice d'epaisseur du col 

Ne: 	D. 	g• 	 D. 	g• 

1 — — 	 85,18 
2 
3 16,92 20,43 	 82,35 76,05 

Sur le femur droit de squelette trouve dans l'urne (No 3) exis-
tence du troisieme trochanter est assez visible. Sur le femur 
gauche du meme squelette le troisie'me trochanter est tres visible. 
Aussi sur ces deux femurs les cretes fessieres sont tres accen-
tuees. Sur le femur gauche de squelette No. 1 (XVI) nous remar-
quons encore l'existence d'un troisMme trochanter et du crete 
fessi&e. Par contre je n'ai pas remarqu< sur tous ces femurs 
l'existence de fosse hypotrochant&ienne. 

extremite inferieure du lemur: 

	

indice poplite 	 indice femuro blepicondylien 
D. 	g• 	 D. 	g. 

1 	 67,57 
2 
3 	 — 61,70 	 51,18 54,86 

Les indices des poplites des deux femurs nous indiquent une 
surface plan dans cette region. En effet on eonsidere comme 
ayant une poplitA convexe les femurs qui presentent un indice 
plus de 80. 

Les indices femuro-biOicondylien droit et gauche des femurs 
No. 3. sont 51,18 et 54.86. 

En ce qui concerne les tibias je n'ai determin que l'indice 
de platycn&nie. Les tibias droit et gauche du squelette No. 1 
(XVI) ont un indice 80,77 et 75,86. Done d'aprt3s leurs indices 
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platycnı3miques ces deux tibias ne peuvent pas se ranger dans la 
cab3gorie des tibias franchement platycnıJmique. Sur ces deux 
tibias les extr6mitıJs sup&rieures 	tant absente je n'ai pas eu 
l'occasion de dMerminer la forme du condyle externe de cet os. 
Seulement sur l'extrmit infr3rieure du tibias droit j'ai observiS 
l'existence, mais d'une façon peu sensible, du facette supplmen-
taire. Nous disposons quelques morceaux de la p6ronf5. 

Astragale 

Sur deux paires d'Astragales appartenant aux squelettes No. 1 
et 3. j'ai pris les mesures principales et j'ai calculiS quelques 
indices. Je les reproduits dans le tableau 8. 

Tableau: 8 

Largeur to- Angle 	d'e • 
Longueur en Largeur en Hauteur en Longueur tale en pro- cartement No. Projection Projection Projection de la poulie jection pou- 

lie surface 
de la tte 
astragale 

D. 	g. D. 	g. D. 	g. D. 	g. D. 	g. D. 	g. 
1 
,› 

45 	45 33 	36 27 	25 29 	28 30 	29 25° 	20° 

3 56 	56 43 	41 32 	32 32 	32 37 	39 20° 	20°  
ovenne50,5 38 29 30,5 33,7 21,5° 

Indices 
Largeur X100 

Longueur 
Hauteur X 100 

Longueur 
Longueur trochM X100 

Largeur talus 

D. g. D. g. D. g. 
1 73,33 80 60 55,55 64,44 62,22 
2 — 
3 76,78 73,21 57,14 57,14 57,14 57,14 

Calcaneum 

Nous avons, comme astragale, deux paire de calcaneums appar-
tenant aux squelettes No. 1 et 3. Les mesures pris sur ces os et 
les indices calcul?3s sont dans le tableau 9. 



O. 
O 

o 
0.0 
M 

rcı  
O 
0. 

0:0 

D. g. D. 	g. D. g. 
3,7 3,4 3,5 3,1 2,6 
— — — 
4,2 4,2 4,7 —3 

D. 	g. D. g. D. g. 
13 —19 —26 — 

— — 
19 	19 25 24 31 30 

No. L
on

g.
  d

u
  c

or
p

s  

    

D. g. 
1 7,3 6,6 
2—-
3 8 7,7 

D. g.D. g. 
69, k3  5,3 5 
— — — 
7,4 7,415,5 5,2 
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Tableau : 9 

indices 

	

Larg. post. 	Larg. med. 

	

Facies articularis 	Sustentaculum 	Long. max. tong. maximum. 

D. 	g• 	D. 	g. 	D. 	g. 	D. 	g• 
1 73,1 — 37,14 — 35,62 — 47,94 46,97 
2 	 — 	 — — 
3 80,64 80 38,29 — 37,5 — 58,75 

EVALUATION DE LA TAILLE 

J'ai bas IS l'valuation de la taille sur les longueurs maximums 
des quatres os longues : 2 hum6rus et 2 f•Smurs. 
No. 	 Long. 	Taille Correspondante: 
1 XVI Humerus 270 	 141,75 
3 Urne 	» 	230 	 164,40 
3 	Femur 470 	 169,70 
3 	Femur 418 	 160,50 Taille moyenne: 159. 

Je consi6dre comme la taille moyenne cadav4Srique la taille 
obtenue sans faire la soustraction de 2 centim#Stres de cette taille 
moyenne. Habituellement et d'apv3s le proc•Sd#3 de Manouvrier, 
pour obtenir la taille cadavı§rique c'est la rıSgle de faire cette 
soustraction. Mais les reeherches nouvelles sur ce sujet nous 
montrent inexactitude de ce procı3dıS. Voir plus particuNrement: 
(Le squelette du professeur Papillault. Par Georges Montandon, 
Bulletins et nAmoires de la SociıStıS d'Anthropologie de Paris. 
1935 Fascicules 1. 2. 3.). 

Et si au lieu de prendre en consid6ration ces 4 os longue 
nous ıSliminons de notre moyenne la taille du femur gauche de 
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squelette No. 3 â cause de son inı5galit‘S. nous obtanons une taille 
moyenne 164.86. 

CONCLUSION GENERALE 

Ces restes squelettiques que nous venons d'EStudier constituent 
une partie de ces pr(Scieux mat«iaux pour servir 	reconstituer 
l'histoire raciale de notre sol. Ces ossement apfiartiennent avec 
une tr& grande probabiliLe 	la poriode Het(wnne et proto 
HetĞenne 	Alacahöyük. Ils ont une brachycranie tr(3s manıfeste 
et une taille â la limite du moyenne. Les crânes sont de formes 
sph6r$Side. Leurs glabelles sont peu marq~. La padominence des 
431(Sments brachyc•Sphales dans la Paleoethnologie de notre sol 
(Anadolou), va se confirmer par ses nouvelles recherches. La 
brachycıSphalisation (par apportages successif au cours des siıScles 
de notre histoire) du sol Anatolien devienne comme on le voit 
deplus en plus claire par les tı3moignages des deux sortes du 
faits : 

1) Anthropologique 2) Arch<Sologique. 





Şekil: 3 Alaeahöyük No. XVI. erkek kafası . 
Yandan görünüş  (Norma lateralis) 



Şekil: 5 Na. XVI. alttan görünüş  

(Norma Basilaris) 
Şekil: 4 Alc. H. No. XVI arkadan 

görünüş  (Norma occipitalis) 

Şekil: 9 Alacahöyük No XX 

Yukardan görünüş  (Norma Verticalis). 
Şekil: 8 ayni kafaya ait üst 

çene parçası  

Şekil: 6 ayni kafa önden gürünüş  
(Norma frontalis) 

Şekil: 7 ayni kafa yandan görünüş  
(Norma lateralis) 



Şekil: 10 ayni kafa alttan görünüş 	 Şekil: Il ayni kafa önden görünüş  
(Norma frontalis) (Norma bisilaris). 

Şekil: 12 ayni kafaya ait üst 
	

Şekil: 13 Alacahövük No. XVIII. 
çene parçası 	 Küp içinde bulunan iskelete ait yüzüm 

önden görünüşü (Norma frontalis). 

Şekil: 14 ayni iskelete ait alt çene ye sağ  elin tarak ve parmak kemikleri 



fl 

Şekil: 16 ayni iskelet. Uyluk, kaval 
kemikleri (arka yüzleri) 

Şekil: 15 alc. H No. XVI. uyluk, kaval 
ve iğne kemikleri (ön yüzleri) 

Il' 

Şekil: 17 Alac höyük No, XVI Sağ 
	

Şekil: 18 ayni iskelete ait kol kemiğinin 

uyluk kemiği. Ost uç. Arka yüz 	 arka ve ön yüzleri ile dirsek kemiği ve 

döner kemik parçaları . 



Şekil: 19 XVIII numaralı  iskelete ait 

sa g ve sol uyluk kemikleri (arka) 

Şekil: 20 ayni iskelete ait sag ve sol 

uyluk kemikleri (ön) 

Şekil: 21 ayni iskelete ait kol ve ön 	 Şekil: 22 ayni iskelete ait diz kapat!, 
kol kemikleri 	 aşık ve topuk kemikleri 



Şekil: 23 XVIII numaralı  iskelete ait 

uyluk kemiklerinin üst ucları  (arka) 

Şekil: 24 ayni iskelete ait kaval ve iğne 

kemiklerinin alt parçaları, 

•••00~111WP  4«. ionı¥ 
Şekil: 25 ayni iskelete ait bir köprüciik 

ve kürek kemiği parçaları . 

k.oP 
mik 4 

Şekil: 26 ayni iskelet, I inci sağ  kaburga 

kemiği, belkemiği parçaları  
Şekil: 27 ayni iskelet, acı z kemiği parçası  

ön yüz, belkemiği parçaları . 



ALACA-HOYÜK HAFRİYATININ İLK NETİCELERİ  

Remzi Oğuz Arık 
Kültür Bakanlığı  Arkeolog'u ve hafriyatı n 

Direktörlerinden 

Türkiye Kültür Bakanlığının hazırladığı  muhtasar arkeoloji 
haritasında. "Alaca-Höyük„ , üstünde usullü bir hafriyat yapılması  
gereken yerler arasında gösterilmişti. 

Türkiye'de ilmi hafriyatın yeni devresini açmış  bulunan TA-
RIH KURUMU, 1935 yazı  başında yaptığı  toplantıda, Alaca-Höyük'te 
hafriyat yapmağa karar verdi. Üyelerinden Dr. Hamit Koşay ve 
Arkeolog Remzi Oğuz Arık'ın idaresine verdiği bir heyet heman 
işe başladı. Hafriyat 22 Ağustos 1935 ten İlkteşrinin sonuna ka-
dar sürdü. 

* 
* * 

Höyük'te daha yüz yıl önce bile araştırmalar yapılmıştı. Bun-
lar alâkadarlarca şüphesiz unutulmamıştır. Dikkate layik olduk-
ları  kadar değerli bulunan bu araştırmalar hep büyükçe bir yığ-
ma tepenin cenup eteğinde yapılmıştı. Üstünde bugün 400 nüfu-
sun barındığı  bu yıkma tepe beyziye yakın bir planda olup şark-
tan garba 310 metre, cenuptan şimale 277 metredir. Şimal ve ce-
nubunda iki tömelti bulunup şimaldeki isfenks seviyesinden 14 
metre, cenuptaki 7 metre yüksekliktedir. Bunlar Höyük'e gelenle-
rin daima nazarı  dikkatini çekmiştir. (İsfenksli Kapı) ya gelince 
Höyük'ü ası l meşhur kı lan burası  olup cenup kenarının ortasında 
açılmış  bulunmaktadır. [Ş. 1]. 

"İmat Höyük'ü„ dahi denen "Alaca-Höyük„ Ankaranın şimal 
şarkında olup doğru gitmek şartile 160 kilometre uzaktadır. Bo-
ğazköy (Eski Ha.ttuşaş) Höyük'ün şöyle bir 25 kilometre cenubun-
dadir. Höyük' ün hayat ve mamurluğu şüphe yoktur ki, her şey-
den önce onun coğrafi mevkiinden ileri gelmektedir. Çevreyi 
yeşillendiren ufacık akar sular, Höyük'ün en eski zamanlardan 
itibaren insanların sığınağı  olmasına; şimalden cenuba, garp-
ten şarka giden gelen yolların uğrağı  haline gelmesine sebep ol- 
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muştur. Kiperte nazaran denizden 1060 metre yukarda olan Hö-
yük'ün suyu, havası  da çok güzeldir. 

Höyük'te bizden önce çalışanlar onu daha ziyade "Yeni Eti 
İmparatorluğu„na bağlamışlardr Alaca-Höyük'ün san'at, din siyasi 
ve içtimai hayat bakımından bütün şahsiyetini, Büyük Eti Merke-
zine ilave olarak mütalea etmişlerdi. Bu itibarla Alaca-Höyük'ün 
Boğazköyün bilinen tarihinden eski bir hayat sahibi olduğuna ihti-
mal verilemiyordu. Höyükte raslanan harabeler hakkında ise fi-
kırler muhtelifti. Kimi buranın bütün Etilere ait bir mabet oldu-
ğunu; kimi Eti kırallarının sarayı  bulunduğunu; bir başka kısmı  
burada bir kale gizlendiğini, bir kısmı  ise Hattuşaş  hükümdarla-
rının villaları  yapılmış  olduğunu iddia etmişlerdi. 

Türk Tarih Kurumunun başladığı  yeni hafriyat ilkin üç nok-
tayı  hedef almıştı : 

Alaca-Höyük'ün çevresini araştırmak. 
Höyük'ün üzerinde metodik bir sondaj yapmak; toprak kat-
larını  dikkatle gözden geçirmek ve böylece burada geçen 
muhtelif medeniyetler hakkında malfımat sahibi olmak; 
Nihayet bu iki türlü çalışma ile de Alca-Höyük'ün - Boğaz-
köy tabletlerinde adı  geçen ve Etilerin güneş  Tanrıçası  
Arinna'nın himayesinde bulunduğu anlaşılan-Arinna şehri o-
lup olmadığını  tahkik etmek. 

I. 	Çevrelerin araştı rılması  şunları  öğretmiştir : 

Höyük'ün bir kilometre kadar cenup şarkında Gölpunar 
denilen yerde, eski zamanlardan kalma bir su bendi 
meydana çı karılmıştır. 
Gölpunar'ın biraz cenup üstünde Köşkyeri denen mevki-
de, daha önce yapılan araştırmaları  tahkik etmek ve 
ufak bir Bizans kilisesini ortaya çıkarmak mümkün 
olmuştur. 
Alaca-Höyük'ün birkaç kilometre şimalinde bulunan Ka-
lınkaya Köyü üstündeki Toptepe adlı  Prehistorik yeni 
bir höyük keşfedilmiştir. Oradan toplanan parçalar 
çok dikkate layıktır. [Ş. 3]. 
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ç. 	Heyete getirilen, sabun taşının (= ste'atite) üstüne işle- 
nen bir Eti kabartmacığı  vesilesile Yeniköy adlı  köy zi-
yaret edilerek klâsik çağlardan kalma yapı  ve yol yer-
leri meydana konmuştur. [Ş. 2]. 

Il. Asıl hafriyata gelince: 
Bu hususta seçilen sondaj yeri Höyük'ün şimal ve cenubundaki 

tömeltilerin hemen hemen arasındadı r. İlkin 18 X20 ölçüsünde bu- 
lunan bu yerin seçilme sebebi isfensklerin seviyesinden ancak 4 
metre yuktarda bulunması  yüzünden bâkir toprağa biran önce eriş-
memize yaraması  ve nisbeten boş, zararsız bir sahada bulunmasıd ı r. 

2.50 metreye kadar hafriyatımız karmakarışık bir sahada geç-
ti ve Osmanlı, Bizans, Roma, Frikya, son Eti eserleri verdi. 2.50 
den 4 metreye kadar, Eti Çağının mimarlık çerçevesi başlamıştı. 
3.60 metreye kadar - hiç olmazsa bu yıl seçilen sondaj yerimizin 
mahdut sahası  içinde. son Eti Çağının boya nakışlı  çanaklarını n 
parçalarını  bulduğumuzu kaydedelim. [Ş. 4]. 

3.60 dan 4 metreye kadar saha yanık izlerile ve muhtelif du-
var kalıntılarile kaphydı. 2.50 den 4 metreye kadar toplanan çanak 
çömleğe gelince: Tek renkliler galipti. Tip ve teknik bakı mından 
da Alişar'da Kültepe'de bulunan Eti kaplarile benzerlikleri aşikâr-
dı. İnce fakat kumlu bir hamur, pişimden sonra da kı rmızı  ve 
kabın maktaı  isli kalmış  olup yüzü ve bazan içi cıvık bir boya 
astarile kaplanmıştı . Bununla beraber boya astarı  verilememış  
olanlar da yok değildi. Hemen bütün kaplanı  yapmak için torna 
kullanılmıştı. [Ş. 6, 9]. 

Bazı  çanak kı rığı  üstünde Etilerin meşhur «Hükümdar mührii» 
damgasını  bulmuştuk. «Hernatite» den yapı lıp «Cylindres - Sceaux» 
lara benziyen bir mühür; gerek mevzuu, gerek biçimi bakımı n-
dan «Ön Eti» ve «Eti» devirleri arasındaki intikal devresini gös-
teriyordu. 

Kültür ve medeniyet eşyası  nekadar bolsa ocaklar, (bothros) 
denen zibillikler o kadar çoktu ve sondaj yerirnizin pek kesif bir 
hayat geçirdiğini gösteriyordu. [Ş. 7, 19]. 

4.10 - 4.20 metrede tam denebilecek bir yapı  heyeti mecmuası  
ile başka birçok mimarlık kalıntı larını  meydana çıkardık; bun-
lar 5.50 ye kadar iniyordu. Gerek kültür ve medeniyet eş-
yası, gerek çanak çömlekler bu yeni tabakanın 4 metre ile 2.50 
metre arasındaki devrenin ilk ve eski bir safhası  olduğunu gös-
termekte idi. Çanak çömlekler; zarif biçimleri, her türlü tezyinat- 
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tan mahrum yüzleri, - madenden yapı lma tipleri örnek olarak al-
ması  muhtemel - «On Eti = Proto - Hittite» göreneğini devam ettir-
mekte idi, denebilir. Ağızlar en[i kuş  gagasına benziyordu. Emzik-
lerinin biçimi dilli düdük ağzı  veya ufak kuş  gagası  gibi idi[Ş. 8, 11]; 
fakat derinlik arttı kça bu tip azalmış, ufak boru biçimliler görün 
müştü. Bu devir kapları nın da tornada yapıldığını, iç taraflarına 
bakınca anlamak mümküadü. Fakat kapların yüzü daima elle, per-
dahla bitirilmiş, madeni bir renk almış tı. Anadolunun garp ve ce-
nubundan veya ortalarla lan ithal edilmiş  olan bazı  parçalar bir ya-
na bı rakı lı rsa; kapları n dibi olmadığı; dairevi bir basit düzlüğün dip 
yerini tuttuğu; birçokları nda ise gövdenin sivrilerek bittiği anla-
şıllyordu. Bu katı n baş langı cına doğru çizgili ve kertikli kapları n 
da göründtiğlinil kaydedelim. Ithal edilmiş  kapların Turova II. nin 
yayvan ve perdatısız tabakları  tekniğine benıediğine de işaret 
eylemek isteriz. 

5.50 metreden — hattâ, sondaj alanı mızın meyilli olması  sebe-
bile, bazı  yerlerde 5 metreden.— itibaren sahamı z kesif ve umumi 
görünen bir yangın tabakasile örtülmüştü ki, kalı nlığı  0.50 ile 
1 metre arası nda değişiyordu. Bu kalın yanı k tabakadan sonra 
yeni kültür katları  başlamakta ve takriben 9.80 metreye kadar 
inmekte idi. Çanak çömlek ve kültür eşyası  da daha derinde olan 
diğer katın eserlerile yakınlık göstermekte idiler. 

6-9.80 metreye kadar süren bu yeni katın çanak çümleğini 
karakterlendiren ilk vası f tek renkli (monochrome) olmasıd ı r. Bun-
ları  iki sınıfa ayı rmak mümkündür. Birincisi munhası ran elde yapı l-
mış  olup yüzleri perdahlı  ve boya astarlı dı r; pişimden sonra renk 
kırmızı  ve bazan siyah, yahut alacalı  kalmaktadı r. Cidarlar ekse-
riya incedir; hamur kumlu ve çöplüdür. Bu çok ince cidarlar, yapılış-
taki bu özeniş, hemen daima kabı n kenarı ndan yukarı  çı kı p inen bu 
yassı  kulplarile çanak çömlek şaşı lacak bir güzellik gösterir [Ş. 17]. 
Bu devre insanları nı n f ı rı nı  mükemmelen tanı d ı kları na şüphe etme-
mek laz ı mgelir. Şayet kabı n üstünde tezyinat bulunursa bu, ya içerlek 
çizilerek yapı lmış  derin ve müselsel zaviyelerden, seyrek olarak 
noktalardan, yarı m dairelerden meydana gelmiştir. Bunlar çok sey-
rektir, ve biz onları n ithalat eşyası  olduğunu zannetmekteyiz 
[Ş. 23,25] Bu sı nı f kapları n tezyinatsızlarında emzikler boğaz ve omu-
zu birleştiren dirsekten yükselen ufak borucuklardı r. Bu kapların 
.Ahlatlıbel, Alişar I. kaplarile büyük bir benzerliği vardır. Bundan 
başka kapların arası nda (Mynien) denen kaplara benzemekle be-
raber hakikatte Turova IL de çokça bulunan bir çeşit ithalat eşya- 
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sı nın daha bulunduğunu da ilave etmek isterim. Bunlar son derece 
az olup bir cereyan "ecole„ uyandı rmaktan uzak, "sporadique„ 
eşya halindedir. 

İkinci sı n ıfa giren kaplar yine tek renklidir ve bilhassa büyük, 
yayvan, kulpsuz çanak biçimli kapların nisbeten çokluğile ; ve 
sonra tırnak ucile çizilmiş  gibi görünen kertiklerden mürekkep 
bir tezyinat şeklile ayrı lı rlar. Bu kertikli kısım daha önceki kat-
larda da bulunmakla beraber bu katta kesafet kazanmış tır. Bu 
tezyinatı n örgü ve dokumayı  yahut hasırcılığı  örnek alan kaplan 
hatı rlattığını  söylemek isteriz. 

Bu katlarda ve 6-7 metre arasında, bir büyük küp içine, çö-
melmiş  (embryonnaire veya a ccroupi e) vaziyette gömülmüş  bir erkek 
iskeleti de bulduk [S. 24]. Bu cenazenin iki hususiyeti: yanında 
hiç birşey çı kmaması  ve mezar vazifesini gören küpün dairevi 
bir ince duvarla çevrili olması dır. Bu dairevi duvarı n arkasında 
ve hemen bu birinciye rnümas denecek vaziyette dairevi, ve yine 
tek taş  dizili bir ikinci duvar daha vardı. 

Sondajı mız, hafriyat yerimizin mahdut bir kısmında 10 m.24 
buldu ve orada sızan sular, yağan yağmurlar, hafriyata devam 
imkanını  kaldırdı . Bu sı zı ntı ları n iihyük'ün ası l bünyesine yabancı  
ve sonradan olduğunu zanneyliyoruz. Bu yıla ait mesaimızi bu 
10 ın. 20 metrede kapatmağa böylece mecbur olmuştuk. 

Bu son katı  kazarken ele geçen yı kık veya şurada burada 
kaybolan duvar parçaları n ı  bir yana bı rakıyorum. Bulduğumuz 
eşya yine çok zengin olmakta devam eyliyordu. Madeni eşya ar-
t:k azalmış, sona doğru hiç görünmez olmuştu. Buna mukabil piş-
miş  topraktan, taştan ve kemikten yapı lmış  eşya pek boldu[S.26,27]. 
Çanak çömlek yine tek renkli (monochrorne) olup pek seyrek 
olarak üstünde çizilmiş  süsler bulunuyordu; hamuru kaba, kumlu 
ve çakıllı ; cidarları  kalın, yamrı  yumru, fakat madeni denecek 
bir derecede perdahlı  idi. Kı rmızı  ve alacalı  renk hakimdi. 

AF
*
* 

5.50 ile 8 metre arasında bulunan üç mezardan birincisi (B. M.) 
garptan şarka doğru uzanmış tı . 6.35 te yapı lmış  olup duvarlarının 
üstünü 5.75 ile 5.90 arası nda bulmağa başlamış tı k. Garpta, baş  ta-
rafında eni 2.75 metre olduğu halde şaı ka (aşağıya) doğru daralı -
yordu (1.75, 1.90). Uzunluğu 5.25 m. olup garptan şarka meyilli 
olarak yapıldığ i görünüyordu. Duvarlar tek dizi taşlardan ibaretti; 
taşlar orta büyüklükte, kaba saba olup bir kerpiç tabakası  üstünde 
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yükseliyordu; aralarında çamurdan harç kullanılmıştı. Bulunan 

bazı  vesikalara göre çok muhtemeldir ki, mezarın tavanı  dam 

şeklinde yapılmış  olsun. Ağaç direkler duvarların üzerine uzatı l-

mış, onların üstü dal ve yaprakla, toprak ve kerpiçle, çakı lla örtül-
müş  olabilir. Mezarın ayak ucunda ve hemen üstünde, tekerlek 
planlı  "autel - foyer„ ler keşfettik ki, bunlar şüphesiz kurban ve 
hediye edilen şeyleri barındı rıyordu. Mezarın her yanı nda hayvan 
iskeletleri (köpek, koyun, öküz) serili bulundu. öküzlerin cüssesi 
çok büyüktü. Köpekler bir yana durursa, hiç birisinde bel kemiği 
görülmemiştir. 

B. M. mezarında elimize bir çok eşya geçti. Bunların çoğunun 
emsalsiz olduğunu kaydedelim. Ilk safta, altı  "güneş  kursu„ nu, 
[Ş. 35 39] üç kancayı  [Ş. 41] yazalım. Kancalar belki de kurbanlı k 
hayvanları  öldürmeğe veya asmağa yaramış tı lar. Bunları n yanı nda 
dört tane biz yahut mızrak ucu [Ş. 32] ve bir geyik heykelciği [Ş.40] 
ele geçti. Geyik bir şaheserdi : Sı rtı  gümüş  şeritle gösterilmiş, 
vücudüne tek merkezli daireciklerden, gümüş  şeritler kakı lmıs 
süsler serpilmişti. Boynuzlarını  ve başını  gümüş  bir maske kapla-
makta; sağrılarında ve omuz başlarında birer gümüş  haç kakılmış  
bulunmakta idi. Bütün bu eşya gümüş, bakı r (belki de tunç..) idi. 

Mezarda yatan iskelet büyük boylu bir adama ait olup Hoc-
ker (yani dizleri bükülmüş) durumda, sağ  tarafına, garptan şarka 
yatırılmış  ve yüzü cenuba döıı dlirülmüştii. Başı  tamamile ezilmiş  
kolları  boynuna doğru uzatılmıştı. ölü mezarın ortasındaydı. Göğ-
sünde birkaç gümüş  kap yerleştirilmiş  olup birisinin kulpu üze-
rinde rondbos olarak yapı lmış  dört hayvandan mürekkep bir me v-
zu bulunuyordu. Ötekiler uzun ve yassı  kulplu ve hepsi de bir 
küme haline girmiş  idiler; keşfediIdikleri sı rada araları  beyaz renkli 
bir nevi toz haline girmiş; bir kısım yerlerini mor renkli bir leke 
veya tabaka kaplamıştı  

Altından yapılmış  birçok kap ve hülliyaı  ölünün baş  tarafında 
ele geçti. Bunlar arasında ufak ve enli gaga ağızlı  ibrik [$. 30] 
ile şampanya kadehi [$. 29] biçimli kupayı  ön safa koyalim. lb-
riğin üzerinde müselsel zaviyelerden çizilmiş  ve balı k kılçığı  gibi 

dizilmiş  süsler vardı, gövdesi toparlaktı. Bir taç veya çelenk şeridi, 
kemer biçiminde olup yanında bir topuzbaşı, çarhıfelek başlı  bir 

iri toplu iğne; yüzlerce gerdanlık tanesi, boyuna veya göğüse ası-
lacak surette kulplu pullar, yılan gibi kıvrı lmış  bir çift küpe bulu-
nuyordu. Neceften, fayansdan daha yüzlerce boncuk ile gümüşten 

armut başlı  bir diğer toplu iğne ayni buluntularla birlikte idi[S. 23,31]. 
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Bu eşyaya ilaveten, mezarda bulduğumuz bir mühürle [Ş. 34] 
bir çanağı  [Ş. 42] ayrıca kaydetmek isteriz. Mühür, boz ve sert 
taştan yapı lmış  olup kaidesi kalınca ve tekerlek; sapı  mahruti ve 
üstbaşı  delikli idi, Kaidede kazı lı  mevzu bir çerçeveye almmamıştı. 
Çanaga gelince: İnce pembe bir hamurdan yapı lmış, üstüne kertik-
lerden mütenazır dört yarım dairevi süs gurupu konmuştu. Bu 
dört gurup ayrıca kı rmızı  boya ile belli edilmişti 

R. M. işaretli ikinci mezarı  bilincinin ayak ucunda yani şark 
ufak duvarı  dibinde bulduk. 6.75— 6 90 metrede gözilkmüş, bu da 
garptan şarka doğru uzanmıştı. Mezar zemini ufaklı  büyüklü göç-
müş  taşlardan bir döşeme meydana getirmekte olup bir nevi ba-
samaklaşarak devam eyliyordu. Kanbur zemin üstünde bir ince 
kerpiç tabakası  ve üstünde iri ciı  sten bir çift öküzün bacak ve 
kemikleri muntazaman konmuş  bulunmakta idi; başları  garpta 
dikleırne kalmış  veya ezilmişti. Ası l ölünün iskeleti de bu hayvan 
kemikleri vesaire altında tarnamile ezilmiş  olarak bulundu. Meza-
rın biçimi, öyle zannediyoruz ki, B. M. dekinin aynıdı r. 

Bu mezarda da kafanın üstü ve çevresi altı ndan boncuk; kü-
pe (veya yüzük); bir çok bakır toplu iğne [Ş. 5]; bakı rdan ve enli 
gaga ağızlı  toparlak gövdeli, memeciklerle süslii bir ibrik [Ş. 43]; 
bakı rdan ve gümüşten birer kase, akikten haç biçimli bir put (veya 
harnaylı  [Ş. 44]) ve birkaç akik boncuk vardı. Bu akik haç bilhas-
sa dikkate layıktı. 

Mezarı  altüst eden halden dolayı  hududunu tamamile ve kati-
yetle çizemediğimizi de söylemeliyiz. 

Üçüncü mezara T. M. demiştik; murabbaa yakın biçimde idi 
(3.55 X 3.75 X 4.60 x 3.95). Bunun da garpten şarka uzaması  muh-
temeldir. Duvarları nın izine 6.75 ve 7.10 da rastlamıştı k, taban 
ise takriben 8 metrede bulunuyordu. 

Bu mezarda iki safha var zannediyoruz. Birinci safhada, iri 
hayvan iskeletleri altında ve arası nda; bakı rdan veya tunçtan ba-
sit beş  tane «güneş  kursu» [Ş.49]bir tane de büyük «güneş  kursu» 
[Ş. 46] meydana çı karmıştı k. Çevrelerinde iki güzel kama [Ş. 491 
(kulpları  zaviyei kaime gibi kı vrı lmış, üstleri üç zı blı, iki delikli..) 
bulunmuştu. Altın kaplamalı  bir gümüş  kupa, altından diğer bir 
kupa param parça bir halde toplanmış tı. Bir kı sı m parçaları nı  taş-
lar üstüne kaynamış  olarak ele geçirdik. İlk iskeleti bu eşya ara-
sında, cenup duvarı  dibinde, bir kerpiç tabakası  üstünde, başı  ezil-
miş  olarak bulduk. 
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Mezarın ikinci safhası  takriben 7.40 — 7.50 da başlar. Ortada 
daire gibi toplanmış  taşlar vardı. İkinci ölünün başını  bu dairenin 
hemen altında bulduk. O da ezilmişti. Cesetle birlikte o. dairevi 
bir saha meydana getiren yassı  blokların üstünü kaplıyan kerpiç 
üstüne konmuştu. Taşların kırmızıya boyandığı  anlaşılıyordu. 

Bu mezarda avuçlarla denecek kadar bol miktarda altın, akik, 
ve neceften boncuklar bulduk. Bir bıçak veya avadanlık sapma 
yahut kımna bilezik gibi geçirilmiş  olmaları  muhtemel, altın ve 
gümüşten birçok teferruat mezarın hazineleri arasındaydı. 

Bulduğumuz çanak çömlek, bu katlarda bulunan tiplerin en 
güzel örneğinden idi. [Ş. 28]. 

Bu mezarın iki katlı  olarak yapılmış  bulunması  pek muhte-
meldir. Belki de üst kat altındakinin bir nevi saçağı  idi. 

* * 

NETICE 

Ele geçen bu vesikaların neticesini kesin gibi saymak pek 
zamansız olur. Hafriyat büyük bir gayretle devam ediyor ve Türk 
Tarih Kurumu, haf riyatı  sonuna kadar sürdürmek kararmdadır. 

Bununla beraber, hafriyat yerimizin toprak katları , ele geçen 
vesikaların büyük yığını, bizim bazı  mukayeseler yapıp birkaç 
hükme varmamızı  mümkün kılmaktadır. 

Yukardan aşağı  inerken, 2.50 metreye kadar sondaj yerimiz 
karmakarışık birçok devrelerin iılerile kaplı  bulunmaktadır. 2.50 
metreden 4 metreye kadar bulduğumuz böyük yapıların çerçevesi 
içindeki eşya ve hele çanak çömlek ile Alişarda, Kültepede bu-
lunmuş  olanları  karşılaştırabiliriz. «Schnabelkanne» veya «Kültepe 
tipi» denen kaplar, bu derinlikte doludur. öyle zannediyoruz ki, 
bizim "Eti„ çağı  dediğimiz bu derinlik "Tunç Devri„ nin son saf-
hasına girmekte ve bu devir Alaca Höytikle 5.50 metreye kadar 
inmektedir. Ele geçen eşya, çanak çömlek başka ve daha eski 
bir medeniyetin varlığını  haber vermektedir ki, onu 6- 6. 35 met-
reye doğru iyice farkediyoruz. 

Hakikaten, 5.50 - 6,35 arasında kalan ve her yanı  kaplıyan bir 
yangın tabakası  Höyük üzerinde bir felaket meydana geldiğini 
gösterir. Bu felaket bir medeniyeti yıkmış, başka birinin başla-
masına yol açmıştır. Yıkılan medeniyet, öyle sanıyoruz ki, «Bakır 
Devri» medeniyeti; başlıyan ise «Eski Tunç Çağı» veya «Eski Eti 
Çağı» dır. Şuna işaret etmeliyiz ki, Eski Eti Çağı  sırasında, Ana. 
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dolunun cenubu ve garbı  ile münasebetler oldukça çok görünüyor. 
Bu hususta, ele geçen eşya ve çanak çömlek iyi bir şahittir. Dikkat 
edilecek bir başka nokta, Eski Tunç Çağı  denen zamana ait 
katlarda ele geçen çanak çömlek arasında boya nakışh'ya hemen 
hemen hiç rastlanmayışıdır. Halbuki ayni çağa ait olarak Alişar'da 
Boğazköy'de bulunan kaplar, bilhassa boya nakışlı  ve hendesi 
süslüdür. Alaca - Höyük çanak çömleği denebilir ki, hâlâ «Proto 
Hittite = ün Eti» gören eğini devam ettirmekte dir. Bu bakımdan, 
Bakır Devrini kapıyan akının Alaca - Höyüğün şahsiyetini kökün-
den kazıyamadığına hükmetmek istiyoruz. 

Bakır Devrinin Alaca - Höyük'te büyük bir devam ve inkişaf 
gösterdiği anlaşılıyor. Bu devir 4 metre kadar kalın bir ta-
baka meydana getirmektedir. Çanak çömlek Eti Devrindekiler-
den açıkça ayrılır. Çok kere kürevl olan toparlak biçimleri, çok 
kere kırmızı  olan renkleri, kertiklerden veya eğri çizgili olan 
oyma nakışlardan meydana gelen süsleri, çok özenilerek yapı lmış  
bulunmaları.... Alaca - Höyük'ün yüksek içtimai yerini gösterdiği 
gibi; Ahlatlıbel, Alişar I. Turova II. ve  kısmen Turova I. kaplarile 
Alaca - Höyük'ünkiler arasında «hemzaman» oluşluk ve sıkı  müna-
sebet bulunduğunu anlatmaktadı r. Dökülerek, kaynatılarak yapıldığı  
görülen ve bolbol ele geçen maden eşya, pişmiş  topraktan yapılmış  
olan ve Anadolunun hemen her hafriyat yerinde ele geçen figü-
rinlerle birlikte yukarda söylediğimiz «hemzamanlık» ve sıkı  
münasebet işini teyit eylemektedir. Ele geçen putlar [Ş. 14, 15, 18, 
20 22]. (= idoles), bizce, tamamile Anadolunun yarattığı  yerli eser-
lerdir. Turova'da, Panfilya'da, Ahlatlıbel'de, Alişar'da, Kültepe'de 
bulunan putlar gözönüne getirilirse bu inanımızın anlaşılması  ko-
laylaşı r. Bununla beraber, Ege'de, Akdeniz'de, Mezopotamya'da, Kar-
kaslarda rastlanan putlarla Anadolu'nunkiler arasında çok açık 
benzeyişler görüldüğünü unutmuyoruz ve bu benzerliği, Bakı r 
Devrinde On - Asyayı  kaplıyan kültür beraberliğine misal gibi al-
mak istiyoruz. 

Alaca-Höyük'teki kertikli kaplar bu Bakır Çağının çok dikkate 
değer bir özgeliğini meydana getirir. Şimdiye kadar Anadolu'da 
araştırılmış  olan örenlerden böylece süslü kaplar çıkmamıştır 
amma, On - Asya ve Anadolu ile sınır memleketlerde bu sisteme 
ait örnekler vardır. Mr. M. I. Mallowan'in 1933 te «Chagar Bazar» 
(Şimali Surya) da yaptığı  hafriyat ile Mr. Cl. Schaeffer'in 1935 - 1936 
hafriyat seferinde Ras - Shamra'da elde ettiği çanak çömlekler 
arasında bu örneğin vesikaları  hayli çoktur. Bundan başka, çizgi- 
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lerle siislü kaplara, genel olarak, Mezopotamya'da (Kish, Ur, 
Jemdet - Nasır), Orta ve Cenubi Asyada (Anan, Mohenjo -Daru) 
raslandığı  üzerinde durmak nekadar gerekse; Cenubi Rusya'daki 
Kafkasya'daki kurganlar da ayni prensiple yapı lmış  ve belki de 
dokuma eşya ve mahfazaları  örnek almış  kapların bulunduğunu 
ayni önemle gözönünde bulundurmak gerektir. Bunların biribirine 
tesir istikamet ve şekilleri için hüküm vermek çok acele bir şey 
olur. Fakat ayni devir sırasında Ön-Asya'nın akraba denecek bir 
kültür benzerliğine bu da bir delil gibi alınabilir. Kertikli kapların 
Alaca - Höyükte yalnızlı gına bakarak dışardan gelme bir akının 
varlığını  kabul etmek lazımgeliyor. 

Bize öyle geliyor ki, Bakır Devrinin bu vesikaları; Anadolu'da 
«yerli—autochtone» denen kütleye aittir; Bunlar, daha eski (Kalkoli-
tik) çağın görenek ve teknikinden faydalanmış, daha sonraki bü-
tün çağların eserleri üzerinde müessir olmuştur. 

9.80 den 10 metreye kadar kısa bir kat, bir nevi intikal taba-
kası  meydana getirmekte, ayni zamanda daha eski ve ayrı  bir 
çağın müjdesini vermektedir. Bu yeni çağa «Kalkolitik» diyoruz, 
ki 10.20 metreye kadar inebildiğimiz yerde vesikalarım vermiştir. 
Bu vesikalar, Bakır Çağının fırında pişmiş, ince cidarlı  Kapların-
dan çok ayrı, ve Turova I. ve Turova I II  ile, Alişar'ın kalkolitik 
çağı  kaplarile karşılaştırılacak bir çanak çömlek çeşidi ile; ve 
maden eşyanın hemen tamamile görünmez olması  ve taş, kemik 
eşyanın bolluğu ile hulâsa olunabilir. 

Bulduğumuz üç mezardan ikisi (R. M. ve T. M.) açıkça Bakı r 
Devrine mensuptur. Tekabül ettikleri toprak ve kültür katları  ile 
içlerinde bulunan eşya, çanak çömlek bu hususta şüphe bırak-
mıyor gibidir. Yalnız (B. M.) mezarı  bizi biraz şaşırtmıştı . Çünkü 
yukarda bahsettiğimiz yangın tabakası  içine yapılmıştı  (5.74 - 6.35 
arası...). Fakat, içinde oldukça bol bulduğumuz kap kırıkları ; 
açıkça Bakır Devrinin işidir. Bulduknmuz irice çanak, boya 
nakışh ve kertikli süsü, kulpsuz toparlak, ince kenarlı  göv-
desile..., Taş  Devri kaplarının tekniğini henüz unutmıyan bir çağı  
gösterir.— Bulunan taş  mühür üstündeki mevzu, On Etilerin gö-
renegiyle nekadar birdir!. Hakikatta tek iken, profil halinde iki 
olarak gösterilen kuşun çok keyfi (= conventionel) işlenit3i..; bu 
eseri, Alişar'da Boğazköy'de bulunan ve erbabı  tarafından M. O. 
3 üncü binin sonlarından XV. inci asra kadar tarihlenen benzer-
lerinden ayırmakta, daha arkayık oluşu onun daha eski olabile-
ceğini düşündürmektedir. Işte bu ve bunlara benzer düşüncelerle, 
B. M. mezarının öteki R. M. ve T. M. den belki biraz daha yeni 
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olmasına fakat her üçünün ayni Bakır Devrine ait bulunması  lâ-
zımgeldiğine hökmediyoruz. 

Bu mezarlarda bulduğumuz eşya, daha önceki karşılaştırmaları  
teyit edecek gibidir. B. M. ve T. M. in kürevi gövdeli altın ve bakır(?) 
ibrikleri; enli gaga biçimli ağızları , derin köşe ve zikzak oyma süs-
leri, gövde üstündeki memecikleriyle - Anadolu'da (söz gelimi: Kum-
tepe'de, Ahlatlıbel'de, Kültepe'de, Alişar'da..), Mezopotamya'da 
(Kish'de, Ur'da..) bulduğumuz kalkolitik veya Bakı r Devri kapla-
rının göreneğine bağlanabilir. «Şampanya kadehi» biçimli altın ka-
dehe gelince onun için de ayni karşflaştırmalar yapı labilir. Yalnız, 
Mohenjo - Daro'da ele geçen bu biçim kaplan da ilAve etmek; bu 
örneğin yayılmasını  göstermek bakımından da Şimali Suriye'de 
(Kargamış) Hellade'da (Mykena) bulunanları  hatırlamak gerektir. 

T. M. Mezarında ele geçen kamalar Anadolu'da seyrek bulun-
muştur. Bu seyrek buluntular arasında Parnpfilya'da, Troada'da 
Ahlatlıbel'de, Alişar'dakileri saymalıyız. Ahlatlı  bel ve Alişar'da 
bulunmuş  olanlar çok yassıdır ve onları  daha çok namlularının 
benzerliği bakımından hesaba katmaktayız. Anadolu dışında bu 
hususta bize mukayese vesikası  veren yerler daha ziyade Şark-
tadın Iran'da bizim kamaları  andıran iki misal bulunduğunu I de 
Morgan'dan s<mra M. Zakhorov'un RHA'daki tetkik ıyle anlamıştık. 
Mr. E. F. Schmidt'in Tepe Hisar'daki hafriyatı  bunlara yeni bir 
misal daha katmıştır. Bizim kamalar "Kıprıs Kamaları„ denen 
grupa girmektedir. Biz bu isme pek te haklıdır dememekle bera-
ber T. M. de bulunanların daha özenilmiş, daha mütekâmil oldu-
ğuna dikkat ettirmek isteriz. 

Yine T. M. mezarında bulunan ve arkeoloji âleminde "iğne çe-
kiç„[Ş. 45] denen toplu iğneler, Cenubi Rusya ve Kafkasya'nın Kur-
gan mezarlarında da, Etrürya'da ele geçtiği gibi, "variante„ larına 
Anau'da, Kish'de, Turova'da da raslanmıştı r. Bu tipin aslında "zoo-
morphique„ olması  muhtemeldir ve çok özel biçimleri, Eurasia ve 
Onasya'da Bakır Devrine geniş  bir kültür yakınlığı  sahası  açmak-
tadır. Yine T. M. de bulunan çifte helezon motifi de böyledir. 

üç mezarın adak eşyaşı  arasında bulunan muhtelif "Güneş  
Kursları„ na gelince bunların hiç olmazsa bugün için eşsiz oldu-
ğunu söylemeliyiz. Bu eserleri meydana getiren unsurlar içinde 
öküz boynuzu, geyik, güneş  fikri müşterek olarak görünüyor. 
Geyikler ister tek ve müstakil olarak, ister "kursun„ genel ku-
ruluşunda esaslı  rolü oynuyor olarak bulunsunlar; bizi Şimall 
ve Ortaasya'ya götürüyorlar. «Svastika» veya «kancalı  haçlar» 
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güneşi ve «Göksel ebediyeti» temsil etmiyor mu? Bunları  da Me-
zopotamya'da, Cenubi Asya'da en eski zamanlarda bulmaktayız. 
Fakat, bütün bu unsurları, güneş  kursları  gibi sembollerin üstünde 
toplamak, çok yeni, eşsiz bir şeydir ve izahı  için daha beklemek 
gerektir. Bununla beraber; bunların bir sancak veya âlem (tepe-
li -gi) olarak kullanılmış  veyahut arabada gemlerin geçtiği bir 
«Passe - Guide» yerini tutmuş  olmalarını  ortaya sürmekle onların 
manasım izah ettiğimiz! sanmıyoruz. Ne olursa olsun, yalnız şurası  
meydandadır ki, bu eserler «Proto Hittites = ön Etiler»in din 
tarihi üzerine müstesna bir ışık serpecek kadar önemlidir. 

Bundan başka; üç mezar ağaçtan, kerpiçten olan mimarlığı; için-
de bulunan adak eşyasımn, mimari fakirliğine nispetle fevkalade 
zenginliği..,; ilk anda Dağıstan (Karabağ), Şimali Iran, Cenubi Rus-
ya kurganlarının mezarlarını  hatırlatıyor. Gömme tarzındaki ben-
zerlik ise her çeşit tavsifin yapamıyacağı  tesiri, telkini yapar. 

Bütün bunlara göredir ki, şu - tamamiyle - muvakkat kronoloji'yi 
meydana getirdik: 

Toprağın şimdiki yüzü 
Osmanlı  
Bizans, Roma, Frikya Çağı  

 

O. nı . 
1. m. 
2. m. 
2. 50 

 

 

 

   

 

3. m. 
3. m. 50 

m. 60 
m. 

Eti Çağı  (Tunç Devri II.) 

 

 

  

Eski Eti Çağı. 
Tunç Devri I. 

Üç mezar. 6-8 m. 

Bkır Çağı  

Höyök'te Kalkoliktik Çağın 
Başlangıcı. 

0 

4. 50 
5. m. 
5. 50 
6. m. 

50 
m. 

7. 50 
8. m. 
9. m. 
9. 80 

10. m. 
10. 20 



LES PREMIERS 11SULTATS DES FOUILLES 
D'ALACAHOYÜK 

Remzi Oğuz Arık 
Archeologue du Ministbre de l'Instruction 

Publlque; chargıS de la mission 

Sur la carte archologique du Ministöre de l'Instruction pub-
lique Turque, Alacahöyük a öt dj marqu comme un lieu oü 
l'on devrait entreprendre des fouilles systmatiques. 

La SocitC d'Histoire Turque-qui avait ouvert la nouvelle p&iode 
des fouilles nı thodiques en Turquie rpublicaine, - dans sa sance 
particulire de 1935, cMcida de faire des excavations Alacahö-
yük. Une expödition, dirige par deux de ses membres, le phi-
lologue Hamit Koşay et l'arch~gue Remzi Oğuz Arık, tut charOe 
d'entreprendre presque imm&liatement tes travaux qui commen-
crent le 22 Aofit et continurent jusqu'ü. la fin de Novembre, 1935. 
Les intresss se souviendront sans doute des travaux antrieurs 
sur Alacahöyük - crit souvent comme Euyuk et parfois Uejük. - 

Ces recherches, aussi intressantes que prcieuses, staient 
concentres sur le revers nı ridional d'un tertre assez vaste, oü 
un village de 400 Türkmens est depuis longtemps install. Il a un 
plan plutöt oval, mesurant 310 mMres de tong (Est-Ouest) sur 277 
ııı tres de large (Sud-Nord). Sur le pourtour deux petites Mvations-
Pune au N. E., l'autre au Sud-Est, - avaient dj attir l'attention 
des explorateurs. L'Wvation du cöt N. - E. mesurait de 14 trı t- 
res, celle du cötö S. - E. de 7 mMres. Quant 	la «Porte des 
Sphinx» qui firent la renomme de Hüyük, elle a 	perce au 
milieu du cötö möridional. [Fig : 

Alacahöyük - appel aussi İmat Höyük, - est situ environ 
160 km. ü. vol-d'oiseau au N. - E. d'Ankara. Boğazköy (ancien Hat-
tuşaş) n'est que 25 km. de distance environ au Sud d'Alacahöyük. 
İl est apparent que la fortune du site est avant tout le r&ultat de 
sa position Oogrrphique. Arros suffisamment par de petits cours 
d'eaux qui tont verdoyer les alentours, le tertre tut ds la plus 
haute antiquit le refuge d'hommes et le point de croisement des 
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routes commerciales de l'Est 	l'ouest et du Sud au Nord de 
l'Asie Mineure. Alacahöyük s'ölöve une aititude de 1060 mötres 
au-dessus du niveau de la mer (Kiepert). 

Les travaux de nos devanciers reliaient le site plutöt au 
«Nouvel Empire» hittite. L'art, la religion, la vie politique et soc-
iale d'Alacahöyük furent considöres en annexe ğ  ceux du capital 
hittite. Par consöquent on ne pouvait pas reconnaitre Alacahö-
yük une vie plus ancienne que celle de Boğazköy, Quant aux 
ruines ensevelies par cet assez grand tertre, l'opinion de nos de-
vanciers paraissait trop partagöe. Quelques-uns voulaient y voir 
un temple de panhittltisme, tandisque plusieurs d'entre-eux les 
considöraientcomme les parties d'un grand palais des rois hittites, 
quelques-uns voulurent y connaltre une forteresse, les autres re 
gardörent le site comme la villa royale des seigneurs a Hattusas. 

* * 

L'objet de nouvelles fouilles de l'Expödition de la Sociötö 
d'Histoire Turque a Höyük fut döterminö ainsi suit: 

L Explorer les alentours; 
Procöder ö un sondage möthodique sur le tertre möme; 
ötudier soigneusement la stratification pour en döduire les 
diff&entes civilisations; 
Döterminer, par ces deux genres de travail, si Alacahöyük 
est la ville d'Arinna, mentionnöe dan les tablettes de Boğaz-
köy sous la protection de la Döesse - Soleil du Panthöon 
hittite. 

I. 	Les explorations ont permis : 
de dögager un barrage (ou, une digue) de temps ancien, 
sur la localitö dite «Gölpunar», un kilomötre environ au 
S. - E. du site; 
de vörifier les trouvailles antörieures sur la place dite-
<Köşk yeri» et mettre au jour les restes d'une petite 
öglise byzaetine; 
de döcouvrir un autre höyük, appelö «Toptepe» ou Nen 
<Tastoptepe», au nord du village «Kalınkaya» sur lequel 
on ramassa plus d'une piöce pröhistorique; [Fig: 3]. 

ç. de visiter, a propos d'un petit relief d'une exöcution 
surprenante et qui trahit le gotit du Nouvel Empire hit- 
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tite, le village Yeniköy, en y mettant au jour les restes 
des constructions. et  d'une route antique. [Fig: 2] 

* * 

Notr tranchee de sondage fut creusee dans le milieu des deux 
sommets. Elle mesurait 22 m. de long sur 18 m de large et a ete 
choisie avec cet objectif d'arriver plus rapidement au niveau du 
sol vierge. Elle se trouvait peine 4 m. 50 au-dessus du niveau 
de la base des Sphinx. 

Jusqu'a 2 m. 50 les installations offraient un caractere com-
posite. La ceramique et les objets turc, byzantin, romain.., se 
trouvaient pele-meles avec des tessons tres anciens. 

De 2m. 50 a 4 m. apparaissaient, dans un cadre architectural 
plutöt hittite, une ceramique peinte surtout phrygienne et Post - 
Hittite. en compagnie d'une ceramique abondante des Hittites. 
Toutefois, - et, au moins dans le cadre restreint de notre champs 
de fouilles - la p(Sriode hittite proprement dite ne commençe que 
vers une profondeur de 3 m. 60 oıı  des tres rares tessons decors 
peints donnaient leur derniere apparition. [Fig: 4] 

De 3 m. 50 a 4 m. environs, le sol se couvrait par une epaisse 
couche d'incendie et par des pans de murs renverses. La cera-
mique, ramass6e entre 2 m. 50 - 4 m., est en general monochrone, et, 
au point de vue typologique et technique sa ressemblance paraft 
frappante avec la ceramique hittite d'Alisar, de Kültepe. Elle est 
d'une pâte line mais sablonneuse restant rouge apres la cuisson ; 
le milieu des vases est fumigue ; la surface, et parfois l'inte-
rieur meme sont couverts d'une engobe bien liquide, et lustres 
d'un rouge lie - de - vin. Pourtant, il n'est pas rare que les vases 
restent sans engobe ni lustre. Le tour joue le principal röle dans 
la fabrication. [Fig: 6] et [Fig: 9] 

Sur quelques tessons on avait appose le fameux "signe royal„ 
des Hittites. Un cachet en hematite - semblable exactement des 
cylindre - sceaux - , par son sujet aussi bien que par sa forme, 
temoignait ancore d'une periode de transition entre le protohittite 
et hittite. 

Les objets de culture abondaient ainsi que des "bothroi„ , des 
burs, des grandes constructions, tous temoignent d'une vie intense, 
elevee et d'une prosperite inouie, de l'area. [Fig: 7 et 19] 

A 4 m.10 nous avons mis a decouvert un ensemble de bâtiments 
et plusieurs parties d'autres ensembles, les planchers suecessif, les 
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fondations desquels atteignaient une profondeur de 5 m. 50. Les 
objets de culture, la cöramique prouvaient que cette nouvelle strate 
ne pouvait ötre que la phase pröliminaire de la pröcödente. La cöra-
mique avec ses formes, ses lignes ölögantes et sa surface denudöe 
de toute döcoration peinte, continue la tradition proto - hittie, inspi-
röe elle - möme de prototype en metal. Les goulots se ressemblent 
encore a de larges becs d'oiseau [Fig:8, 10, 11]. Mais les döversoirs 
ne sont pas toujours en bec de flilte ; ils prennent une forme de 
simple petit tuyau. Les traces de la tournette apparaissent, surtout 

l'intörieur des vases ; nıais le fini est toujours effectuö a la 
main, et la surface bien polie et souvent luströe, prend un aspect 
quasi mötallique. Les piöces importöes mises de cötö, les vases 
n'ont pas une base döfinie ; celle - ci consiste en un trecö circulaire 
rarement bien applanie L'apparition du döcor incisö !ait une autre 
caractöristique de la poterie. Notons aussi les piöces importöes, 
particuliörement celles de la Troade ; elles correspondent, par 
leur faire, aux petits plats övasös et non luströs de la Ville IL 

A partir de 5 m. 50, möme, vue l'inclinaison de notre sol, a 
quelque part de 5 mötres.. , l'area se couvre d'une couche 
d'incendie dont l'action parait gönöral et l'öpaisseur varie de 
O m. 50 a. Im., aprös quoi commencent de nouvelles strates et 
elles atteignent une profondeur de 9 m. 80 environ. La c(Sramique 
et les objets culturels se rattachent plutöt a la couche suivante 
dont ils continuent l'aire et l'infuence. 

La cöramique de cette nouvelle profondeur (6 m. - 9 m. 80), se 
caractörise d'abord. par la monochromie et se subdivise en deux 
catögories. La premiöre catögorie, faite exclusivement a la main, 
a une surface polie et bien luströe qui, a la cuisson, reste rouge, 
quelquefois noire ou bigarröe. Les parois souvent fines, la pâte 
sablonneuse et pleine de matiöres vögötales [Fig: 17, 29, 25]. 
Avec la paroi trös mince, le fini extrömement soignö, les anses 
presque toujours suröievöes du bord möme de Fouverture et to-
ujours plates, avec rainure.. , cette cöramique a une beautö austöre. 
Il est övident que le four a ötö connu par ces gens Le döcor, s'il en 
existe, consiste en des angles profonds et anchalnös, rarement en 
des pointillages, en demi - cercles, tout fait 	l'incision. Cette 
partie de la premiöre catögorie peut ötre importöe. Les döver-
soires sont de petits tuyaux enfoncös sur le sailli, limitrophe 
entre le col et la panse, et qui forment angle aigu avec ce sailli. 
Cette poterie a une ressemblance frappante avec celle d'Ahlatlı  bel 

Belleten 1 — 15 
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et d'Alisar I. En annexe, je dois relater les autres vases importes, 
ayant l'aspect de ceux dits Myniens et des petits plats evases, 
qu'on a ramasses en quantite au niveau de la Troie II.[Fig: 10, 16] 

La seconde categorie se distingue 10  par l'abondance relative 
des vases en forme de bassin ou de la cratere avec ou sans anse ; 
2° par la pratique d'un decor incise qui consiste en des traces 
faites, dira4 - on. avec le bout de l'ongle. Cette categorie, ren-
contree dejâ dans les couches precedentes, caracterisait singu-
lierement les presentes strates et nous rappelle la poterie inspiree 
de la textile. [Fig: 24] 

Notons aussi la decouverte d'un squelette en position dite 
embryonnaire et enseveli dans une grande jarre, entre 6 m. - 7 m. 
La sepulture est surtout distinguee par le manque absolu des 
objets funeraires et par une enceinte circulaire, construite par 
une senle ligne de pierres. La jarre contenant le squelette se 
trouvait au centre de l'enceinte; derriere de celle- ci, une autre 
semblable fut degagee, sans sepulture ni squelette. 

Notre sondage arriva â une profondeur de 10 m. 20 oü les 
infiltrations des eaux - sürement etrangeres â la constitution pri- 
mitive de Höyük - , envahirent le "test - square„ et, â l'unisson 
avec les mauvais temps, obligerent l'Expedition 	clore la saison 
de fouilles 1935, sans pouvoir arriver au sol vierge. 

Je laisse de cöte les pans de murs deformes ou bien perdus so- 
us les bordures de la tranchee. Les objets recueillis 	cette profon- 
deur etaient toujours riches en terre - cuite, en os [Fig : 26] et en 
pierre. Abondants dans les niveaux precedents, les objets metal-
liques devinrent rares et, â la fin, firent presque completement 
defaut. La cıkamique toujours monochrome, etait rarement ornee 
soit des incisions dejü, en question, soit de reliefs animes. [Fig : 27] 
Elle est d'une pâte grossiere, pleine de sables et de petits cailloux ; 
les parois sont epaisses, ondulees mais polies jusqu'ü, un degre 
metallique ; la couleur est rougaâtre ou brünie et bigarree. 

* * 

La premiere des trois tombes (B. M.) s'orientait de l'Ouest 
l'Est. Elle a ete bâtie â 6 m. 35 et nous l'avions commence 
degager des la profondeur de 5 m. 75 - 5 m. 90. Large de 2 m. 75 â 
Pouest, elle devenait etroite vers l'Est (1 m. 90, 1 m. 75). Sa lon-
gueur mesurait 5 m. 25 environ et l'on constatait une legere incli-
naison vers le cöte Est. Les murs consistaient en des alignements 
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de pierres brutes et de grandeur moyenne qui se reposaient, 
parait - il, sur une couche d'argile jaunâtre ; un mortier de terre 
noire couvrait les interstices. Selon toute probabilite, le toit etait 
en trrasse, supportee par de grosses poutres en bois, allongees 
sur les deux murs lateraux et couvertes de branchages, de 
briques crues (kerpiç), de cailloux. Immediatement au - dessus et 
autour meme de la tombe on avait mis â decouvert des "autels - 
foyers„ en plan circulaire.Ils urecevaient sans doute des sacrifices, 
des offrandes de toutes natures. Partout gisaient des squelettes 
d'animaux (chiens, moutons, boeufs - ces derniers d'une tres grande 
stature - , dont colonnes vertebrales, exception faite pour les 
chiens, manquaient â teus). 

La tombe (B. M.) nous a livre une quantite d'objets divers, 
la plupart - jusq'â present, croyons - naus unique. Au premier rang, 
nous citerons les six «disques solaires», [Fig: 35, 36, 37, 38, 39] 
les trois «lituus» ou bien crochets (servant probablement 	tuer 
les animaux 	sacrifier ou encore â la suspension des choses 
sacrees) [Fig. : 41] , les quatres alenes ou pointes de javelot, 
[Fig: 32] enfin la statuette de cerf (dont la tete est couverte 
par un masque, le corps parseme de 18 entailles en petits cercles 
concentriques et en corix, incrustees des minces lamelles d'argent). 
[Fig: 40] Ces objets etaient en cuivre en argent (ou en bronze ?). 

Le squelette - apparemment d'un homme de grande taille,- etait 
couche en position d' Hocker, sur le flanc droit, la tete totale-
ment ecrasec et tournee vers le sud, les bras ramenes sur le cou; 
il occupait le milieu de la tombe. Sur la poitrine on avait depose 
deux ou trois vases en argent; sur l'anse de l'un on voit une serie 
de quatre petits animaux passants; les autres ont des manches 
plats, longs ; ils etaient changes en amas de metal lors de leur 
decouverte et etaient remplis une sorte de poudre cremeuse, teints 
du violet. 

Un autre ensemble d' objets et de parures, en or, couvrait la 
proximite de la tete. Ce sont une petite aiguiere [Fig:30] dont la 
surface est ornee de prolonds chevrons, une coupe pied dite 
champagne», [Fig: 29] un mince ruban roule en ceinture du diademe, 
une lourde masse d' arme ornee de boutons, une grande epingle 
dont la tete est en helice, des centaines de perles, une paire de 
boucles d' oreilles, douze rondelets 	suspendre, et tant d' autres 
encore. D'autres perles de colliers en cristal de roche, en falence, 
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et une epingle en argent dont la tete spiriforme.., se trouvaient en 
meme temps et sur la meme place. [Fig: 28] et (Fig: 31] 

Parmi les trouvailles faites dans la tombe (B. M.), un cachet 
en pierre dure et grisâtre, [Fig: 34] un large bol en terre - cuite.., 
[Fig: 42] meritent une attention particuliere. La premiere a une base 
ronde et epaisse ; la tige semi eönique porte des stries annulaires 
et se termine par un renflement ova!, peree dans toute la longueur. 
La surface gravee n' est pas encadree. La seconde d' une assez yine 
pâte rougeâtre, etait ornee de demi - cercles, formes par la meme 
technique de l' incision - en grains de bles, et doubles par une 
serie de decors en couleur d' ocre rouge epousant le trace des 
demi - cercles. 

Une foule d'autres objets en argent et en cuivre rehaussait 
l'importance de la sepulture. 

La seconde tombe (R. M.) fut degagee l'Est et au pied 11113:1e 
de la B. M. Elle commençait 	apparaltre â 6 m. 75 - 6 m. 90 et s' 
orientait egalement vers l'Est. Le fond etait jonche de grandes et 
de petites pierres renversees, formant une pente en marehes 
successives. Une couche d'argile couvrait cet amas de pierres, 
sur laquelle, outre les grands animaux sacrifies - une curieuse es-
peece bovine.. - , etait pos e le sque lette du mort, la t'ete et le 
corps separes. Ils se trouvaient completement ecrases. Le mode 
de construction et de couverture tait, croyons-nous, le meme 
qu'en B. M. 

Les proximites de la tete nous livrerent quelques perles, deux 
anneaux (ou boucles d'oreille ?) en or. ainsi que plusieurs epin-
gles, [Fig: 5] un plateau, une aiguiere [Fig: 43] un bol en cuivre et 
une autre coupe en argent. Une petite idole (ou hien amulette..) 
en cornaline et en forme de croix latine, est l'objet sur lequel il 
faudre longuement mediter; elle a ete accompagnee par quelques 
perles egalement en cornaline (ou chalcedoine ?). [Fig: 44] 

Notons enfin que, vu le boulversement terrible - qui n'a laissö 
subsister que tres peu de chose de la richesse tombale - , il nous 
a ete presqu' imposible de savoir exactement les dimensions de 
la sepulture. 

* * 

La troisleme tombe (T. M.) etait d'une dimension, se rapprochaut 
du carr (8 m. 75 X 4 m. 60 X 3 m. 95 X 3 m. 55 environ) et skırientait 
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comme les autres - semble - t - il - de Pouest 	l'Est. Lafaçon dont 
on a construit les murs et la couverture de la tombe ne differait 
non plus de celle des precedentes. Les traees des murets appa-
rurent des 6 m. 75 - 7 m. 10 et les assise inferieures se trouvaient 
â 8 m. environ. 

Nous avons mis 	decouvert, dans un premier niveau, entre 
autres et en dessous de grands squellettes bovins - sans doute 
sacrifies, - cinq «disques solaires», dont l' un est grand, complique, 
[Fig : 46] tandisque les quatre autres sont simples. [Fig: 49] Deux 
poignard â soie - en - equerre avec trois nervures medianes et 
deux trous rectangulaires sur la lame, [Fig: 49] faisaient partie 
de ce premier groupe d' objets, [Fig: 47, 51] tous en cuivre (ou 
en bronz ?). Une coupe en argent, plaque d' or et une autre en or, 
toute.s les deux cassees en plusieurs morceaux, furent ramassees 
ça et la, quelques - uns colles sur des pierres. Sur une couche 
d' argile jaunâtre, pres du muret sud, se trouvait le premier 
squelette de cette tombe: la tete etait ecrasee, le corps trop disperse 
pour que nous puissions bien distinguer la position. 

Le second niveau commençait vers 7m. 50. Des pierres ramas-
sees en cercle servaient peut - etre, d'autel - foyer ; au - dessous 
immediat de ces pierres, la tete d'un second mort fut clgag(5e. 
Elle paraissait e'tre pos6e sur une couche d'argile au - dessus de 
laquelle des dalles de pierres, teintes d' ocre rouge, servaient 
de lit. 

Cette dernire tombe apparut comme une mine oü l'on pouv-
ait recueillir des perles d'or, de cristal de roche, de faience et de 
cornaline, par centaines. Des petites gaines plates ou cylindri-
ques, [Fig: 28] en or et en argent, se trouvaient abondantes. Elles 
servirent, pensons- nous, pour orner les details des armoiries ou le 
fourreau d'un necessaire de toilette. 

La ceramique fournit des specimens remarquables du type - - 
decors incises dejâ. en question. 

Ajoutons ceci, enfin, que cette tombe pouvait bien etre cons-
truite en double etage, dont la partie superieure protegerait celle 
d'inferieure. 

C'est la lumiere de ces documents que nous dressâmes 
notre chronologie, toute provisoire, bien entendu.., que voici: 
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* * 

La conclusion que tous nos documents imposent, est bin 
d'etre definitive. Les fouilles continuent activement 	Alacahöyük 
et la Societe d'Histoire Turque a la verme decision de les pour-
suivre. 

Neanmoins, notre stratiiication, la masse de documents 
recueillis permettent d'entrevoir quelques rapprochements et de 
formuler quelques jugements. 

En descendant du haut en bas, jusqu', 2m. 50 notre area est 
pleine d'objets de differentes periodes qui constituent une couche 
terriblement melangee. 

De 2m. 50 jusqu'au 4 m., l'architecture imposante encadre 
des objets et surtout une ceramique qu'on peut rapprocher, en 
general, ı, celle d'Alişar et de Kültepe. Les vases dits "schnabel-
kanne„ ou "du type Kültepe„ y abondent. Cette periode, nous l'ap-
pelens "hlttite„, et correspond t), la dernire phase de l'âge du 
bronze qui descend jusqu't). la profondeur de 5m. 50 environ. 
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Les objets culturels, la cramique prviennent dja d'une autre 
culture qui nous apparait vers les 6 m. - 6 m. 35. Entre 5 m. 50 
et 6. 35, l'paisse couche d'incendie t&noigne d'une catastrophe 
sur notre Höyük, dMruisant une civilisation et faisant commencer 
une autre. La civilisation cltruite est celle de l'âge du cuivre; 
celle qui commence peut - "tre appele "ancien âge du Bronze„ 
ou "I'Ancien Hittite„ , oü les relations avec l'ouest et le Sud de 
l'Anatolie paraissent &re accentues. Ces relations, on peut les 
suivre sur les objets et la cramique imports.Pendant cette 1:ı riode 
de l'ancien âge du Bronze, on ne verra - ou presque.. - pas la 
poterie peinte cicors Oomütriques qu'on trouve, par exemple 
â Boğazköy, ü Alisar; la cramique continue encore la tradition 
proto - hittite, inspire elle - n:ı nle de prototype en trı tal, en 
bois, en sparterie, ou Nen en fruit de plantes (comme la courge, 
la citrouille). La personnalit dominante d'Alacahöyük s'entrevoit 
clja dans cette perptuit de la tradition anWieure. 

L'âge du cuivre parait d'une expansion tonnante â Höyük. 
II occupe, 	peu prs, de 4 mkres d'f5paisseur. La cramique, 
avec ces deux cabSgories, se dkache nettement sur celle de la 
p•Sriode "hittite„. Leurs formes - souvent sphroides.., leurs cou-
leurs - rouge en majorit45.. , leurs ch3cors - incis et curvilingnes, leur 
fini trüs soignıSs ; tout en caracWisant la haute place sociale d'Ala-
cahöyük laissent saisir une corrMation indkliable entre la poterie 
d'Ahlatlıbel, d'Alisar I, de Troie II et I, pour n'en parler qu'Anatolie-
me. Abondants objets cultureIs en mkal sont faits par martelage 
et affirment, avec les figurines en terre-cuite propaOes dans toute 
l'Asis - Mineure, cette communaut.5 de culture clja mentionn6e. 
Les idoles sont [Fig : 14, 15, 18, 20, 22] franchement anatoliennes, 
si l'on pense 	celles qu'on avait trouv(5 jadis en Troade, en 
Pamphylie, a Ahlatlıbel, Alisar, KültW. Pourtant, ces memes 
idoles accusent des affinit<Ss flagrantes avec celles de PE0e, 
de la MıSditerram5e, de la Wsopotamie et du Caucase. La c(3ra-
mique -ü- dıScors incis.5s - en forme de grains de bh3 - fait une carac-
Wistique essentielle de cette p&iode a Alacahöyük. Les autres 
sites explor(Ss en Anatolie n'ont pas livr(5, jusqu' a prMent, des 
exemples identiques. Mais, en Asie anWieure et dans les pays 
limitrophes de . l'Anatolie ce systkne d'ornement parait 
,tre en faveur pendant la müme p(wiode environ. Les fouilles 
de "Chagar Bazar„ en 1933 ralises par Mr. M. E. I. Mallo-
wan et celles de Ras- shamra en 1935-36 pratiques par 
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11fr. Cl. Schaeffer: nous en donnent des preuves probantes. 
Ces decors incises ne laissent pas de nous rappeler certaine 
ckamique de Kish, d'Ur, de Jemdet-Nasır, et celle d'Anau. En 
Russie meridionale, au Caucase, en Perse du Nord les kourganes 
ont rourni une ceramique incisee qui se parait inspiree de la tex-
tile et se rapproche franchement de celle d'Alacahöyük. Vue la 
localisation relative de ce decor en Anatolie, on s'est permis de 
penser â une infiltration d'elements exterieurs. 

Il nous semble qu'avec ces cultures de I'âge du cuivre, nous 
avons affaires â des populations qu'on a le droit nommer"autoch-
tones„, l'influence desquels -tout en ş'enfonçant ses racines dans 
les couches plus anciennes, - se perpetuera 	travers les âges 
successifs partout la peninsule asianique et assimilera les apports 
posterieurs. 

De 9m. 80 â 10m. une epaisse couche mixte nous apporte les 
premieres traces d'une autre et plus ancienne periode laquelle 
nous sommes enclin donner le nom "chalcolithique„; ellle sera 
affirmee jusqu'â 10 m. 20. La ceramique nettement distincte de 
celle de l'âge du cuivre, s' apparente surtout la poterie de Tro-
ie I et â celle de la periode chalcolithique d'Alişar. 

Les deux des trois tombes (R.M.et T.M.) appartiennent sans 
doute â. l'âge du cuivre. La stratification et les objets recueillis 
dans ces deux tombes sont de clairs temoignages. Pour la tombe 
(B.M.) nous sommes un peu confus, vue qu'elle est construite entre 
les couches d'incendie (de 5m. 75 â, 6m, 35). pourtant, les tessons-
d'une assez grande quantite.- portent la marque irre cusable de l' 
age du cuivre. Surtout le bol en terre- cuite, avec sa curieuse 
techhnique mixte nous rappelle encore l'âge oû la tradition de 
l'âge de pierre n'est pas encore oubliee. Le sujet grave sur le cac-
het de cette tombe trahit encore l'archaisme etonnant des Proto-
Hitlites. Cet oiseau, represente en deux, et traite d'une façon con-
ventionnelle, distingue nettement ce cachet de ses semblables, 
trouves 	Alisar, 	Bohazköz et a qui les connaisseurs donnent 
une date allant de 2100 a 1500 environ. Par consequent la tombe 
B. M. peut etre un peu plus recente que les deux autres mais 
toutes les trois ne peuvent appartenir qu'au meme age du cuivre. 

Le mobilier funeraire recueilli dans ces trois tombes nous 
permettent d'affirmer nos rapprochements. Les deux aiguieres, en 
or et en cuivre, par leurs formes spheroides, par leurs goulots se 
terminant en large bec d'oiseau et par leurs decors en chevrons. 
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angles, en des petites proteberances.., se rattachent fı  ancienne 
tradition anatolienne (Koumtepe de Troade. Ahlatlıbel, Kültepe, 
Alişar..) et mesopotamienne (Kish, Ur..). Pour la coupe en or dite 
"â, champagne„ les memes rapprochements imposent; il nous faut 
y ajouter Mohenjo-Daru, et-pour la continuite du meme type, - la 
Syrie du Nord (Kargamış), Hellade (Mycenes). 

Le type des deux poignards de la T. M. est assez rare en 
Anatolie meme. Rappelons, pourtant, quelques specimens se rap-
prochant du meme type. Ils sont trouves en Pamphylie, en Troade, 

Ahlatlıbel, 	Alişar (ces deux derniers ont livre des poignards 
relativement bien plats et nous prenons surtout leurs formes 
en feuilles de laurier comme element de comparaison). En Perse 
nous connaissions dejâ deux exemples (etudiees tout recemment, 
dans la RHA par M. Zakkarov); les fouilles de Mr. E. F Schmidt 
Tepe- Hisar viennent d'enajouter un troisieme; ils ont une parente 
certaine avec nos poignards qui, l'on sait, se rattachent au groupe 
dit "chypriote„; neanmoins, nous devons insister sur leurs formes 
et le fini perfectionnes qui impliquent une adaptation et une 
evolution locales. 

Les 6pingles [Fig:45] - marteaux de la T. M. furent notees dans 
les Kourganes de la Russie meridionale et du Caucase, en Etrurie, 
et quelques variantes 	Anau, 	Kish, en Troade. Peut- etre d' 
origine zoomorphique, elles etablissent pour le meme âge du 
cuivre, une aire de parente assez vaste en Eurasia et en Asie 
Mineure. Pour le motif en double voluteremarque sur les agrafes 
d' or de la T. M.- , nous en dirons autant. 

Parmi les monuments votifs des trois tombes, les differents 
"disques solaires„ restent les documents vraiment uniques. Dans 
tous ces «disques solaires» la corne de boeuf, le cerf, 	idee du 
soleil rı-stent communs et dominants. Les images du cerf si 
obstinement repetees â chaque occasian-soit separement, soit qu' 
ellesfournissent le theme principal sur ces ex - voto nous ramenent 
surtout 	Asie - centrale et septentrionale. Les «svastika» ou 
«croix gammees» ne symbolisent-elles pas le soleil et la perpetuite 
celeste ? En tous les cas, on rencontre aux memes elements cons-
titutifs des disques, sur les monuments de la Mesopatamie. Mais, 
synthetiser ces concepts sur des symboles pareils, est un cas- jus-
qu' â present - unique. Avouons aussi que nous sommes bin de les 
prendre des simples passe - guides ou des accessoires de haran-
chement. Ce qu'ily a de sür, c'est que nous nous trouvons en 
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Şekil 1 — Alacallöyügün planı  

Figure 1 — Plan d'Alacahöyük 
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Şekil 6 — Enli kuş  gagası  biçiminde ağızl ı  testi boynu 
ve kulpu (parça). Dışı  kırmızı  astar'', pLrdahlı  —. Kulp 

ve boyun ayrı  ver ve zamanda bulunup birleştirilmişlerdir. 

Fig. 6 — Goulot de cruche en eschna belkanne» avec 

l'anse 	cassure circulaire (fragment). Polissage et couverte 

en rouge de pourpre. L'anse et le goulot, trouves 	part, 

sont reunis apres coup. 

Şekil 7 — Kemikten eşya parçası. Bir kaplamaya yara- 
ması  muhtemel bulunan eserin üstünde ağacı, ve üstüste 
konmuş  ufak mezbahlardan mürekkep mukaddes yeri ha- 

tırlatan şekil işlenmiş. 
Fig. 7 — Fragment d'os travaille et decore des figures 

incissees qui rappellent un arbre, des petı ts autels 
superposes, 



Şekil 8 — Süzgeçli kap. Pişmiş  topraktan. 
Arka yarısı  yoktur. Emzik enli ve kısa bir 
oluk biçimindedir. Kabın kısa, içerlek bir 

ayağı  vardır. 
Fig. 8 — Vase passoire. Le deversoir en 

demi-cylindre. La base est un rebord circu-

laire et incurve. Moitie manque 

Şekil 9 — Sivri gövdeli, pişmiş  topraktan 
kap. Ağzı  enli kuş  gagası  biçiminde olup 
ağzın arka tarafı  asılmak üzere delinmiştir. 
Fig. 9 — Vase en forme de cornet. Le 

goulot en large bec d'oiseau, prefore symet-

riquement au bec d'un trou de suspension. 



Şekil 10 — Kulplu kapak. üstünde ve kulpun iki yanı nda delikler. Cilâsız, perdahsız. 
Belki bir ölü kabı na aitti. 

Fig. 10 — Couvercle 	rause verticale ayant au dessus deux trous symetriq ııes. Sans cou- 
verte ni polissage. Il appartient peut etre â un vase mortuaire. 

Şekil 11 — Kuş  gagası  biçiminde ibikli kap. Tek ve mütenazı r kulplu. Gövdede kısmen 
kı rı klı klar vardı r. 

Fig. 11 — «Theiere» 	deversoir en bec de Ilute L'anse unique est symetrique au dever- 
soir. Cassures par endroits 



Şekil 12 — Yeşil, sert taş tan Çekiç. K ı smen kırı lmış. 

Fig. 12 — Al. 116 [4.601. Marteau, de pierre dure et veı te. 

En partie casse. 

Şekil 13 — Balta ve çekiç işini gören taş  eser. 

Fig. Il — (Al 117). Hache-marteau, en pierre dure noirâtre. 

Şekil 14 — Put yarısı, pişmiş  topraktan 

Fig. 114. İdole de terre-cuite. Fragment, 

Şekil 15 — Teber biçimli pot başı . Pişmiş  topraktan, parça. 

Kaş  ve göz çukurlarını n ak macunla dolu id ı gi muhtemeldir. 

Fig. 15 -- Tete d'idole, en forme de fer d'hallebarde en terre 

cuite, Fragment. Les sourcils en arc et les cavites des yeux 

etaient sans doute remplies d'une matiere blanche. 



Şekil 16 — Sepet biçimli kadeh. Torna 

işi. Kaba; perdahsız ve astarsız. Turova 

Il de bu teknikle yapı lmış  yayvan tabak-

larla kaişı laştı rınız. 

Fig 16 — Gobelet. Fait au tour. Sans 

polıssage ni couverte. Rapprocher des 

«flarıng-bowls ş> de Troie 

Şekil 17 — Kulplu ufak kadeh. Pişmiş  

topraktan. 

Fig. 17 — Tasse 	Fanse unique. Terre- 

cuite 



Şekil 18 — Hayvan figurini. Siyahı msı  top- 

raktan. Boyundaki utki delik asmak için 
açı lmış  olduğuna göre Hamaylı  olması  

muhtemel. 

Fig. 18 — Figurine d'animal. Terre noirâtre 

decors incises Les membres excessivement 

schematises, restent pourtant expressı fs. Trou 

de suspension. Il a servi peut etre amulette. 

Indacte 

Şekil 19 — Mafsal kemiğinden biz. 

Kaba ve çok sivri. 

Fig. 19 — Poinçon en os, travaille 

sommairement mais approinte 

soigneusement. 

Şekil 20 — Pişmiş  topraktan idol. "Keman 
biçimi„ denen tipte. Başı  eksik. Çizgiler ve 

ufak dairelerle süslii. Bu süslerin içi muhte-

meldir ki ak bir macunla doldurulmuş  ola. 
Fig. 2 ). İdole de terre-cuit dite en "forme 

de violon„ . Ornee 	des traits et petits 

cercles incises lesquels ont ete peut etre 

rempli d'une matiere blanche. 



Şekil 21 — Büyük ve dini leğen ayağı . Pişmiş  topraktan: üstüvani biçimde. Iki ta-

taraf ı  da kı rı lmıştır. 

Fig. 21 — Pied d'un bassin rituel; terre-cuit; forma cylindrı que. Les deux extremites cas- 

sees, manquent. 



Şekil 22 — Kadı n put yarı sı . Te-
ber biçimi baş l ı  ve çatı k kaşl ı . 
Pişmiş  topraktan. Göz çukurları nı n 
vaktile ak bir macunla dolu idigi 

muhtemeldir. 

Fig. 22 — Moitie ci'une idole femi-
nine, en terre-cuite, dont la tete 
est en forme de fer d'hallebarde. 
Les yeux furent jadis remplis de 

matiere blanche. 

Şekil 23 — Küçük, kulplu ı triyat 
kabı  (?). Bütün kap üzerinde nok-
talar ve dairevi kusaklardan mü-
rekkep çizilmiş  süsler var. Tek 
kulplu. Dibi nispeten pek geniş. 
Turova I ve II de bulunan bu çe-
şit kaplarla karşı laşt ı-mak iyi olur. 
Agzı  kenarında kı rı klar var. Siya. 

hımsı  topraktan. 

Figr,. 23 — Vase-miniature decors 
inticses. L'anse unique rejoint la 
levre l'epaule.Le fond relativement 
large, assure la stabilite. Cassure 

la levre. Terre noirâtre. 

Şekil 24 -- Kadeh. Pişmiş  topraktan Tek kulplu, üstünd kertiklerden süsler. 

Fig. 24 — Tasse â decors incises en forme de bles. Terre-cuite. L'anse unique, manque. 
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Şekil 26 — Geyik boynuzu dibinden yapı lmış  topuz veya as â başı  Yarı sı  eksik. 
Fig. 26 — Casse- tete du bois de cerf. La nıoitie manque. 



Şekil 27 — Üstünde kabartma süs bulunan Çanak kirıki. 

Fig 27 — Tesson re!ief anime. 
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Şekil 29 — «Şampanya kadehi> denen einsten ayaklı  kadeh. B. M. mezarında. 

Fig. 29 — Coupe:iı-pied en or, dite "Coupe,-21-ehampagne [6 m. — 6 m, 25]. 



Şekil 30 — Bi M. mezarında 16 — 6. 25] bulunan altın ibrik. 

Fig. 30 — Aiguiere (for, trouvee dans la tombe B. M. [ 6 in. — 6 m. 25]. 



Şekil 31 — Kamçı  veya asa veya hançer 
başı  kı nı. Altından. B. M. mezarı  

[6 m. b. 251. 

Fig. 31 — Gaine de la Poignee de 
cravache ou de bâton-royal ou bien 
de poignard. Or. B. M. [6 m. — 6.25] 



Şekil 32 — Biz veya kargı  uçları. Bakır olmaları  pek muhtemel. Birisi süslii, birisinin 
ucunda bir nevi agırşak geçmiş  bulunuyor. Hepsinin içi boştıır ve belli ki bir sapa 

geçirilmek üzere hazırlanmıştır. B. M. mezarı  [ 6 — 6.25 1. 

Fig. 33 — Poinçon ou bien, pointes de javelot [Cuivre (?)] dont l'un â decors 

incises, l'autre portant â l'extremite pointue une sorte de fusaYole et 

tous 	douille. Tombe B. M. [ 6 — 6.25 ]. 



Şekil 34 — Taştan mühür ve baskısı. 
, 	B. M. (6rn —o.25] 

Fig. 34 — Cachet et son empreiate, 
Pierre B M. 



wırnvorwz 

Şekil 35 — .Güneş  kursu». Muhitin üzerinde çiçek demetleri, ortalarında minik kuşlar 
görülmektedir. Ortadaki üç kuş  uçar durumda, yüzleri öbürlerinin aksi istikamete 

dönük olup agızlarında birer dört ayaklı  hayvan taşımaktadırlar. Bu üç kuşa 
üç halka tekabül ediyor. Bakır (?). B. M. mezarı  [6 — 6.25 ] 

Fig. — «Disque solaire». On remarquera, sur la circonference, des petits bouquets 
de fleurs, avec au milieu, des oiseaux perches dont les trois, au centre, ailes 

deployees et retournees au cötes invers, portent des mı nuscules quadrupedes. 
Trois roues se voient etre suspendues sur l'autr: face, symetriques 

trois oiseaux Cuivre (?). Tombe B. M. [6 — 6.25]. 



Şekil 36 — "Güneş  Kursu„. Baklava biçimine benziyen muhiti ile içine işlenmiş  kancalı  

haç biçimli motife dikkat ettirmek isteriz. Serbest kalan üç köşeye, yine baklava biçimi 

çerçeve içinde birer kancalı  haç asılmıştır. Bakı r (?). B. M. mezarı  [6-6. 25]. 

Fig. 36 — "Disque Solaire„. Dans un cadre losangiforme, un motif continu et antrelace 

des croix gammees. Sur les trois coins le meme motif, dans des cadres egalement en 

losange, sont suspendus. Cuivre (?) Tombe B. M. [6-6.25]. 
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Şekil 40 — Tunç (?) tan geyik heykelciği. Dört çatallı , saplı  bir kaide üstünde durmakta: 
sırtında, boynunda minik dairecikler, zikzaklardan süsler bulunmaktadı r. Bu süsler ve başı, 
boynuzları  kaplıyan maske gümüş  zannedilmektedir. Omuz ve sağrılar üstündeki haç 

motiflerine dikkat edilsin. B.M. mezarı  [6-6.25]. 

Fig 40 — Statuette de cerf. Bronze (?). Il est campe sur une base quatre bras avec le 
manche 	encastrer. Sur le corps, sur le cou des petits cercles, des zigzags, en lamelles 
d'argent, sont parsemes. La tete, le bois, les oreilleassont conveırts d'une masque egalement 

d'argent. Remarquer sur l'epaule, la croupe des motifs en croix. Tombe B.M. [6-6.25]. 



Şekil 41 — Kanca Bakır veya Tunç olması  muhtemel. 
Bil ,apa bağlaılmış  idigi ıannedilmektedir. B. M Mezarı  

16 — 6 251 

Fig 41 — Crochets C?), attaches probablement a un man-

che. BrGaze (?), Cuivre (?) B.M [6 —6m. 251 
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Şekil 43 — İ brik. Enli kuş  gagası  ağızl ı , omuz önünde iki tane meme gibi motifle süslü. 
Pas bu güzel eseri tamamile tahrip etmiştir. Bakı r. R.M. Mezarı . 6.50-7.50 

Fig. 43 — Aiguiere en «schnabelkanne» avec deux protuberences au-devant, sur Fepaule. 
Trouvee dans la tombe R.M. (6.50-7.50) 



Şekil 44 — Akıktan put veya hamaylı . Haç biçiminde. 

R.M. Mezarı  [6.50-7.50] 

Fig 44 — Amulette ou idole en forme de croix. Cornaline 

R.M. [6.50 — 7.50]. 

Şekil 45 — Başı  toparlak ve altın kaplamalı  iğne. T.M. [6.75 — 8 m.] 

Fig. 45 — Epingle'n tete spherique, plaquee d'or. T.M. [6.75 — 8m.]. 
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Şekil 47 — öküz figü-
rini. Bakı rdan. Pas son-
derece yemiş. Dört ça-
tatlı  bir kaide üstünde. 
T. M. mezarı  [6.75 - 8m.] 

Fig 47 — Figurine du 
turu'. Abimee de ro- 
uille . 	Base 	quatre 
branches. T.M. [6.75-8m.] 

Şekil 48 — «Güneş  kurs-
ları  » T. M. [6.75 - 8m.] 

Fig. 48 — «Disqurs so-
laires» semples. T. M. 

[6.75 - 8m.] 



Şekil 49 -- Tunç veya bakı r iki 
kama. Sapı  mustatil kesimli, 
kaim zaviye gibi bükülmüş  olup 
üstünde üç kabartma zı h ve iki 
delik vardı r; bunları n damlalı k 
olması  mümkündür. «Kı brıs ka-
maları» denen cinsten. T. M. 

[6.75 - 8 m.] 

Fig. 49 -- Poignards du type 
chypriote; soie en equerre 
et 	cassure oblongue; trois fi- 
lets dont l'un rainure mediane, 
marquent l'epaisseur et la par-
ticularite de la lame qui poı te, 
en outre deux gouttieres syme- 

triques. T. M. [6.75 - 8 m.] 







ISLAM TABABETİNDE TURK HEKİMLERİNİN 
MEVKİİ  VE İBNİ  SİNA'NIN TURKU« 

Dr. A. Siihey1 enver 

Avrupada son senelere gelinciye kadar İslam medeniyeti 
yalnız Araplarla iranlılara hasredilmiş, ilim ve fen vadisindeki 
eski şerefler de yalnız bu iki millete hasrolunmuş. her nedense 
Türkler İslam medeniyetinde daima en son safhaya atı lmıştır. 
Yani Türklerin şark ilim ve fen tarihlerinde isimleri bile geçmez. 
Bitaraf olması  icap eden bazı  müverrihlerin şüphesiz bunda tetkik 
ettikleri membaların yanlışlık' düşünülebilir ve bu eserlerin de da-
ima görülmektedir. Bu cihetle Avrupalı  müelliflerden pek çoğu 
Islam olan bütün milletlerin müşterek malı  olan İslam medeniye-
tini yalnız Araplara hasredecek derecede ileriye varmışlardır. 

İslam medeniyetinde şüphesiz Arapların ve iranlı ların büyük 
hizmetleri vardır. Bunu Türk müverrihlerinden hiç birisi inkar 
etmemektedir. Lakin Türklerden bunu mahrum etmek ve Türk 
oldukları  halde eserlerinden bahsolundukça Türklüklerini yazma-
mak doğru değildir. Tıp noktasından nazarı  dikkate alacak olur-
sak Türklerin şarkta tıp üzerine tesiri ve bunun tekamülünde 
hizmetleri Araplardan ve iranlılardan hiç te aşağı  değildir. Garpte 
Tıb Tarihi üzerine olan neşriyatta buna dair olan maltımat hemen 
yok gibidir. Buna da sebep islam medeniyetinde dahil olan bütün 
milletlerin Türkler ve iranlılar da dahil olduğu halde ilim lisanı  
olarak arapçayı  tercih etmeleridir. 

Eski Türk uleması  Arap lisanını  islam lisanı  telakki etmişler-
dir. Ilimler de Arap ilimleri olmayıp İslam ilimleridir. Bizim ecda-
dımız arapçaya bir ecnebi lisanı  gibi bakmamışlardır. Bunların 
bizim lisan dedikleri arapça zannolunan ilimler lisanını  bildirir[6]. 

Türk milleti ahlak ve Metini Islam medeniyeti esnasında 
muhafaza etmekle ve kendi aralarında türkçe konuşmakla, türk-
çe tedrisatta bulunmakla beraber ilim dilleri arapça olmuştur. 
İşte Garp alemi arapça yazılmış  bu eserlerin birçok müellifleri- 
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ni sırf bu lisandan dolayı  Arap sanauştır. Garpte lâtince yazan 
orta zaman âlimlerinin Latin olmadıkları  gibi arapça yazan mü• 
elliflerin çoğu Arap da değildir. 

Sonra ikinci mühim bir nokta vardır ki o da İslâm dini bu 
camia altı na giren milletlerin milliyet farklarını  ortadan kaldı r- 
maktadır. Bu cihetten birçok Türk müellifler künyelerinde Türk-
lüklerinden bahsedememişlerdir. Arapçaya çevrilen birtakım 
uzun isimler de kendilerini Arap zannettirmiştir. Lâkin dikkat 
olunacak olursa bu künyelerden Arapları  seçip ayırmak kolaydı r. 
Arap isminin sonuna mensup olduğu kabileyi yazar ve daima 
kabilesile iftihar eden Araplar bu cihete çok ehemmiyet vermiş-
lerdir. Onlar isimlerinden ancak bu suretle ayı rdedilir. (9) 

Eski Türk hekimleri kabile ile iftihar etmezler ve yalnız baba 
ve dedelerinin isimlerini yazarlardı . Tiirklerde böyle kabile ismi-
ni kullanan müellifler yoktur. Yalnız bunlar arasında kısmen 
kendilerini doğdukları  şehirlere izafe edenler de vardır. 

Daima milliyet aleyhinde olan İslâmlık tesirile herkes müslüma-
nı m der ve milliyetinden bahsedemez ve zamanla bu milliyet lâfı  
hiç söylenmeıken Araplar biz islâmız demekten ziyade Arabız der- 
lerdi. Avrupalılar İbni Sina gibi birçok Türk hekimlerinin hakikaten 
Arap olduklarını  ispat edemedikleri zamandan itibarendir ki bilhas- 
sa yirminci asır müellefatında bunları  İslam hekimi diye yazmağı  
tercih etmişler, milliyetlerini kendi membalarına göre tesbit ede-
miyen birçok müellifler bunların dinini kendilerine izafe etmişlerdir. 
Nitekim Avrupada halen, eski müellifler mensup oldukları  milli-
yetlere tamamen maledilmiş  ve Hıristiyan hekimi diye tavsif olun-
mamışlardır. 

İkinci mühim bir nokta vardır ki o da şudur: Araplar kendi-
lerinden başka bütün milletlere, Türk, Iranlı, Hintli, Rum ne olur-
sa olsun daima Acem unvanını  takmıştır. Acem Araptan gayri 
milletler demektir. Arap müellefatında bazen Acemdir diye tasrih 
olunan müellifler son asırlar âlimlerince hakiki Acem sanılmış  
ve eserlerine bu şekilde geçmiştir. Bu cihet te birçok yanlışlık-
lara sebep olmuştur. 

İbni Sina'nın ve Ebu Bekir Razi'nin Arap olmadıkları  muhak-
kaktır. Halen bazı  Iran müellifleri kendi topraklarında metfun 
olmaları  ve eskiden de şimdiki Iran toprakları  üzerinde yaşama-
ları  dolayısile bunları  Acem sanıyorlar. İbni Sina ve ondan bir 
asır evvel doğan Ebu Bekir Razi zamanlarında bugün İranın 
yerinde Türk ırklarile dolu Türk hükümetleri vardı. Ebu Bekir 
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Razi'nin en çok çalıştığı  Bağdatta bile o asırlarda Türk harsı  ve 
ilmi hakim bulunuyordu. 

İbni Sina Buharada doğmuş  bir Türktür. Ebu Bekir Razi de 
o zaman Türk ırkile meskün Horasanda Rey şehrinde doğmuştur. 
Rey şehrinde doğmuş  Türk büyükleri az değildir. Buharada, Is-
fahanda, Belhde, Bagdatta, Reyde ve sair yerlerde doğan kimse 
Arap değildir. Ancak mektep ve medresede bu lisanı  bulur tahsil 
eder ve müstarep olurdu. 

Bunların Arap olduklarına dair şark müellefetında bir kayıde 
tesadüf edilmemiştir. Son asır Türk uleması  bunların Türklükle-
rinde hiç tereddüt göstermemektedirler. (6) Bu hususta Türk Tıb 
Tarihi ulemasından Doktor Feridun Nafiz benim İbni Sina'nın ve 
Razi'nin Türklüklerine dair sorduğum suallere 30 teşrinievvel 
1934 tarihli Hamburgdan yolladığı  mektupta şu şekilde cevap 
vermiştir. 

(Bütün eserleri ttacikce) Arapça, iki tanesi (tatca) Farsça ya-
zan (İbni Sina) ne soydandı? Avrupalılar Fars diyorlar. Buharanın 
Afşine köyünde yetişen bu feyizli deha Türktü. Çünkü Farslılar 
şehirde, Türkler köyde oturur diyen gene garplılardır.) (5) Türk 
müellifleri meyanında Ali Suavi 1869 da Londra ve Parisde çıkar-
dığı  UltIm mecmuasında İbni Sina hakkında şöyle der: 

Türklerden bir İbni Sina yetişti ki Yunanlılar Hipokrat ve 
Aristo ile fahrederler, biri tabip diğeri hakim idi. Bizim İbni Si-
na hem tabip hem de hakimdir. İslam uleması  beyninde şeyh ve 
anın kanunu Avrupada esas üt talim vasfinı  kazandı . 

Buhara ve Semerkand ki Türk memleketleridir. Anlardan 
çıkan ultImu akliye ve nakliye uleması  ad ve ihsadan hariçtir (6). 
Bundan 25 sene evvel Türklerin ullim ve fiinuna hizmetleri diye 
mühim bir eser yazan Bursalı  müellif Tahir İbni Sina'yı  Türk 
hekimleri meyanında göstermektedir. (7) En son Ankarada 1932 
birinci tarih kongresinde İbni Sina ve Ebu Bekir Razi'nin Türk-
lükleri üzerine ve bu büyük müelliflerin tıb ve Felsefe ve sair 
ilimler üzerine olan bilgilerinden bahis tebligler yapılmıştır. Bü-
tün Türk müelliflerinin eserlerinde İbni Sina'nın Türklügü yer 
bulmuştur. (1, 2, 3, 4) 

Türkler yalnız Felsefe Tıb ve sair müsbet ilimler sahasında 

değil, islami ulüm denilen şubelerine de ilk safhada bulunan 
alimler yetiştirmiştir. 

Arap dilinin kavait ve lügatlerini telif ederek onu müslüman 
kavimler arasında müşterek lisan haline getiren de Türklerdir. 

Belleten 1 — 18 
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Garp müelliflerinden Leon Kahun: (Eğer Türklerin himmeti 
olmasaydı  İslâm medeniyeti o kadar itilâ etmez, o derece vâsi 
iklimlere dağı lmazdı) demektedir. 

İbni Sina'nın İbni Halekândaki künyesi budur: 

Talebelerinden Ebu Ubeyd Cüzecani bizzat kendisinden naklile 
yazdığı  İ bni Sina tercemei halini şu satı rlarla başlıyor: 

	

Jı J,:z.-::ı 3 	 ,•J‘jı  

j;- 	l JU 	LS,L::ı 	jı.c.^)  

	

1889 J--==k 1 :.1.- 2 „), 2 	• 	J 	— 

Bu büyük Türk hekiminin dördüncü babası  (Sina) adı ndadır. 
Babası  da Belhlidir. Belh — Balı k = Baliğ  türkçe şehir demektir. 
Samanlılardan Nuh bin Mansur zamanı nda Buharaya gitmiş. Ha-
remsin nahiyesinde bir vazifeye memur edilmiş, bu nahiye civa-
rındaki (Afşine) köyünden bir kadınla evlenmiş  bundan da İbni 
Sina doğmuştur, Afşine Faizi= Ferganenin Türk asilzadelerinin 
unvanı  olduğunu müellifler ve Türk hekimi Ebu Reyhani Biruni 
tasrih ediyor. İbni Sina'nı n kendi ifadesine göre babası  Toharis-
tanın Belh şehrinden anası  da Buhara= Afşine köyündendir. 
Kendisi de bu köyde doğmuştur. 980 (4) 

İbni Sina'nın milliyetini bildirecek bir nokta da (Sina) kelime-
sidir. Ötedenberi bu kelime dilimizde (sinâ) şeklinde İrani bir 
ahenkle söylenir. Halbuki bu telâffuz yanlıştı r. Kamustaki ibare 
şudur: Sina sinin kesri ve elifin kasrile islâm, filosofların şeyh 
Ebu Ali el Hüseyin bin Abdullahın ceddi ismidir. Bu ibareye göre 
bu ismi (Sina) tarzı nda okumak icap eder. (Sina) ise farsça değil, 
türkçe bir lâfızdır. (Sınamak) mastarından gelen ve mücerrep 
manasma delâlet eden (Sınav) in kendisidir. Isim ve lâkap olarak 
da kullanılabilir. Sina iranice delik delici manasınadı r. Bu mana 
ile münasebettar olmak üzere Iran dilinde (s, y, n) den mürekkep 
bir cezir ve bunun müştakları  yoktur. Halbuki türkçede hem 
(sm) ve bem (sin) cezirleri ve müştakları  vardı r: 

Sın: tecrübe, hakikat, şekil ve suret. 
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Sin : mezar, heykel, mabut gibi manaları  vardır. Mamafih (Sina) 

lâfzı  (sin) cezrinden değil (sın) dan gelmektedir ve bununla altı- 
kadardır. (4, 10). 

İbni Sina'nın dördüncü ceddinin milli adı  sına türkçe bir ke-

lime olduğu gibi babasının memleketi olan Belh yani Toharistan 

ile anasının memleketi bulunan Afşine yani Buharanın da Ahama-

nişler devrinden evvelki zamanlardanberi muhtelif adlarla yek-
diğerine halef olan Türk boyları  tarafından meskün bulundukları  
muhakkaktır. İranhlar Ahamanişler devrinde muvakkaten hakim 

olmuş, İskender istilâsile bu hakimiyet te zeval bulmuştur. Tarihi 
devirlerde bu hayalinin Sakalar, Yüeçiler, Ak Hünler, Tiikyolar, 
Türkeşler 	 gibi birtakım Türk boylarının istilasma uğra- 

dıkları  ve buralarda yerleştikleri düşünülürse İbni Sina'nın mil-

liyeti bahsinde tereddüt caiz olmaz. Arapların bu havaliyi istilâ-

larından bahseden en eski Islami menbalar 
gibi ve altıncı, yedinci asırlarda garp mıntakasına 

ait Çin vesikaları  (Varhanın garbi Tükyolara dair neşrettiği Çin 

vesikaları, Jurnal Asyatikte bu mevzua dair neşrolunan makale 
ve vesikalar bu zamanlarda gerek Toharistanın ve gerek Mave-
raünnehrin Türklerle meskün ve Türk prensleri idaresinde olduk- 

larını  teyit etmektedir (4). 
Eski türkçe tıbbi müellefatta İbni Sina İslâm hekimi diye 

gösterilmişdir. Şabanı  Şitai XVIII inci asırdaki meşhur eserinde de 

böyle yazar. Zira yirminci asır başına gelinciye kadar Şarkta 
müelliflerin ve eski hekimlerin milliyetlerinden eserlerde bahso-
lunmazdı. Islamlyet bütün milliyet prensiplerini ortadan kaldırmıştı. 

Firdevsi Farisi ile Acemi dirilttim diyor. Burada Acem gayri Arap 
demektir. Yani Arabın gayri milletleri dirilttim demektedir (10). 

İbni Sina'nın Arap ve Iranlı  olduğunu iddia edenler bu iddia-

larını  ispat etmelidir. İslâmiyetin başlangıcında İranlılar Türküz 

diye iftihar ederlerdi. Sonra Tiirklük indlerinde ayıp olmuştur. 

Zira birkısmı  gayrımüslim kalmıştır. Türkmen bunlarca müslü-
man demektir (10). 

Velhasıl İbni Sina ezeldenberi Türk olan bir ülkede doğmuş-

tur. Yalnız buraları  kısa bir müddet esnasında Iran Imperator-

luğuna dahil bulunmuştur. Yerlilerin Iranlı  idi iddialarını  mucip 

olamaz. Ayni hal uzun asırlar müddetince Anadolu için de vaki 

olmuştur. Halbuki kimse bizlerden biri için aslen Iranlı  olduğu-

muzu ve Türklüğümüzün muhtacı  ispat olduğunu iddia edemez. Zira 
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Türk ülkelerinde doğanlar için asıl olan Türk olmakdır. Aksini 
iddia edenler iddialarını  tevsikle mükelleftir (3). 

Bugün İslam tababetini temsil eden müelliflerin hepsi Arap, 
Iranlı  ve Türklerden ibaret değildir. Ayrıca bunlar için de Hıristi-
yan ve Süryani, Yahudi hekimleri de vardır (8). Bunlar hakkında 
bir fikir vermek maksadile bir kısmını  liste halinde yazıyorum. 
Garp ve Şark membalarına müsteniden bu listelerin birer birer 
tetkiki bu müelliflerin milliyetleri hakkında bize tam bir fikir ve-
re cektir. 

Arap sanılan İslam Türk hekimlerinden bazı ları : (Bunlara 
anadolu Selçuklu ve Osmanlı  etibbası  dahil değildir). 
Ebu Bekir Razi 
İbni Sina 

Eburreyhani Biruni 
Fahreddin Razi 
Nedjibuddin 

Fahreddin 
Ezraki 
Bedreddin Mehmed 
Necibuddin Ebu Hamid 
Ebu Yezid 
Abdurreman 
Ebu İbrahim 
Şerif Şerefeddin İsmail 
Ebu Abbas Ahmed (Serhasoğlu) 

Fahreddin 
Ebu Tahir İbrahim 
Muhammed 
Şerif 

Bagdad ve Rey arasmda dolaşıyor. Horasan Şah' Mansur namma man-
suri, (Liber medicinalis almansoris) telif ediyor. Daha Lâyemut eserleri var. 

Türk Emiri, Mansuru iyi etmiş. Kütüpanesinde çalışmış. Hep Mavera-
ünnehirde Türk ülkelerinde ve Türk büyüklerinin yanında dolaşmıştır. 

(,11.3 	) Pharmacologieye dair. Ve sair tıbbi birçok eserleri 
var (Kanunüddünya). 

XIII üncü milâdi asırda lâtinceye çevrilmiş  bir eseri. De Causis et 
indciis morborum. 

Reyli. [1] vefatı  932 - (850) 
Buharada Haremsin müzafatından 

Afşine Köyünde doğmuştur. [2] 
980 - 1037 

Harzemli. [3] 972 -1048 
1148 - 1209 
Semerkantlı  [4] 1222 Heratın Tatar 

istilasında ölüyor. 
Sebizvarlı  vefatı  1463 
Mervli 
Semerkantlı  
Semerkantlı  
Belhli 
Merzulu 
Gürganlı  vefatı  1136 
Harzemli 
Şerif Şerefeddin talebesi. Vefat' 

896 
Hoçentli 
Gazneli 
Hoçentli 
Belhli 
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Mahmud 
Talha 
Geylân 
Şehid Hüseyin 
Mahmud bin Mesud 
Tarhan oğlu Mehmed 

V. S. . . . Bunlar eserle-ile 
miştir. 

Islam tababellne dahil asıl  

Harzemli 
Nesefli 
Belhli 
Belhli 
Gazneli 
Farablı  (Alfarabus) 

teracimi ahval kitaplarına geç- 

Arap hekimlerinden bazıları : 
Garib ben said Kurtabalı  Arap 

866 senelerinde 
Algazirah Arap 933 - 1005 

Hâly Rodoam Kahire civarında 
doğmuş  Arap ve! atı  1058 - 1067 

Abenguefit. Endülüs Hükema- 
sından Arap. 997 - 1067 

Aboul Cassem Kurtabalı  Arap 
vefatı  1106 v. s. 

Abimeron Avenzoar Endülüslü 
Arap vefatı  1161 

Averroes Kurtabalı  Arap vefatı  
1198 

Abdullâtif Bağdadlı  1161 - 1231 
El - Beithar Malagalı  Arap 

Kahire 1505 de doğmuş  Arap [1] 

(Mısır etibbasmdan) Antakyalı  
Arap vefatı  1596 

Islam tababetine dahil İslam Iran hekimlerinden bazıları : 

 
 

 

Ls- 	 ı:f j4 ) Ali Abbas vefatı  854 
y.1) Alhevri Iranlı  vefat' 1009 

Şirazda meşhur bir hekim aile-
sinden 1310 da doğmuştur. 

Vesaire 
[1] 560 eser bırakmıştır. 
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Islam tababetine dahil Hıristiyan ve Saryani hekimlerden 
bazıları: 

(La famille Bakhtichua) 	Familyası. Arap değildir. 
Mesue Senior .1) Arap değildir. 

Vefatı  857 
Yoanitius hıristiyandır. 805-873 	 Y.1) 

İsa ben Ali. Bağdadlı. Hıristiyan 
tabiptir. 

(‘-iii.>4-1 ^-1H s?: 	 Horasanlı  Hıristiyan. İbni Sina 
hocalarından. 

111 

	

	Mesue yunior. Mardinde doğ- 
mustur. İsevidir. Vefatı  1015 

it:41 

	

	Ebulkassım Elimithar. Bağdadlı  
hıristiyan, vefatı  1048 

.,!1 ) Ben Djezla. Bağdadlı, hıristiyan, 
Sonra müslüman, vefatı  1098. 

İslam tababetine dahil Yahudi hekimierden bazıları: 
Maymonides. Kurtabalı  Yahudi 

1139 - 1208 
( 	 .X 1 ) Isaac Yudaeus, vefatı  932 
Vesaire 

Biblioğrafi: 
M. Şemseddin - İslam medeniyetinde Türklerin mevkii Bi-

rinci Tarih kongresi. Ankara 1932 
İzmirli İsmail Hakkı  - Birinci Tarih kongresi 1932 Ankara 
Hikmet - Birinci Tarih kongresi. Ankara ve 3/3/935 tarihli 

mektupları . 
M. Şemseddin eski maarif vekili Bay Hikmete mektupla-

rından 10/3/935 
Feridun Nafiz - Hamburgdan 30 Tesrini evvel 1934 tarihli 

mektubu. 
Ali Suavi - Ulum gazetesi. Paris 1869 
Bursalı  Tahir - Türklerin ulum ve Fünuna hizmetleri. 1327 
Dr. Nuridjan - Müslümanların tababete ettikleri hizmet. Mü-

tercim H. Hulki. 1300 
Dr. A. Süheyl İbni Sina - Tedavi seririyatı  ve Laboratuvarı  

mecmuası  Cilt 1 No. 4. 1931 
Fehmi - Kültür Bakanlığı  Kiltüphaneler Müdürünün izahatı. 



OSMANLI TIP TARIHINDE 

REAYA HASTANELERI VE İMTİYAZLARI 

Dr. Osman Şevki Uludağ  
Konya Baylav' 

On dokuzuncu yüzyılın başlangıcı  Osmanlı  imparatorluğunun 
çok düşkün zamanlarıdır. Hükümdarlık makamında Osmanoğul-
larmın meşhur delilerinden olan Dördüncü Mustafa bulunuyordu. 
Onun kendine bakacak hali dahi yoktu. Bu yüzden memlekette 
her şey ve bu arada soysal yardım teşkilatı  da felce uğramıştı. 
Sokaklar dilenci ile dolmuştu. Sakatlıklarını, körlüklerini, vücut-
lerindeki cerahatlı  yaraları  meydana çıkararak veya sahte sefalet 
levhaları  icadederek gelenlerin geçenlerin acıma hislerini uyan-
dırmakla geçinmek ve kazanmak istiyenler sayılamıyacak kadar 
çoğalmıştı. Memleketin dört bir tarafından kalkan işsizler dilen-
mek üzere büyük şehirlere ve en ziyade İstanbula koşuyorlardı. 
Dilencilik yanlız çalışmak kudretinden mahrum insanların geçine-
bilmeleri için mecburen yaptıkları  işlerden değil, hatta sağlam-
larm dahi tuttukları  bir san'at olmuştu. 

Halk bunlara aldanıyordu. Onlara sadaka diye para veriyordu. 
Hele Türkler, dilencileri yardıma layık fakir diye bildikleri için, 
onlara bol bol yardımlar ediyorlardi. Bu yüzden rumlardan pek 
çoğu kendilerini sakat göstererek dilenmek üzere Türk mahalle-
lerine yayıllyorlardı  ve büyüklerin kapılarından ayrılmıyorlardı  [1]. 

Durum o derece çirkin idi ki İstanbula baştan başa sefalet 
yeri denebilirdi. Çalışandan ve alınteri ile kazanandan çok dile-
nen ve avuç açan vardı. 

İl] «Rum tctifesinden sair makule.. ile islam mahalldtmdan ve rical kapı-
lartndan devri ebvap ve taciz etmelerinin meni hususu sabika Istanbul ve te-
vabii Rum patriği olan Krikos nam patriğe emrolunduğu üzere ten bih ettikte..» 
Basvekâlet flazinei Evralu - Belediye dosyaları  - No. 779. 
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Saray, durumu düzeltmek istedi, dilencileri ortadan kaldırmağı  
düşündü. Derya Kaptanı  Kara Hafız İsmail Paşaya, İstanbul Ka-
dısına, Galata Kadısına, Yeniçeri Ağasına, Hassa Bostancıbaşısına, 
Topçubaşıya, Galata Voyvodasına hükümler çıkardı  (Muharrem--
1220 - 1806). Dilencilerden sakat ve kör olanların taphanelere 
ve hastanelere alınmasını, eli ayağı  tutanların da vilâyetlerine 
yollanarak çarşı  ve pazar yerlerini dolduran sefillerin teşkil ettik 
leri çirkinliklerin önüne geçilmesini istedi [1]. 

Mevcut taphanelerle hastaneler alabildikleri kadar hasta ve sa-
kat dilenci aldılar, sağlamlar İstanbuldan uzaklaştırıldılar. Ayrıca 
Rum ve Ermeni Patrikhanelerine de fermanlar gönderilerek onların 
da kendi milletlerine mensup olan dilenci hastaları  kendi hastane-
lerine almaları, çalışıp kazanabilecek kudrette olanların da top-
lattırılıp memleketlerine gönderilmeleri istendi. Verilen emirlerin 
tesiri gevşedikçe tekrar olundu. Fakat patrikhaneler işi ciddi 
tutmuyorlardı, hastanelerinin bu işe kifayet edemiyeceğini söylü-
yorlardı . 

Rumların ve Ermenilerin Galata, Beyoğlu, Yedikule ve Narlı -
kapı  taraflarında ayrı  hastaneleri vardı. Buralar şüphesiz devle-
tin kontrolü altında bulunuyordu ve bazı  kayitlerle bağlı  idiler. 
Patrikhaneler biribiri ardınca gelen fermanları  görünce bunlardan 
istifade ederek hastanelerini büyültmek, her türlü kontrolden 
kurtararak serbest bulundurmak ve bunun için de bazı  imtiyaz-
lar almak düşüncelerini takibe koyuldular. Saray verdiği emir-
lerde [2] Esvak ve pazarda o makule illeti müzmine eshabının 
müsahedesi ser'an ve tab'an irası  nefret etmekte olduğunu söy-
lüyordu. Patrikhaneler işe giriştiler, bunun sonu hastanelerini 
devlet kontrolünden kurtarıp onlara tam bir istiklal ve hürriyet 
imtiyazı  temin etmek oldu ve reaya hastaneleri yakın yıllara ka-
dar ellerinde bulundurdukları  imtiyazları  bu vesile ile aldı lar. 

Yıllarca tanınmış  olan bu imtiyazlarm verilmesinde Hekimba-
Ş'nin çok tesiri olduğunu görüyoruz. Hekimbaşılık mevkiinde, o 
vakit, Mustafa Behçet Efendi bulunuyordu. Bu onun ilk Hekim-
başılığı  idi. Sonradan pek çok hareketlerinden de anlaşılacağı  
üzere Mustafa Behçet Efendi tıp medreselerimizin durumundan 
memnun değildi. Bu medreseler çok gerilemişti. Ortaçağ  sonla-
rında meydan alan ve o zamana kadar pek çok ilerlemiş  olan 

Başvekâlet Hazinel Evrakı  - Sıhhiye ve Tıbbiye dosyaları  - No. 304. 
Ayrı  puntu ile yazılan satırlar ve kelimeler Başvekâlet Hazinei Evra-

kından alınan vesikalardan aynen çıkarılmıştır. 
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tıbbı  cedit bu medreselere girememişti. Teşrih ilmi ancak çok 
eski bilgilerle yazılmış  olan kitaplardan okunuyordu. Halbuki 
yeni tababet teşrihe dayanıyordu. Tatbikı  ameliyat ve tecarip 
için gerek mürazadan ve gerek maslahatı  teşrih gibi bazı  ava-

rızın hülulü cihetile Asit anede mevcut olan medarisi tıbbiye bu 
maslahata elvermiyeceği [1] ni anlamıştı . 

Avrupadan gelen tabiplere de inanç gösterilmiyordu. Bunların 
tehalüfü emzaç ve keyfiyeti iklim ve mevki hasebile kali çok 
mevadta hata ettikleri bittecriibe anlaşılmıştı. Bu kanaatler dola-
yısile Rum hastanelerine verilen imtiyazlarla beraber onlara 
ayrıca tıp teallümhanesi açmak gibi bir imtiyaz da bahş  ve ihsan 
buyruldu. 

Rumların temin ettiği bu geniş  hürriyet üzerine onların vücuh 
ve müteneffizlerinden sadakat ve kabiliyet cihetile ehliyet ve 
dirayetkcir ve bu misillu fünun ve maarif e heveskcir bir nazır 
nasbının [1] işleri kolaylaştıracağı  düşünülerek böyle bir adam 
arandı. O zamanlarda Buğdan Voyvodasının kardeşi olan Dimit-
raşko Meroz' un bu makule fünun ve maarif e heveskâr olduğu 
öğrenildi. Onun bu hususa müdir ve nazır tayin kılındığı  surette 
müddeti kalile zarf ında fenni tıpta esbabı  hüner ve mani etin 
teksiri emrine dikkat edeceği anlaşıldı  ve rumların hastaneleri ve 
tabip teallümhaneleri ıçin Dimdraşko nazı r ve müdür olarak 
tayin olundu. 

Bu işlerin reaya hastanelerine temin ettiği faydaları, yine 
Başvekâlet Hazinei Evrakından aldığımız ayni vesikaya güre sıra-
lıyoruz: 

Talimhane ve bundan böyle tertip ve tanzimi lâzımgelen 
hasta ve tabiphanelerde maslahat tekaddümele rine dair husus-
ların cüz'i ve külli nizamları  maddesinde milletçe memur bulu-
nan beyzadei mumaileyhin reyine mutavaat edilecek. 

Mesalcini reaya olan kangi mahalde olursa olsun kezâlik 
müceddeden hastane ve fünunu maarif talimhaneleri inşasına 
ve gerek kadimden bulunan hastanelerin tevsi ve tamir ve ter-
mimi maddelerine civarda bulunanların davası  ve behanesi ve 
sair bu misillu vesayil ile vechen minelvücuh zabitan taraf-
larından taarruz ve mümanaat ve akça ve aidat talebile rencide 
kılınmıyacak. 

Her ne bahasına olursa olsun zabitandan hiçbir fert 
hastaneler derununa duhul etmiyecek. 

[1] Başvektilet Hazine! Evrakı  - Sıhhiye ve Tıbbiye dosyaları  - No. 304 
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Marizlerden resim ve aidat namile bir akça ve bir habbe 
alınmıyacak. 

Siz fildnın heldkine kasdettiniz diye bu tabiplere iftiıa 
ile zecir sevdasında olanlar tedip olunacak. 

Hastanelerin bulundukları  mahalle nazaran birer nef er 
zabit kapısında bekleyip baldda münderiç şaraiti icra ile na-
zım reyinden taşra hareket edilmiyecek. 

Hastaneler derununda mürd olanların mallarına beytül-
mal taraf ından vazıyed ve müdahale olunmıyacak. 

Evrak hazinesinden aldığımız vesikalardan çıkarı lıp yukarda 
aynile yazdığımız maddelerle reaya, yalnız hastaneleri için değil, 
tabip teallümleri ve sair maarif tedris eden yerleri için de im-
tiyazlar elde etmiş  oluyorlardı. Dimitraşko' ya memuriyeti hak-
kında baldsı  hattı  hümayun ile müveşşah olarak ayrıca da emri 
şerit verilmişti. 

Bu imtiyazlar senelerce devam etti. Devlet memurları  bura-
lara uğrıyamazlardı . Imtiyazların verildiği 1806 senesinden 31 yıl 
sonra dahi Osmanlı  devletinin ayni imtiyazlara hürmet ettiği gö-
rülmüştür: 1837 de Hassa Müşiri Fevzi Ahmet Paşa'ya Galata 
Mollası 'na ve Ebniyei Hassa Müdürü Abdülhalim'e verilen bir 
emirde katolik patriği Karabet tarafından Beyoğlu haricinde bir 
hastane yapı lıyorken, bu hastanenin müteşebbisleri rahatsız edil-
miş  olmalı  ki, milleti mersume taraf ından akça ahzına cür'et 
olunmak ldzımgelirse mü tecasirlerin bittahkik haklarından ge-
/ineceği bildirilmişti. 

Ve görülüyor ki Osmanlı  saltanatı  memleketin asıl halkı  aley-
hine olarak yalnız ecnebilere değil, tebaasından bir kısmına da 
imtiyazlar bahş  ve ihsan ediyordu.. 



BİBLİYOGRAFYA 

Claude Cahen, le Diydr Bakr au temps des premiers Urlu-
kides, extrait du Journal Asiatique (octobre - cicernbre 
1935), P. 219 - 276. 

Ortazaman Türk tarihini ve bilhassa Anadolu tarihini alakadar eden bu 
mühim risale, Artuk Süldlesi tarihinin ehemmiyetli bir eksiğini tamamhyor. Bu 
küçük Türk devleti hakkında şimdiye kadar epeyce şeyler yazı lmış, onlara ait 
birtakım kitabeler neşredilmiştir. K â tip Fer d l'nin Mardin Mülük-i Artukiyye 
Tarihi adlı  küçük risalesini neşreden merhuın Ali Emir i'nin bu neşri 
sayesinde bu sülâlenin Mardin'deki şübesi hakkında toplu malümata sahip bulu-
nuyoruz. Umumi islâm tarihlerinde, sonra, muahhar bir telfik eseri olmakla 
beraber, Müneceimb a ş  ı'nın Cdmi'-üd- Diiverinde bunlara ait maltimata 
tesadüf olunduğu gibi, meskükât kataloğlarında da- meselâ Galib Edhe m'in 
Meskükeitı  Türkmanippe Kataloğu'nda- bu hususta maltımat vardır; Van B er-
c hem bu sülâlenin Harput şubesi hakkında, Fahreddin Kara Arslan'ın oradaki 
bir kitabesi münasebetile malûmat vermişti [C. F. Lehmann- Haupt, Materialien 
zur alteren geschichte Armeniens und Mesopotamiens, Berlin, 1907, S.142 - 1461 . 
Yine burada Diyarbekir Artuk sülâlesi hakkında da biraz izahat vardır [S 146 - 
1521. Yine ayni müellifin Amida'sında da Artuklar hakkında mühim malumat 
vardır [Heidelberg, 1910]. Bu sülâle hakkında - bilhassa bazı  kitabeler ve sikkeler 
dolayısile - bu gibi daha epeyce yazılara tesadüf olunmakla beraber, henüz 
etraflı  bir monografi yazılmış  değildir. Çünkü bu husustaki en mühim tarihi 
kaynaklar henüz muhtelif kütüphanelerde yazma halinde bulunuyor. 

M. t:ailen makalesinin başında bu noktayı  ehemmlyetle kaydettikten sonra. 
kendisinin burada XII. inci asrın ilk yetmiş  beş  yılına ait vak'alarla meşgul 
olacağını  tasrih ediyor. Onun verdiği izahata göre, Viyana Milli Kütüphanesi'nde 
(Mxt. 355) numarada kayıtlı  bir vakayiname mevcuttur ki, kataloğda Eyyubilere 
ait olduğu zikredilmekle beraber, hakikatte bilhassa Hısn Kayfa Eyyubilerine 
aittir ki, bu münasebetle Mardin Artukların'a ait birçok tafsilâtı  ihtiva etmek-
tedir; XIV. üneü asır sonuna kadar gelen bu kaynağın, bu mevzu için ne kadar 
mühim olduğu meydandadır. 571 Hicri, 1176 Milâdi yılından evveline ait vak'alar 
için en mühim kaynak, ibn al-Azra k'ın Tarih- i Maydfdrikin'idir. Bu eseri 
meydana çıkaran Amedroz bunun Mervanilere ait parçasını  1902 - 1903 de 
İ ngiliz Asya Cemiyeti Me cm u as ı'nda neşretmişti. Fakat bu müellif, 
muasırı  bulunduğu Artuklar hakkında birtakım mühim tafsilat verir ki, bunlar-
dan henüz tamamile istifade edilmiş  değildir. Gerçi Am e droz bu eserdeki 
bazı  biyografileri alarak, ibn a I-K alânis i'nin tarihini tabettirdiği esnada 
ona ilave etmiş, ve hattâ oradaki bazı  maltimatı  Van B er ch e m'e vermişti; 
ve o da bunları  Artuk kitabeleri hakkındaki yazılarında kullanmış tı . M. Cahen 
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işte bu mühim kaynağı  dikkatle tarayarak, orada müellifin Diyarbekire ait ver-
diği tafsilâtı  çıkarmış,: ve bunları  ibn al-K alânis i, ibn a I- Athi r, 1 b n 
a 1- 'A d i m, ibn Ş addâ d, ibn a 1-F ur at gibi islam tarihçilerinin ve S u - 
riy eli Mi ş el, Tritton tarafından neşredilen Anonim Süryani Va-
kayinamesi (İngiliz Asya Cemiyeti Mecmuasz, 1933), Abulfarac, Urfalı  
Mathieu gibi Süryani ve Ermeni müelliflerinin rivayetlerile karşılaştırmıştır. 
Bu zikrettiğimiz Islam müelliflerinden ikisinin eseri henüz basılmamıştır ki on-
lar da i bn Ş addad ile ibn al-F ur â t'ın eserleridir. Muharrir, vaktile, 
birincisinden istifade ederek Revue des Cludes islamique, 1934 de bir makale 
neşretmiş, ikincisi hakkında da Haçl ı lar zaman ı na ait bir Ş ii \Ta-
k a yin am e si adlı  bir tetkik çıkarmıştı  [Comptes - rendus de l'Acadmie des 
Inscriptions, 1935]. Bu değerli vakayinamenin tam bir tabını  hazırlamakta oldu-
ğunu bildiğimiz muharririn, bu mühim işi biran evvel tamamlamasını  temenni 
ederiz. 

M. Cahen, kendisinin asıl membaı  olan vakayinamenin hususiyetlerini de 
ehemmiyetle kaydediyor: Evvela baş  tarafların gayet karışık bir şekilde yazılmış  
olması  (meselâ baş  taraflardaki kronoloji çok karışık ve itimat edilemiyecek ma - 
hiyettedir); son kısımlarda ise günü gününe kaydedildiği cihetle muntazam ve 
doğru olması. Diğer cihetten onun istifade ettiği nüsha da tam orijinal değildir. 
Fakat bütün bu ihtirazi kayıtlara rağmen, muharrir bu işi muvaffakıyetle başar-
mak için elinden geleni yapmıştır: Birtakım mevki isimlerini tesbit ederek, 
makalesine ilave ettiği haritada göstermiştir; Tesbit edemediği yahut sadece 
faraziye mahiyetinde bazı  neticelere vardığı  coğrafi mevkilerin isimlerini de 
tasrihten çekinmemiştir (S. 221 - 227). M. Cahen bundan sonra, Selçuk Impara-
toru Melikşah'ın ölümünden başlıyarak Diyarbekir tarihini tetkika girişiyor 
(Amedroz, Mervaniler hakkındaki eserinde burasının nasıl Selçuklar tarafından 
zaptedildiğini izah ettiği cihetle, muharririn bu suretle mevzuuna başlaması  pek 
mantıkidir). 

Diyarbekir'de Salâ haddi ıı-i Ey yubi hakimiyetinin teessüsüne kadar 
vukua gelen tarihi': vak'aları  uzun uzun kaydeden muharririn bu tarsilâtını  hü-
lüsa edecek değiliz. Bundan sonra artık Eyyubilere tabi küçük bir devlet haline 
düşen, onların namına hutbe okutmağa mecbur kalan bu siyasi teşekkülün bun-
dan sonraki tarihi, artık ehemmiyetli sayılamaz. Selçuk imperatorluğu Melikşah'-
tan sonra zayıflamaya, merkezi kuvvetini kaybetmeye başladığı  sırada, Selçuk-
lara tabi türkmen emirlerinden biri tarafından teşkil edilen, iptida yarı  tabi daha 
sonra azçok müstakil bir devlet halini almak istidadını  gösteren Artuklar, mu-
harririn fikrine göre, hiçbir zaman tam bir devlet halini alamamışlardır. Onların 
ekseriyetle birbirile düşman iki büyük şubeye ayrılmaları, coğrafi sahalarının 
dağınık ve muhtelif âmiller dolayısile birçok ihtiraslara maruz bulunması, devle-
tin istinadgâhını  teşkil eden büyük emirlerin daimi istiklal temayülleri, Artukları  
daima kuvvetli komşularının himayesini aramağa, diplomatik yollarla ve müva-
zene siyasetini takibetmek suretile yaşamağa mecbur etmiştir. Artuklar bir ara-
lık At abe ğ  Z eng rnin eline düşmek üzere idiler; lakin onun ölümü ve mirasının 
parçalanması, sonra, Nur e d di n'in garptaki meşgaleleri onlara yarım asır 
kadar nefes aldırdı. Lâkin Nureddin ve sonra Salâ had din-i Eyyubrnin 
devletleri, kuvvetli Anadolu Selçiık devleti, Artukları  Mardin'de küçük bir prenslik 
mahlyetinde yaşamağa mecbur etti. 
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Artuklar hakkındaki bu umumi mühlhazalardan sonra, muharrir, müracaat 
ettiği bütün membalara dayanarak Artuklarm çok etrafh bir silsilenamesini ter-
tip etmiştir ki, ayrı  bir tablo halinde basılmış  olan bu jenealoji cetveli, not ha-
linde, makalenin metninde bulunmayan bazı  küçük kayıtları  da ihtiva ediyor; 
Zambau 	İsldm devletleri kronoloji ve jenealojisi' ndeki cetvelle bu cet- 
veli mukayese edince, elde edilen neticelerin eski bilgilerimizi nasıl tamamladı-
ğım ve doğrulttuğunu daha holaylıkla anlıyoruz. 

M. Cahen, i b n' at-Az r a k'ın vakayinamesinde Artuklar'ın hukuki müessese-
lerine, ve Diyarbekir'in o asırdaki kültür tarihine ait belli başlı  maltimat olmadı-
ğını  söylüyor. Mardin Artukları  =mal maden alım ve satımı  yapan, bir aralık 
Mayafarikin vakıflarının idaresine memur olan ibn al-Azra k, her halde, o 
devrin iktisadi ve mali hayatına ait mühim maltımata sahip olmak iktiza eder. 
Fakat, her nedense, eserinde buna ait pek az tafsilat vardır. Yalnız Kı lı c Aslan'ın 
Atabek' Humartaş'ın kısa bir müddet süren valiliginde Haradi ve diğer vergi-
leri fazialaştırdıgını  ve eşhas hesabına Darbhanede bası lan paralardan fazla bir 
ücret aldığını  söylüyor. Halbuki Sokman ve Ilgaz i, bilakis, haracı  ve diğer 
vergileri azaltıyorlar. Timurtaş'ın zamanında Artuklar ülkesindeki vergiler, komşu 
memleketlerdeki vergilerden o kadar aşağı  idi ki, Diyar • ı  Rabl'a halkı  Mardine 
mubaceret ediyorlardı. Çünkü Zengi'ye tabi olan bu memleket halkı, Artuklar 
wemleketindeki halktan on misli fazla vergi vermeğe mecburdular. Hicri 531 de 
Divan'ın başına geçen Habşi, emval ve emlakin yeni bir tahririni yapmak istediği 
zaman, büyük itirazlar baş  göstermişti. Miiellif bunlara ilave olarak (Hicri 542) 
de Fulfıs aş  - şaldr ve (Hicri 550) sonunda da Fulüs an- Neemiyye namlarile 
sikkeler kesildiğini söyltiyorsa da, bunlar hakkında hiçbir izahat vermiyor. ik-
tisadi bakımdan, Diyarıbekir etrafındaki dağlar, ihtiva ettikleri madenler itibarile 
büyük bir ehemmiyet arzediyordu. Hicri 570 de Abbasi halifesi a l-M ustazi 
Dicle üzerindeki bir köprü için mühtaç olduğu büyük bir zinciri Hani'den ge-
tirtmiştir. ibn a 1- Azrak Hicri 526 da Küm Denizit'nde Ahlata ait bazı  gemile-
rin uğradığı  kazadan bahsediyor. Acaba burada Küm Denizi'nden kasdı  Kara 
Deniz midir? Bu takdirde, Kara Deniz limanlarından birimde - belki Trabzon'da - 
Ahlat'a ait eşyayı  nakleden gemilerin bulunduğu neticesini çıkarabiliriz. Yahut 
~lif bu tabir ile Van Gölü'nü kasdetmiş  olabilir. Her iki takdirdede Ahlat'ın 
ticari ehemmiyeti anlaşılıyor. Yine aynı  müellif Musul'da demir sattığını  ve 
Mardin'de bakır satın aldığını  söylüyor. Bu sıralarda Diyarbekir cenuplarından 
geçmiş  olan seyyah ibn Cubayr bu hayalinin refah içinde olduğuna delalet 
edebilecek mütalealarda bulunuyor. Meşhur coğrafyacı  ibn Havka l'in ismi 
meçhul bir şarihi ise, Diyarbekiri, gerek siyasi gerek iktisadi bakımdan, oldukça 
bedbin bir surette tasvir ediyor. Şehri sıkıntılı  bir muhasara esnasında gören ve 
raporunu Salah ad din'e veren bir adamın bu rivayetine ne kadar inamlacağı  da 

düşünülecek bir noktadır. Diyarbekir'in Salahaddin Eyyubi tarafından zaptı  hak-

kındaki tafsilat, bilakis, şehirde büyük bir servet olduğunu açıkça göstermekte-

dir: Buradan alınan zengin ganiymetler, Eyyubi ordusunun gözlerini kamaştırmış, 

yalnız milverrih ve münşi Kad ı  a l-F a d ı 	hissesine 140 bin cilt kitap 

düşmüştü! 
M. Cahen makalesinde Artuklar devrinde yapılan büyük mimari eserlerin-

den ayrıca bahsetmiyerek yalnız ibn al-Azra k' ın bu husustaki bazı  ifade-
lerini zikr ile iktila ediyor: (Hicri 539) da Satidama üzerindeki Karaman köprüsü 
yı kılmıştı; 541 de başlayan tamir iki dala sellerin tahribatile geri kaldıktan son- 
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ra 548 de tamamlanabildi. Bir sel neticesinde tekrar harabiye uğradıktan sonra 
Alp ı  zamanında tamir edildi. Onun taş  kemerleri 60 zira irtifaında olup o za-
mana kadar Diyarbekir'de böyle muazzam köprü görülmemişti. Bundan sonra bu 
tipte bazı  köprüler daha yapıldı: Hısn Kayfa' da Fırat üzerinde Kara Aslan köp-
rüsü ve daha birtakım köprüler bu meyanda sayılabilir. Ahlat htikümdarı  Sok-
man ile zevcesi, Bitlis- Mescidi Avis yolu üzerindeki dokuz tahta köprüyü taş-
tan yaptırmışlardı  ki, bilhassa bunlardan biri pek muhteşem bir eserdi; köprü-
nün methalinde bir kervansaray (funduk) vardı, ve üçyüz yük hayvanını  bütün 
eşyasile ve kervancılarla birlikte almağa kafi idi. Mardin'de (Hicri 534) te güzel 
bir türbe'nin inşası  bitti ki, Süleyman ile Ilgaz i' nin cesetleri buraya nak-
lolundu. Harput'ta Kara Arslan camii yapıldı. Mayafarikin'deki büyük camiin 
(Hicri 547) de yıkılan kubbesinin tamiri (Hicri 552) de bitti. 

M. Cahen, Artuklar devrindeki dini siyaset ve bilhassa onların hıristiyanlara 
karşı  vaziyetleri hakkında mühim izahat veriyor: Hıristiyanlar bu devirde mühim 
mevkilere maliktiler. Bunlar bilhassa Ermeniler ve Ya'lciibiler'di. Türk hükümdar-
ları, Araplara ve Kürtlere karşı  bu hıristiyanlara itimat ediyorlardı. Artuk hü-
kümdarları, sair bazı  türkmen hükümdarları  gibi, Bizans sikkeleri tipinde üs-
tünde insan resimleri bulunan sikkeler yaptırmışlardı. Bu, onların iktisadi mü-
nasebetlerinin en ziyade kinılerle olduğunu gösteren mühim bir alamettir. 
Timür ta ş  'ın divanındaki büyük memurlar arasında hıristiyanlar da vardı. Sür-
yani müverrihi Misal, bu türkmen hilkümdarından bahsederken, başka mez-
hepteki hıristiyan hükümdarları na karşı  gösterdiği sempatiyi kaydeder, Davud 
bin Sekman zamanında ermeni katolikosu Dzovk'da, Ya'kubi patriki de 
kah eski merkezi olan Malatya'da, kah Diyarbekir'de otururdu. Fakat XII inci 
asrm ortasından başhyarak, N ü re ddin 'in miisliirnanlik siyaseti Diyarbekir-
de de tesirini göstermeğe başladı. Timürtaş'ın hıristiyanlara karşı  nasıl bir his 
beslediği pek açık değildir; lakin Kara Arslan ve oğlu, yeni kiliseler yapılması nı  
hatta eski kiliselerin tamir edilmesini men'ettiler. Necmeddin Alpı  ve Kutbeddin 
ilgazi, bu siyaseti kuvvetle takip ettiler. Mardin'deki yakubi kilieesinin bir kısmı, 
yanında bir cami olduğu için alındı  ve 1172 ye doğru bu kilise camiye tebdil 
olundu. Bu sıralarda Mardin'de kiliselere ve manastırlara karşı  bu gibi bazı  ha-
reketler olduğunu görüyoruz. Yalnız Diyarbekir muhiti hıristiyanlar için daha 
müsaitti; XI I inci asır ortasında Yakubilere ait bir kilise ve bir mektep tamir 
olundu; rahipler üzerine tarh edilmek istenilen vergi, patrik Mişel'in teşebbüsü 
üzerine geri birakıldığı  gibi, ayrıca birtakım kiliselerin tamirine ve yeniden 
açılmasına müsaade olundu. Mayafarikin hı ristiyanları  hakkında buraya ait va-
kayinamede hemen hemen hiçbir şey yoktur. Yalnız. Fizinat hakimi olan 
Tugar Han o ğ lu Nasır ed - Devle ile bura halkı  arasında (Muharrem 558 - 
Birinciltanun 1162) de bir ihtilaf çı ktığını  görüyoruz. Bu emir (Saler 561 - Birin-
cikanun 1165) te öldüğü zaman, cenaze alayında yalnız müslümanlar değil er-
maniler ve Sastınlular da bulunmuşlardı. Sasfınlular bir aralık Ilgaz' ile bozuş-
tuklarından, onun korkusundan burası nı  Ahlat prensi Sokman II ye teslim et-
mişlerdi. Mamafilı  bura halkından bir kısmının Türkmenler ve Kürtler tarafından 
bir katliama uğratıldıklarmı  müverrih Mişel söylüyor.. M. Cahen makalesinin 
sonunda, (Hicri 518 - 566) yılları  arasında Mayafarfkin'de valilik edenlerle, (505 - 
562) deki kadıların ve daha bazı  memurların listesini de vermektedir. 

Artuklar tarihi hakkında bize bu kadar yeni maltimat verdiğinden dolayı, 
kıymetli muharririne teşekkür etmek bir vazifedir. Yalnız, has isimler meselesi 
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üzerinde biraz durmak ve şimdiye kadar tarihçfierce çok ihmal olunan bir nok-
taya işaret etmek istiyoruz: Ortazaman islam tarihile uğraşan garp ve hatta 
şark alimleri, bu tarihi baştan başa dolduran türk adları  hakkında ayrıca uğ-
raşmağs lüzum görmiyerek, bunları  hemen daima yanlış  okumuşlardır; bugünkü 
tarihcilerin de bunları  tashihe uğraşmıyarak eski yanlışlıkları  devam ettirdikle-
rini, bize M. Cahen'in bu kıymetli makalesi bir defa daha göstermiş  oluyor... 
Arap alfabesinin kifayetsizliği yüzünden hemen daima yanlış  olarak zaptedilen 
ve müstensihler elinde mütemadi surette bozula bozula adeta anlaşılamıyacak 
bir hale gelen türk şahıs isimlerini, türk kabile isimlerini, daha islamiyetten 
evvelki devirlere ait eski türk litulature'ünden kalan türk ünvanlarım doğru 
olarak okumak, itiraf etmeli ki, kolay bir iş  değildir. Yalnız arap ve fars dille-
rini bilen müsteşrikler değil, çok iyi türkçe bilenler bile bu hususlarda çok 
defa yamhyorlar. Ve eski yanlış  okuyuş  tarzları, eski tabirimizle bir «galatı  
meşhur» halinde, sürüklenip gidiyor. Hıristiyan vekayinamelerinde de bu isimlere 
çok defa tahrif edilmiş, bozulmuş  şekiller altında raslanıyor. Halbuki bu işte ne 
yalnız başına tarih, ne de sadece dil bilgisi istenilen neticeyi temin edemez. 
Ancak bu iki discipline'in müşterek çalışması  sayesindedir ki bir Türk Ono-
mastigue'i teessüs edebilecektir. Binaenaleyh M. Cahenl, mekalesinde geçen 
bütün türk isimlerini doğru tesbit edemediğinden dolayı  muaheze etmeğe hak-
kımız yoktur. Lakin yanlış  oldukları  artık bedahet mertebesinde olan, ve doğru 
şekillerini bulmak için büyük bir zahmete, hususi araştırmalara ihtiyaç bulun-
mayan has isimler hakkında böyle bir tenkide hakkımız olduğu da meydandadır. 
Mesela, tarihinden bahsedilen türk sülltlesinin adı, azçok türkçe bilen herkesin 
malümudur ki Urtuk değil Artuk'dur; Anadolu Selçuklarfnın ceddinin adı  Kutul-
miş  değil - Bizans kaynaklarının doğru olarak tesbit ettikleri veçhile- Kutlumuş  
dur; türkçe Yar-ak kelimesini Ydra k şeklinde arap tecvidile okumak doğru de-
ğildir; yine arap tecvidile Sukmdn okunan kelime, Kaşgari'de pek ala tesbit 
edildiği vechile, alp, kahraman manasında olan Sokman'dır; Karbüka, Ker- Boğa 
olacaktır. Jawdli, Çavlı  kelimesinden başka bir şey değildir; Kuzugli, Kızoğlu 
değil Guı-oğlu dur, yani ilk cüz', Guı  kabile ismidir (M. Minorsk J'nin bu ke-
limeyi vaktile Kazaklı  şeklinde okumak istemesi ve Kazak kabile adile bu isim 
arasında bir alaka bulmak istemesi yanlıştır; Türk isimleri arasında böyle oğlu 
ekile teşkil edilen isimlere son zamanlara kadar tesadüf olunur: yine XII inci 
asırda bu şekilde teşkil edilmiş  bir isim sahibi olan emir i.1L.,--Vı  nin ismi de 
Anası - oğlu'ndan başka birşey değildir). Yüluk Arslan isminin ilk kısmı  Yavlak 
veya Yoluk (Orhon Kitabelerindeki Yolıg) olacaktır; Bagdaş, herhalde Bektaş'dır. 
Aykalmış, türk onomastigue'inde başka emsali olmayan Aygelmiş  değil, pek 
çok tesadüf edilen Ay- Tolmuş  olacaktır.. Bu misalleri daha uzatmak istemiyorum. 
Hele türk isimlerinin arap fonetiğine uydurularak okunmak istenmesi, hiç doğru 
değildir. Hakiki şekillerini bulmak için üzerlerinde uzun uzun durulması  icap 
eden isimler hakkında burada tafsilata girişmek, bu küçük makalenin kadro-
sundan büsbütün hariçtir; ve bunların tesbit edilememesinde muharrir tamamile 
mazurdur. Mesela M. Cahen birkaç sene evvel La campagne de Mantzikert 
d'apres tes sourccs musulmanes namile neşretmiş  olduğu güzel bir mekalesinde 
[Byzantion, T. XI, fasc. 2, 1934] XI inci asır Türk-Bizans münasebetleri tarihinde 
mühim bir rı51 iyfa etmiş  olan bir türk kabilesinin adını  Ndukya diye okumuştu 
(S. 625). Islam kaynaklarında ti1;1ü şekillerde yazılan ve şimdiye kadar hakiki 
ismi bir türlü anlaşılamayan bu kabile, — ileride bütün tarihi ve lisani delillerle 
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izah etmek istediğim vechile — İva = Yiva kabilesidir ki, yirmi dört Oğuz kabile-
sinden biridir. Mahiyetinin anlaşılması  uzun araştı rmalara mühtaç olan bu gibi 
şahıs ve kabile isimleri daha pek çoktur. Diğer bir misal olmak üzere, eski bir 
ermeni menbaunn Kutlumu ş'un halefi olarak gösterdiği bir Alphilag ismini 
zikredeceğim: Bundan bahseden fransız tarihçisi J. Lauren t, bu ismin mahiyetini 
anlamamış, ve P. Pe tt e rs de bunun Alp ve Aylak kelimelerinden mürekkep 
olduğunu tahmin etmişti [Byzanlion, Tome. I. p. 409]. Bu tahminin ilk kısmı  
doğrudur; ikinci kelime ise aylak değil. ilek, ilak dı r ki hükiimdar, prens mana-
sına daha Uygurlarda bile kullanılan bir kelimedir; ve müslüman Karahan 11- 
1ar 	Dev let i'nde de bu ünvan kullanıldığı  için bu sülaleye İlek-Han lar ismi 
dahi verilir. Selçuk devleti Karahanlılar devrinde kullanılan litulaturel büyük 
nisbette muhafaza ettiği için, sair birçok türkçe ünvanlar gibi bu Pek ünvanı  da 
Selçuklar tarafından kullanılmış tır. Binaenaleyh ermeni müverrihinin pek doğru 
olarak kaydettiği Alphilag, Alp- ilek'den başka birşey olamaz. Türklerde ünvan-
ların şahıs ismi olarak kullanıldığını  biliyorsak da, burada, bu kelimenin bir isim 
değil daha ziyade bir ünvan olduğunu kuvvetle söyleyebiliriz. 

M. Cah e n, tarihi kaynaklarda geçen türk şahıs ve kabile isimlerinin tas-
hih ve tesbiti hususundaki bazı  düşüncelerimizi meydana koymak fırsatını  bize 
verdiği için de, kendisine ayrıca teşekkür etmeliyiz. 

M. F. Köprülü 

1937 yı l ı nda İstanbulda Devlet 

Bası mevinde basilm ı  st ı  r. 
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